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Аннотация
Первый том трилогии «Фернандо Магеллан» рассказывает о подготовке и первых месяцах легендарной кругосветной экспедиции. Португальский мореплаватель, не найдя на родине поддержки своего замысла отыскать пролив из Атлантики в Тихий океан, уезжает в Испанию, где король Карл V и торговцы выделяют деньги на закупку и оснащение кораблей, найм команды. Уже на пути к берегам Южной Америки среди испанских дворян во главе с капитаном Картахеной зреет заговор против Магеллана. Мятеж начался, когда эскадра, после нескольких безуспешных попыток найти пролив, по приказу командующего готовилась встать на зимовку, не дойдя двух сотен миль до своей цели. Магеллан подавил бунт, сохранив корабли и людей для дальнейшего плавания.
Для широкого круга читателей.


Игорь Ноздрин
Фернандо Магеллан
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Часть III


Глава I
Новые командиры

Позади эскадры горел город. Лачуги вспыхивали сухими снопами золотистой пшеницы. Ветер разбрызгивал искры на соседние постройки, шевелил желтые листья на крышах домов. Они загорались красноватыми языками, источали белый легкий дымок, превращавшийся в густые черные клубы в нарастающем пламени. Шорох пожираемой огнем соломы переходил в непрерывный гул. Балки рушились в погребальный костер, давили скот и птицу. Дикий вой животных, вопли женщин, спасавших детей, слились в безобразный шум, поднявшийся над гаванью Себу, где полчаса назад совершилось убийство гостей-повелителей. Пожар гнал народ на песчаный берег. Обезумевшие от страха толпы индейцев бросали родных, устремлялись по узкой сероватой полосе в джунгли. Никто не пытался догнать испанцев. Продырявленное картечью войско, раздавленное килями каравелл, отчаянно отбивалось от соплеменников, старавшихся вплавь захватить лодки, найти спасение в переполненных балангах.
Спокойное море Минданао равнодушно блестело в лучах жаркого полуденного солнца. Бирюзовые волны спешили в зеленые лагуны, лениво лизали форштевни судов, обдавали теплыми брызгами моряков, ставивших кливера. Потеряв лучших офицеров, обезглавленная, тяжелораненая эскадра брела на запад в сторону острова Бохол, куда вечерами опускался желтый обжигающий шар. Ни Жуан Лопиш Карвальо, невольно ставший командующим, ни Гонсало Гомес де Эспиноса, добровольно взявший обязанности помощника, ни Хуан Себастьян де Элькано, сумевший вывести из толчеи «Консепсьон», не были посвящены в замыслы адмирала и его приближенных. Они имели одно желание: бежать без оглядки подальше от проклятого архипелага! Так проскочили 18 лиг.
Командиры опомнились только вечером у оконечности тихого мирного Бохола. Солнце плескалось в воде, разбрызгивало по небу винные краски. Ветер с востока утих, растерял по дороге пепел спаленного города. Измученные моряки перевели дух. Страх был так силен, что на ночь не осмелились высадиться на острове, заякорились на рейде. Провели подсчет сил, и настроение ухудшилось. На трех кораблях осталось сто пятнадцать человек, из которых около трети было больных и увечных. На первые дни в трюмах есть достаточно продовольствия, сохранился большой обменный фонд товаров, но как провести малыми силами корабли на Молукки? Где взять рабочие руки? Команды судов поредели наполовину.
Алое закатное небо через раскрытые настежь окна вваливалось в каюту «Тринидада», окрашивало бурым цветом дубовые панели, отражалось в облезшем от сырости зеркале, наполняло густотой малиновую обивку кресел, предназначавшихся для резиденции губернатора островов. Карвальо пнул резную дверь в апартаменты Магеллана, вошел внутрь. Хотя хозяин погиб не здесь, а преемник не успел раскидать вещи и последовал за ним вдали от корабля, Жуану почудилось что-то кровавое и зловещее в беспорядочно валявшихся на столе картах, счетах, расходных книгах, в скомканном плаще на неприбранной кровати, в резко вонявших склянках с мазями для натирания больной ноги, в висевшем на крючьях позеленевшем оружии, в сумрачном свете казавшемся покрытым плесенью. Кормчий брезгливо поглядел на грязь на полу, сгреб в охапку со скатерти бумаги, швырнул на измятую подушку. Отодвинул от стола кресло, уселся посреди прохода, не решаясь занять место капитан-генерала.
Тут Карвальо заметил у изголовья кровати распятие, вскочил и перекрестился, будто живой свидетель застал его за непотребным делом. Из-за венецианского стекла в золоченой раме на стене глянуло худое осунувшееся лицо с темными впалыми глазами. Жуан провел тонкими длинными пальцами по седеющим волосам, слипшимся на лбу и за ушами, почесал ногтем бороду. Веточки кровеносных сосудов оплели желтые воспаленные белки глаз, прожженная солнцем кожа растрескалась и шелушилась, острый с горбинкой нос почернел. Карвальо пальцем приподнял верхнюю губу обнажил бугристые розоватые беззубые десны. Вокруг головы сиянием великомученика пламенело зарево.
Кормчего передернуло. Отвращение и жалость к самому себе заставили отвернуться от зеркала. «Я прикажу убрать вещи Магеллана», — решил он, усаживаясь в кресло и с удовольствием поглаживая мохнатую ткань.
Корабль покачивало на волне. Слышался плеск воды, шум валов, обрушивавшихся на песок. Вздыхало, всхлипывало рангоутное дерево. Хлопал неприбранный парус. С палубы доносилось усталое бормотание отца Антония, беспрестанно молившегося весь злополучный день. Стонали раненые, вынесенные подышать свежим воздухом. Кто-то плакал.
— Куда мы теперь пойдем? — раздался на юте голос Леона.
— Офицеры знают… — глухо пробубнил Эрнандес.
— … ему бы только с бабами воевать, — долетел отрывок фразы.
«О ком они? — подумал Карвальо. — Неужели обо мне?»
— Эспиноса — хороший воин, но ничего не смыслит в навигации, вмешался в разговор Альбо, словно отвечал на мысли Жуана. Карвальо, Пунсороль, Элькано — вот все наши кормчие.
— Разве ты не в счет? — спросили штурмана.
— Я не гожусь на роль капитан-генерала.
— Почему?
— Я — пилот, а не командир.
— Надо избрать дворянина, чтобы знал, как разговаривать с царьками, — решил Леон.
— Можно своего… — не согласился Эрнандес.
— Надо выбирать по чину.
— Предложи по возрасту! — съязвил матрос.
— Если по чину, то Эспиноса будет капитан-генералом, — заключил незнакомый голос. — Сеньор Магеллан доверял ему.
— Антонио, ты за кого? — позвали летописца. Тот молчал.
— У него сегодня разум помутнел, — немного погодя пробасил Эрнандес.
— От такой беды свихнешься… — промолвил Леон.
— Отойдет, — успокоил Альбо. — Советуешь выбрать альгвасила? — переспросил штурман.
— Пока вы спорите, Карвальо занял каюту португальца, — насмешливо заметил противный голос.
— Не ври! — одернул Эрнандес.
— Сам видал.
— Пошли посмотрим? — предложили наверху.
— Неудобно… — заколебался Альбо.
— Его никто не выбирал, — настаивал матрос. — Пусть не заносится высоко.
— Он вывел корабли из гавани, — заступился кто-то.
— Нас Бог вынес на крыльях.
— Если бы не попутный ветер… Страшно подумать.
— Вы идете с нами? — осведомился надсаженный голос.
— Надо созвать общий сбор, — посоветовал Альбо. — Пусть на других кораблях скажут, кого поставить на место Барбосы.
— Правильно, — поддержали моряки.
«Хотят Эспиносу сделать командиром, — догадался Карвальо, — но как он поведет эскадру к соседнему острову? Ставить паруса — не мечом махать! — раздраженно подумал он. — Разве не я спас всех от гибели?»
Жуан тяжело поднялся на ноги, с удовольствием провел рукой по ворсистой спинке кресла, подошел к двери.
— Эй, кто-нибудь! — крикнул в темный коридор. — Позовите в каюту Альбо!
— О! — гулко и удивленно отозвалось эхо.
— Да, ко мне в каюту, — повторил он тихо и захлопнул дверь, словно там смеялись над ним.
Проклятое зеркало отразило сутулую спину, растрепанные волосы. Подражая покойному адмиралу, Карвальо сел на трон, выпрямился и с видом сурового величия стал ждать штурмана.
Море плескалось за бортом, гудели голоса. Жуан не прислушивался к ним. Он вспоминал оставшихся в живых моряков, способных поддержать его на предстоящем сборе. «Португальцы не подведут, — размышлял кормчий, — молодые матросы тоже. Однако испанцы захотят поставить своего офицера, даже если Гонсало добровольно откажется от должности. Испанцев в командах больше, среди них много уважаемых старых матросов и канониров. Придется разделить власть с Эспиносой, — заключил Карвальо. — Он смел и честолюбив».
Дверь без стука отворилась, на пороге появился Альбо. Жуан от неожиданности подскочил с намерением выйти навстречу штурману, но в последний момент передумал, плюхнулся на сиденье, предложил ему занять адмиральскую кровать. Штурман остановился посреди каюты. Карвальо неприятно улыбнулся, развязно развалился в кресле.
— Я всегда ценил твое мнение, — начал он. — Ты хорошо разбираешься в ветрах и морских течениях. Матросы уважают и любят тебя. Несчастный сеньор капитан-генерал, — Жуан перевел глаза на валявшийся на кровати плащ Магеллана, — дорожил твоими советами. Ты один из оставшихся офицеров не запятнал себя мятежом в Сан-Хулиане. Я хочу назначить тебя главным кормчим эскадры.
— Ты? — удивился Альбо.
— Я, — властно подчеркнул Жуан.
— Эскадра может выбрать другого командующего, — заметил штурман.
— Эспиносу? — Жуан колюче сощурил глаза.
— Не только его…
— Мы оба с тобой моряки, — сказал Карвальо, — и понимаем, сколько неприятностей на посту капитан-генерала принесет полицейский чиновник. Разве не так?
— Так, — нехотя произнес Франсиско.
— Неужели Пунсороль с Элькано достойнее меня? Или сам метишь в это кресло? Пожалуйста, я уступлю его тебе, — Жуан засуетился, будто собирался подняться на ноги. — Видит Бог, я взял руководство кораблями не для того, чтобы захватить власть, заставить всех повиноваться. Я готов передать командование любому из вас, — все еще не мог выкарабкаться из кресла.
— Я не стану тебе мешать, — заверил Альбо.
— Мешать? — обиделся Жуан, послушно опускаясь на место. — Сейчас мы должны помогать друг другу, — добавил он, словно его оскорбили. — Я пекусь о судьбе экспедиции, а не о собственном благе.
— Я понимаю, — кивнул Франсиско, — можешь рассчитывать на меня, не подведу.
Он повернулся и вышел из каюты.
— Вели утром собрать общий сбор! — приказал в неприкрытую дверь новый командующий.
* * *
Усталость и нервное напряжение измотали людей. После захода солнца они повалились на палубы, зарылись в тряпки, заснули крепким сном. Вахтенные бродили по юту, осматривали борта, прислушивались к волнам. Изредка перезванивались колокола, ранее точно отбивавшие склянки. Стонали увечные, просили воды, жадно глотали теплую жижу, откидывались на доски, забывались на пару часов. Боль ломила и корежила распухшие, посиневшие от яда члены. Озноб пробегал по телу, челюсти стучали в лихорадке.
Черный силуэт Бохола то придвигался в мерцающем свете звезд, то уползал в застилавшую небо туманную дымку. Иногда казалось, будто корабли сносило легким ветром к берегу, но натянутые струнами канаты держали их на якорях. Дико кричали на земле птицы, жалобно выли звери. Осиротевшие каравеллы замирали на волнах, отвечали скрипом неубранных снастей, глухими хлопками серых парусов. Такого беспорядка не потерпел бы ни один капитан, но они все погибли на Себу. Измученные ранами матросы плохо слушались кормчих, ждали, будто кто-то выполнит за них необходимую работу.
Звон колокола грустно растекался по каналу, — похоронный звон. Тяжело и одиноко было на душе у просыпавшихся ночью моряков. Страх и беспомощность гуляли по палубам.
Утром крупное малиновое солнце выползло из дымной тучи со стороны Себу, напомнило о вчерашнем злодеянии. Пламенеющий шар желтел, наливался жаром, поднимался в пустое голубоватое небо. Облака остались внизу, придавили застывшее море с редкими зелеными островками.
На Бахоле ожили джунгли: заголосили, зашумели, наполнились движением. Легкий ветерок рылся в зарослях, баламутил цветастые кустарники и листья пальм, сдувал с цветов ярких бабочек величиною с матросскую пятерню. Тоскливых ночных птиц сменили драчливые попугаи, раскрашенные в цвета небесной радуги — символа примирения людей с Богом.
На кораблях гадко воняло кровью и нечистотами. Раздражение, вызванное переживаниями и неудачами последних дней, рождало ссоры. Друзья ругались по пустякам, ожесточенно отталкивали друг друга от бочки с пресной водой, делили тесное пространство на палубах под старыми рваными парусами. Дисциплина исчезла, вахты перепутались, никто не хотел выходить на дежурство, каждый желал свалить работу на товарища. Раненые бредили в жару, просили есть и пить, жаловались на боли, усугубляли сумятицу и нервозность. Офицеры ждали приказов, будто кто-то должен был все решить, навести порядок. Большинство моряков равнодушно думало о том, кто возглавит экспедицию. Карвальо сидел в каюте адмирала со своими родственниками и друзьями.
Недовольные поговаривали об общем сборе, выборе командующего, но над головами людей на стеньгах грот-мачт колыхались бело-красные флаги с золотыми коронами Испании, а не черные полотнища разбоя. Назначение капитан-генерала должно осуществляться по законам флота, а не по воле толпы. Жуан вспомнил об этом и не захотел подвергать себя опасности — не быть избранным на пост командира эскадры. Положение его было непрочным, следовало закрепить смену власти формальным актом.
Незаметный писарь Баррутиа, дальний родственник Карвальо, сослался на опасность высадки на острове команд для общего сбора, посоветовал ему пригласить на флагман только офицеров и королевских чиновников, устроить совет, постараться утвердиться на нем в должности командующего. Жуану понравился план, он немедленно разослал гонцов с приглашениями на «Тринидад».
К полудню начали прибывать соратники. Слуги Жуана вынесли из каюты вещи Магеллана и Барбосы, разложили на видных местах новые, с гербами хозяина. Дворянство Карвальо являлось сомнительным, но это не смущало его.
Первым приплыл командир «Консепсьона», бывший сосед по каюте — Хуан Себастьян де Элькано, с боцманом Хуаном де Акурио и главным канониром Гансом Варгом, возглавившими команду «зачатников»[1].
— Приветствую тебя, капитан! — напыщенно произнес Жуан. — Какие новости на твоем корабле? — спросил он, давая понять, что не собирается оспаривать руководство каравеллой.
— Плохие, сеньор капитан-ген… — запнулся Элькано, но выпрямился и с улыбкой четко произнес: — Капитан-генерал!
Карвальо полез обниматься. Половина дела сделана — его признали на «Консепсьоне».
— Потом расскажешь, — отмахнулся он. — Сейчас у всех мало хорошего. Пойдем ко мне, поговорим как в былые времена, — и потащил баска в каюту, не дав ему пожаловаться.
— А нам куда, ваша милость? — окликнул боцман капитана.
— Подождите на палубе, — обернулся Элькано.
— Обойдемся без них, — шепнул Жуан на ухо приятелю.
В каюте на вычищенном ковре у кровати стояли стулья. В изголовье висел меч Жуана, свидетельствовавший о перемене власти. На стене вместо зеркала, предательски искажавшего черты кормчего, — доспехи. В углу у двери, где раньше помещался трехногий табурет раба, — копья, дротики, самострел, древко с выцветшей пропыленной маркой рода Карвальо. На полках навигационные приборы и карты вместо кубков с вензелями Магеллана и венецианского стекла Барбосы. На столе — золоченая чаша с фруктами.
Карвальо пропустил Элькано вперед, жестом пригласил садиться и с улыбкой наблюдал, какое место выберет капитан. Хуан отодвинул крайний стул, оставил почетные места у окна другим офицерам. Жуан удовлетворенно отметил это, опустился в кресло.
— Сколько у тебя людей? — спросил он, небрежно откидываясь.
— Тридцать восемь, — доложил баск, разглядывая знакомый плащ кормчего, прикрывавший кровать.
— Половина команды, — подсчитал Жуан.
— Из них дюжина больных, — сообщил Элькано. — Некоторые серьезно, прочих надо выдрать, чтобы скорее поправились.
— У меня тоже лодыри развелись, но обижать команду нельзя — взбунтуются.
— Верно.
— Моряки сами выбрали тебя командиром? — осторожно поинтересовался португалец.
— Больше некого, — вздохнул пилот, отворачиваясь от плаща. — Теперь я — кормчий, капитан, баталер и капеллан. Вчера вел службу.
— Нелегко, — покачал головой Карвальо.
— Где Хуан? — вспомнил Элькано о сыне кормчего. — Не вижу его вещей.
— Он живет в кубрике, — нехотя пояснил Жуан, — постигает морскую науку.
— Ищет маму?
— Да.
— У нас появилась течь. Мы не знаем, где находится пробоина.
— Это твои плохие новости?
— Да.
— Только этого не хватало!
— Откачиваем воду. Вероятно, проткнули обшивку в столкновении с балангами. В суматохе не заметили, — подмочили груз.
— Досадно.
— Одни мы не справимся, нужна помощь.
— Что-нибудь придумаем, — пообещал Карвальо.
— У нас достаточно времени. Вряд ли туземцы бросятся в погоню. На кораблях мы неуязвимы.
— Нас можно сжечь, — Жуан кивнул в сторону открытого окна, где вдали на желтом песке зеленели пальмы. — Мы не знаем, какие тут индейцы, позволят ли починить корабли?
— Остров выглядит необитаемым, — произнес баск.
— Это тревожит меня. Если здесь есть дикари, то почему прячутся?
— Испугались, — предположил Хуан.
— Пока мы развлекались на Себу, весть о нас как о союзниках Хумабона разлетелась по архипелагу.
— Пошли людей на разведку, — посоветовал баск.
— Нет, — запротестовал Карвальо. — Только благодаря чуду нам удалось спастись. Я не желаю угодить в ловушку. Твои раны до сих пор кровоточат, — польстил товарищу.
— Из-за болезни я не участвовал в сражении на Мактане, — покраснел Хуан.
— Туземцы заманят нас в дебри и перебьют поодиночке, — продолжал Жуан. — Нельзя оставаться беспечными. Мы слишком дорого заплатили за глупости Фернандо и его шурина.
— О мертвых плохо не говорят, — напомнил баск.
Жуан осекся.
— Мы закончим их дело! — вдруг горячо воскликнул Карвальо. — Я прибыл вместе с ними в Испанию, дал клятву королю и выполню ее. Это мой священный долг! — объявил он, внимательно следя за Элькано.
Тот равнодушно разглядывал фрукты. За дверью послышались шаги. Она без стука распахнулась, в каюту вошел писарь.
— Жуан, — обратился Баррутиа к родственнику, — лодка с офицерами «Виктории» подплывает к «Тринидаду».
— В следующий раз не забудь постучать, — недовольно проворчал Карвальо. — Я беседую с капитаном «Консепсьона»!
— Простите, сеньор капитан-генерал, — стушевался писарь. — Я думал, вы пожелаете встретить их?
Карвальо нахмурился. Невысокого роста писарь с залысинами на лбу, бесцветными глазами и коротко стриженой бородой, послушно ждал. Баск впервые обратил на него внимание, смерил взглядом сутулую фигуру, заметил грубые короткие пальцы, глуповатую открытую улыбку на круглом лице.
— Я здесь приму офицеров, — решил командир.
Баррутиа радостно повернулся и быстро исчез, не закрыв за собою дверь. Разговор прервался. Собеседники прислушались к шуму волн за окном. Лодка мягко уткнулась в борт флагмана, раздались голоса моряков.
— Может, выйдем? — предложил Элькано, намереваясь подняться со стула.
Жуан жестом удержал его, пригласил принять участие в ожидаемом спектакле в качестве старого приятеля и сторонника. Тот понял, оба остались за столом.
Послышались шаги, скрип половиц. На пороге появился альгвасил Гонсало Гомес де Эспиноса в сопровождении нотариуса Мартина Мендеса и нескольких моряков с «Виктории». Гости вошли в каюту, заполнили свободное пространство, за ними теснились офицеры флагмана.
— Храни вас Господь и Дева Мария! — приветствовал капитанов Эспиноса.
Карвальо поднялся ему навстречу, баск лишь поклонился.
— Присаживайтесь, сеньоры, — по-хозяйски пригласил Жуан.
— Лучше подняться на палубу, — предложил из коридора Альбо. — В каюте не хватит места для всех.
— Правильно, — поддержали моряки, оказавшиеся без стульев, и начали выходить из каюты. Жуану пришлось последовать за ними.
На деке корабля под тентом расставили стулья, положили доски на бочки, соорудили подобие стола. Жуан умудрился поставить во главе его бархатное кресло, занять место председателя. Офицеры уселись за стол, сопровождавшие их помощники устроились за спинами. Впервые в совете участвовали боцманы, старшие канониры, прочие уважаемые люди, посланные командами вместо выбывших господ.
— Сегодня нам надо решить главный вопрос — куда плыть дальше? — торжественно провозгласил Карвальо.
В собрании возникло замешательство. Все ожидали выбора командующего, а им предложили обсудить путь к островам.
— Я полагаю, сначала нужно избрать из числа офицеров достойного преемника сеньора Магеллана, — мягко возразил севильский нотариус Мартин Мендес, представитель Касса де ла Контрасьон. — Господь не оставит душу покойного капитан-генерала без призрения, а тело без погребения! — заметил он, молитвенно складывая руки. — Ибо не было у Всевышнего более преданного раба.
Офицеры поднялись, помянули погибшего адмирала.
— У нас уже есть новый капитан-генерал, — прервал тишину Баррутиа, когда кормчие заняли места.
Все обернулись к Карвальо. Он опустил глаза, словно не кончил молитву.
— По закону флота, — вкрадчиво напомнил нотариус, — если нет высочайшего указания, вакантное место занимает второй по чину офицер. Таковым в настоящее время является сеньор Эспиноса. Не так ли, сеньор Карвальо?
Жуан пропустил вопрос.
— Правильно, — согласился писарь, — однако он не служит офицером флота. — Некоторые присутствующие удовлетворенно закивали головами. Баррутиа осмелел, продолжил более решительно: — Никто не сомневается в смелости и отваге главного альгвасила эскадры. Мы знаем его честность и порядочность, но позвольте, — развел руками писарь, — он несведущ в навигации! Наши прежние командиры служили кормчими и капитанами. Разве мы вправе нарушить традицию, выбрать командующим уважаемого человека, но не способного проложить курс кораблям?
— Правильно говорит, — поддержал Пунсороль. — Нас привел сюда Карвальо. Эспиноса служил ему помощником. Почему мы должны поставить полицейского выше кормчего?
— Для определения курса есть пилоты, — возразил Мартин. — Мы выбираем не главного кормчего вместо пропавшего Сан-Мартина, а командующего.
— Давайте изберем обоих! — предложили из задних рядов.
— Мы не орава смутьянов, — напыжился нотариус. — Мы обязаны соблюдать испанские законы. Я не понимаю, почему на совете говорит писарь, которому поручено вести протокол? — уколол он Баррутиа.
— Карвальо сам захватил власть, — заступился за нотариуса Мигель де Родос, боцман «Виктории». — Король назначил капитан-генералом Руя Фалейру, хотя астролог никогда не ступал на палубу корабля.
— Причем здесь знания навигации? — подняли головы сторонники альгвасила. — Кормчие укажут путь флотилии.
— Вы не на земле, а на воде, — не сдавались противники. — Только капитан будет настоящим командиром.
— Карвальо готовил суда с Магелланом!
— Гонсало убил изменника Мендосу, вернул «Викторию» капитан-генералу, закрывал его своим телом на Мактане!
— Чего вы спорите? Пусть оба командуют, — басил кто-то из-за спин моряков.
— Двоих нельзя. Передерутся.
— Мы уже присягали Барбосе с Серраном.
— Давайте назначим троих! По одному с каждого корабля!
— Хватит одного.
— Ты за кого?
— За Карвальо.
— А я за Эспиносу.
— Ну и дурак!
— Сам выжил из ума…
— Дай ему по роже, чтоб мозги ветром прочистило!
— Порко дио (свинья), чего он болтает?
— Шойзе, шойзе (дерьмо), верхплюхтет (бранное проклятие), — бормочет по-немецки Ганс Варг.
— Чего разорались? Пусть Элькано скажет, кого хотят на «Консепсьоне»?
— Зачем слушать «зачатника»? Он жил с Карвальо в одной каюте.
Страсти накалялись, мнения разделились поровну.
— И впрямь, чего мы спорим? — спокойно заявил Альбо, когда противники готовились пустить в ход кулаки. — Спросите Карвальо с Эспиносой: согласны они разделить власть или нет?
— Я же предлагал — обоих произвести в капитан-генералы! — удовлетворенно крякнул матрос.
— Как решите, так и будет! — уклончиво промолвил Жуан.
— Я согласен, — недовольно уступил Гонсало, уязвленный новым положением кормчего.
— Это нарушение законов! — скороговоркой выпалил нотариус.
— Цыц, чипа желена! (совсем грязное ругательство) — погрозили из команды флагмана.
— Раз они согласны, будем считать вопрос решенным! — провозгласил Франсиско и предложил представителям команд дать клятву верности командирам.
Кликнули отца Антония, присягнули на Библии, забыли обиды и потные, раскрасневшиеся уселись по местам. Как капитан флагмана и владелец регалий власти бывшего адмирала, Карвальо вел совет, удобно расположившись в кресле Магеллана.
Вопрос о курсе споров не вызвал. Единодушно сошлись на том, что следует начать поиски островов Пряностей, но не знали в какую сторону плыть. Серран с Барбосой не успели поделиться сведениями, полученными от мавра. Требовалось найти лоцманов и узнать дорогу.
— Наш корабль дал течь, нужна помощь, — напомнил Элькано Жуану.
— Сильно течет? — поинтересовался Альбо.
— Нет, но придется перетаскивать вещи, искать пробоину.
— Близится сезон дождей и бурь, — задумался Пунсороль. — У нас мало времени.
— Команды поредели, много больных, — заметил Мигель де Родос. — Мои парни с трудом справляются с парусами. Надо бросить обветшавшее судно.
— Как бросить? — опешил капитан «Консепсьона».
— Два прочных корабля с полными командами, лучше трех гнилых лазаретов, — объяснил боцман.
— Жуан, что он говорит? — растерялся Элькано.
Карвальо по привычке спрятал глаза в ожидании того, что скажут другие.
— Гонсало! — взмолился баск.
— Это вам решать, морякам, — спокойно произнес Эспиноса.
— У нас тоже сохранилась половина команды. Скоро будет некому тянуть канаты, — добавил Пунсороль.
— Наловим индейцев, научим ремеслу, — возразил баск.
— Из дикарей не сделать матросов, — заупрямился Пунсороль. — Мы пробовали. Они могут тянуть канаты, но не умеют крепить паруса, лазить по вантам, висеть на реях.
— Есть иной способ исправить положение? — альгвасил обратился к морякам.
— Корабль надо сжечь, — заявил Альбо. — Нам все равно рано или поздно придется уничтожить одну каравеллу.
Это был приговор. Карвальо поднял глаза, поглядел на приятеля, ставшего капитаном на одну ночь.
— Ты — моряк, Хуан, — молвил он. — Сам понимаешь: у нас нет сил и возможности спасти судно.
— Почему ты раньше не сказал об этом? — возмутился Элькано.
— Не успел, — без смущения ответил командир.
— Я не позволю погубить королевскую собственность, — звенящим от обиды голосом изрек баск.
Он выпрямился, встал на ноги.
— Не горячись, — удержал его Франсиско. — «Консепсьон» не дойдет до Испании. Вы потоните вместе с ним.
— Ганс, Хуан! — позвал Элькано товарищей с каравеллы, надеясь на их поддержку, но те молча смотрели на него.
— Сегодня начнем перевозить грузы, разбирать снаряжение, — постановил Карвальо. — Прикажи людям поровну перейти на корабли!
Второй командир согласно кивнул.

[image: ]

Глава II
Сожжение «Консепсьона»

Шлюпки заскользили по морю, повезли с обреченной каравеллы товары и продовольствие. Застучали топоры на палубе «Консепсьона». Все, что могло пригодиться в пути, перетаскивали на соседние корабли. Разбирали мачты, выворачивали дубовые плахи настила, вырывали гвозди, расплетали паутины канатов, сворачивали паруса. Каждая доска и железка представляли большую ценность посреди первобытного архипелага.
Подгоняемые страхом погони и внезапного нападения туземцев, люди трудились, не замечая усталости и ранений. На «Консепсьон» прибыли плотники с «Тринидада», канониры с «Виктории». Взмокшие от пота матросы сменяли друг друга на веслах. Со стороны работа походила на пиратское разграбление, безжалостное уничтожение захваченного судна. На самом деле за разборкой внимательно следил Элькано. Он успокоился, подумал, согласился с предложением Альбо, сам вызвался руководить перевозкой вещей. Кормчий понял: уничтожение «Консепсьона» не злой умысел врагов, а необходимость, обусловленная человеческими потерями, нехваткой рук, способных управлять каравеллой. Сто пятнадцать человек, вместе с ранеными и увечными, — неполный состав команд для двух кораблей.
Бочки с порохом бережно вытаскивали из трюма, спускали в шлюпки. Позеленевшие от сырости пушки снимали с лафетов. Ганс Варг нежно поглаживал стволы рукою, провожал на новые корабли. Его помощник Ролдан де Арготе сворачивал тали.
— Куда мы теперь пойдем? — вздыхал главный канонир, глотал слюну и мечтал перекурить свалившееся на них горе, словно его выгоняли из родного дома.
— На «Викторию», — не задумываясь, решил Ролдан. — Туда боцман с цирюльником уходят. Я без них не смогу. Да и от тебя подальше, не будешь вонять табаком, — усмехнулся он, обнажив редкие зубы.
— А мы с Глухим на флагман, — то ли с гордостью, то ли с сожалением сказал Ганс. — Вот и расстаемся.
— Не на век, — устало возразил товарищ. — Мог с нами пойти.
— Я привязался к сыну Карвальо, учу его грамоте. Своих детей нет, так вожусь с Хуаном.
— Жуану сейчас не до сына, — осуждающе промолвил Ролдан.
— Буду вести божественные беседы с отцом Антонием, — добавил Ганс.
— Это ты любишь. Смотри, как бы не высек за ересь!
— Господь рассудит нас.
— Помнишь, как мы устанавливали их? — Ролдан кивнул на пушку.
— Еще бы, каждую по именам.
— По именам? — не понял канонир.
— Та — Берта, эта — Катрин.
— Развел гарем, как у Хумабона, — улыбнулся Ролдан.
— У каждой свой характер. Одна палит картечью, как слюной плюет, другая — словно сеет цветочки.
— Не замечал.
— Потому и бьешь неточно.
— Кто вчера зажег город? — обиделся канонир.
— В суматохе не разберешь, — уклонился от ответа Ганс.
— Давай в следующий раз на спор за годовое жалованье? — запальчиво предложил Ролдан.
— От него давно ничего не осталось, — повеселел немец.
— Я тебе и так докажу, — пообещал Ролдан.
— На «Виктории» Фелиберто де Торрес хорошо палит, — подзадорил Ганс. — Поспорь с ним!
— Дядя Анc, — подскочил юнга Педро, — старые щетки отправлять?
— Перетаскивай, выбросить успеем. Что еще лежит в погребе?
— Полно добра, — крикнул убегавший парнишка.
— Здорово подрос, — подметил Ролдан, — стал мужчиной.
— Вытянулся, — согласился командир. — Присмотри за пушками, я спущусь вниз.
Корабельный трюм гудел от работы. Сталкиваясь с ящиками, бухали бочки. Скрипели блоки, поднимавшие груз на палубу. Охали и визжали под топорами разбираемые перегородки. Литаврами звенели оцинкованные жестяные корыта, вытаскиваемые из-под клетей. Булькала под пайолами вода. Солнечные лучи проникали сквозь дыры, разгоняли полчища тараканов. Одуревшие от страха крысы кидались на людей. Их били, топтали ногами, топили в вонючей жиже. Медные королевские насосы непрерывно откачивали воду. Разоренная и облегченная каравелла на два фута поднялась из воды, пробоина оказалась на поверхности.
— М-м… — мычит глухой Родригес, размахивает руками, показывает на палубу.
— Чего? — не понял Ганс.
— М-м… — слышит в ответ.
— Тащи все наверх, — догадался канонир. — Боцман разберется, куда отправить.
Подмоченные тряпки, куски железа, полудохлых кур вытаскивают наружу, осматривают, перебирают, опускают в шлюпки. Старые прогнившие вещи вываливают за борт. В море плавают дырявые корзины, обломки досок, порченые фрукты. Шевелятся облепившие обшивку тонкие водоросли.
Звенят стекла, вынимаемые из кормовой надстройки вместе с рамами. Гулко вторит колокол, вздрагивает под ударами топора Фодиса, разбирающего настил дека корабля. Второй раз занят нормандец неприятным делом. Вслед за «Сант-Яго» остов корабля опустится на дно. Стражник Мартин, он же баталер, отвинчивает нактоуз. Рядом за работой следит Элькано.
Закачалась, нагнулась вперед вместе со стеньгой, марсом, фонарем грот-мачта, удержали ее за канаты два десятка рук.
— Эх, лодыри, надо было разобрать! — высовывается из утробы корабля с бочонком пороха немец. — Куда смотрит Акурио?
— Прикипело все, прижилось, — защищается португалец. — Хоть под корень руби. Бизань из гнезда так и не вышла.
— Неужто и впрямь топором? — канонир пожалел клееную мачту, перетянутую обручами.
— Не бросать же, — вздохнул матрос. — Эрнандо с парнями руль снять не может, а капитан велел забрать шарниры на «Викторию».
С треском обрывая канаты фок-мачты и ломая поручни, грот-мачта полетела за борт. Раздался всплеск воды, послышалась ругань.
— Кого-то чуть не прибили, — оживился португалец, — пойду-ка я погляжу.
Ганс поставил бочку на палубу, нырнул в трюм.
— Порка мадонна! — выругался итальянец. — Сдурели, олухи?
— Не удержали, — оправдывается боцман. — Был бы народ, мы бы мягонько ее…
— Был бы народ, ее б не трогали, — пробурчал под нос баск.
— Что, сеньор штурман? — не расслышал Фодис.
— Торопись, говорю, скоро солнце сядет.
— Завтра закончим, — заверил плотник.
— Нам бы за три дня управиться, — пробормотал баск, недовольно поглядывая за борт.
— Живы? — спросил Фодис.
— Лодка цела, даже воды не набрала, — сообщил Элькано.
— Со страха орали, — решил плотник.
— Кабы не тросы, их бы накрыло, — капитан смерил на глаз расстояние.
— Когда мы тонули у реки Святого Креста, то вязали плоты, чтобы управиться до темноты, — вспомнил нормандец.
— Страшно было? — заинтересовался баск.
— Чего боятся, когда четыре корабля ждали в Сан-Хулиане?
— Четыре не два, — согласился Хуан.
— Я не утону, — заявил Ричард. — Господь дважды несчастье не посылает.
— Надеюсь… — усмехнулся Элькано.
Мачту перевязали канатами, потянули за шлюпкой к флагману.
— Дядя Ане, — юнга наткнулся в трюме на немца, — мы не затонем? Слышишь, как плотники топорами стучат? Нас заберут отсюда? — испуганно спросил он.
— Не бойся, не забудут о тебе.
— Добро жалко. Вон сколько пропадает.
— Не волнуйся, увезем, — успокоил канонир. — Ты на какой корабль хочешь перейти?
— Мне все равно, я с вами пойду.
— У тебя есть табак? — обрадовался немец.
— Да.
— Тогда давай перекурим, — разомлел от счастья канонир.
* * *
Как ни старались взять с «Консепсьона» все, что могло пригодиться на островах и в океане, многое пришлось бросить. Трюмы и палубы кораблей не вмещали груза. На каравеллах длиною в тридцать метров размещались по шестьдесят человек. Кубрики забили до отказа канатами, парусами, обменным товаром. Люди спали вповалку под открытым небом.
Жаль терять добро, да делать нечего. На закате третьего дня Элькано в последний раз осмотрел останки корабля, спустился в лодку, отправился к Эспиносе на «Викторию», где ему предложили место главного штурмана. За спиной покачивался на волнах снятый с якоря развороченный корпус судна — без мачт, без окон офицерских кают, с раскрытыми люками портов. Матросы со второй шлюпки запалили изъеденное червями дерево. Легкая струйка дыма пригнулась к воде, потянулась к берегу.
Команды судов облепили борта, смотрели на похороны «Консепсьона». Корабль казненного Кесады — оплот мятежников в Сан-Хулиане, затем под руководством Серрана верный помощник адмирала — медленно дрейфовал вдоль острова, удалялся от разграбивших его товарищей.
Серый дымок потемнел, сгустился, показались желтые языки пламени. По флагману прокатился вздох боли и сожаления.
— М-м… — застонал Глухой, будто его жгли на костре.
— Гляди, горит… — удивленно произнес Леон.
Ганс Варг снял шапку, перекрестился.
— Конец мышам, — кто-то хихикнул. Его треснули по затылку, и остряк замолчал.
— Пальнуть бы на прощание, — глухо сказал сосед канонира.
Немец вздрогнул, заволновался, поискал глазами помощников. Подозвал юнгу, освободил от талей пушку, побежал за порохом. Карвальо наблюдал с дека корабля за приготовлениями. Рядом сын махал ручонкой удалявшемуся кораблю. Баррутиа что-то торопливо говорил Пунсоролю.
Пламя осмелело, поднялось, заплясало над корпусом. Послышался треск рушившихся перегородок. Черные клубы столбом взвились в небо. Грянула пушка «Тринидада», ей ответила «Виктория».
— Приспустить флаги! — приказал Карвальо.
Звонко ударил колокол.
— Благослови, святой отец! — Санчо толкнул в бок Антония. — У нее есть душа, как у человека.
Францисканец поднял худую длань, забормотал молитву.
— Громче, падре, — попросил солдат.
С раздувшимся от гноившейся раны лицом Пигафетта вцепился руками в поручни, смотрел на огонь. Ему казалось, вместе с кораблем они провожали погибших друзей, оплакивали по индейскому обычаю, сжигали останки.
— Прости, — повинился летописец неизвестно кому. — Жалкие трусы, мелкие душонки…
Пушки палили с траурными интервалами. Пожарище уплывало в море от застывших на якорях каравелл, увозило мертвых от живых.
Корпус «Консепсьона» застонал, развалился пополам. Пары воды с шипением смешались с дымом, взметнулись ввысь, растаяли в золотистом вечернем небе. Первая половина погрузилась на дно, оставила на поверхности посиневшего моря пену, черные обгоревшие доски. Вторая — перевернулась, выставила наружу покрытую водорослями обшивку. Издали она походила на тушу убитого кита, омываемую мелкими спокойными волнами.
Пушки перестали стрелять. Моряки смотрели в небо, где растаяла душа корабля.
— Мы все погибнем, как они, — мрачно предрек Пигафетта и отошел от борта.
Перед ним расступились, не проронив ни слова.
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Глава III
Блуждание по морю Сулу

Утром с восходом солнца корабли взяли курс на юго-юго-запад, где по расчетам Карвальо лежали острова Пряностей.
Новый командующий оказался деспотичным и самолюбивым. Подобно Магеллану не советовался с кормчими, самостоятельно принимал решения. Второй капитан Эспиноса вследствие некомпетентности очутился в подчинении у Жуана, хотя тот выражал по отношению к нему знаки уважения как «равноправной персоне», а по существу на «Викторию» приходили приказы плыть за флагманом.
Авторитет Карвальо, основанный более на близости к Магеллану, чем на личных качествах, подкреплялся присутствием на «Тринидаде» опытных и уважаемых Франсиско Альбо и Хуана Баутиста де Пунсороля. С ними мог сравниться лишь Элькано, в прошлом колодник, капитан без корабля. На чужом судне под командой Эспиносы, он не играл значительной роли в экспедиции.
На горизонте появился остров Пангало (Негрос), населенный чернокожими людьми. Их голый воинственный вид, недружелюбное отношение к пришельцам, длинные копья с каменными наконечниками, первобытные дубинки, примитивные щиты напоминали воинство Силапулапу.
С каравелл трясли яркими тряпками, звенели колокольчиками, приглашали поменять их на свежие продукты. Дикари размахивали оружием, резко пронзительно кричали, подражали перепуганной обезьяне, отчаянно скалившей зубы перед пастью тигра. Дротики с костяными наконечниками полетели в сторону испанцев. Туземцев пугнули пушкой, после чего победоносно с достоинством повернули на юг. Вступать в сражение из-за десятка свиней не захотели.
Следуя почти перпендикулярно движению солнца, наткнулись на северное побережье крупного острова Минданао, обжитого малайскими племенами. Здесь путешественников встретили приветливо. Лодки с обнаженными индейцами без страха подплывали к кораблям, кружили вокруг, зазывали на берег. С бортов в баланги бросали бусы, осколки битых стекол. Взамен на палубы поднимали корзины с рыбой, связанных за ножки попарно кур, горшочки с рисом.
Поспешное бегство из гавани Себу помешало запастись достаточным количеством пресной воды. Пустые бочки сохли на жаре. Было бы неплохо выменять и продовольствие. Решили найти удобную гавань с рекой. Двигаясь в нескольких кабельтов вдоль побережья, вошли в прекрасную бухту Кипит, расположенную «на 8 градусах широты в направлении к северному полюсу и на 167 градусов долготы от демаркационной линии». По подсчетам кормчих «Тринидада», корабли проплыли от Себу 50 лиг.
Якоря упали на дно. Паруса подтянули к реям. В открытые люки портов высунулись жерла пушек, наблюдавшие за скользящими вокруг балангами. Запугивающего салюта не произвели, намеревались скорее убраться восвояси.
Под охраной солдат шлюпки отправились за водой. Испанцы изнывали от жары в раскаленных доспехах, гребли к устью реки. Навстречу попадались в маленьких лодчонках рыбаки, мелкие торговцы, женщины с детьми. На берегу виднелись хижины на высоких сваях, крытые пальмовыми листьями. Около них бродили козы, разгребали землю куры. Туземцы почтительно приветствовали гостей. Вскоре за шлюпками выстроилась флотилия любопытных малайцев. Матросы старались не обращать внимания на хозяев, ведрами заливали бочки, перевозили на корабли.
К вечеру из устья реки выплыла богато украшенная баланга, обошла кругом «Викторию», направилась к флагману. Обнаженные гребцы не кричали, не размахивали связками бананов, разглядывали каравеллы, переговаривались между собой.
Баланга вплотную приблизилась к «Тринидаду». Карвальо спустил с борта веревочную лестницу. Несколько мужчин поднялись с банок, вытащили из-под них куски материи, обмотали бедра, полезли наверх. Прочие с веслами в руках сидели на местах.
Первым на палубу взошел индеец средних лет, обильно украшенный цветной татуировкой. На руках и ногах туземца желтели золотые браслеты. По широкой груди рассыпались нанизанные на тонкую нить осколки раковин и цветных камешков. Моряки догадались, что перед ними правитель племени, ибо только царьку дозволено покрывать лицо узорами.
— Каланао, — ударяя себя в живот, представился касик.
Карвальо повторил жест и назвал свое имя.
На борт поднялись еще шесть аборигенов. Каланао важно представил каждого из них. Жуан подарил придворным по ножу. Когда наступила очередь командующему назвать ближайших советников, он указал на Пигафетту, приглашенного в качестве переводчика, и на попавшихся под руку матросов, глазевших на посольство. Соратников Карвальо тоже оказалось шесть человек. Каланао смерил их взглядом и остался доволен оборванным видом моряков. Царек взял раковину, расцарапал себе левую руку, обмакнул палец в кровь, помазал свое тело, лицо, кончик языка. Капитан вздохнул, сотворил проклятие и ножом пустил себе кровь.
— Теперь мы братья, — удовлетворенно провозгласил касик. — Отныне ты можешь ловить рыбу и торговать на моем острове.
Пигафетта, чей словарный запас достиг половины тысячи слов, объяснил капитану значение ритуала и важное позволение. Царька щедро одарили бусами, красным колпаком, костяным гребнем, прочей дрянью. Он зализывал расцарапанную руку, важно принимал подношения. Гость изъявил желание осмотреть корабль. Его провели по палубе, но в трюм и каюты не пустили. Вылезший на свет отец Антоний попытался окропить гостя святой водой. Жуан отстранил францисканца, заявил, что не собирается сеять Слово Господне. Для этого нет времени и капелланов. Однако повесил на вождя медный крестик, дабы воссияла на нем слава Спасителя. Польщенный князек пригласил на ужин властителя бородатых людей, чем поставил Карвальо в неловкое положение. Отказываться было нельзя, отправляться на остров — опасно.
— Я пошлю к тебе моего любимого пашу, — сообразил Жуан, — он один знает язык твоего народа.
Пигафетта поперхнулся словом, кисло улыбнулся.
— Они зовут вас, — растерянно пролепетал летописец.
— Я не веду дневник, не смогу описать королю царство Каланао, — ответил капитан. — Если ты боишься, я отправлю другого мандарина.
— Святой отец, — обратился он к монаху, — хотите окрестить придворных моего кровного брата?
— Я поеду, — согласился итальянец, заметив замешательство и страх францисканца.
— Уводи их скорее, — обрадовался Жуан. — Мы должны до темноты заполнить бочки водой. Узнай о дороге на острова, попроси лоцмана! Выведай, есть ли в земле золото и камни?
Каланао с начальниками спустился в балангу, снял набедренную повязку, сел на банку, начал грести наравне с простыми воинами. Один затянул заунывную песню, позволявшую работать ритмично и неторопливо. Соплеменники дружно помогали ему.
Встречавшиеся на реке подданные касика, прекращали дела, предлагали ему товары. Властитель придирчиво выбирал лучшую рыбу, клал на дно баланги. Собрав достаточно дани, князек более не обращал на них внимания. Судно тихо скользило по реке.
На низких берегах стояло много домов. Крытые циновками и сухими листьями, они походили на вышедших из леса воинов. Серо-желтые пятна далеко виднелись на фоне зелени. Каланао скалил белые зубы, подпорченные краской бетеля, считал подвластные деревни. Он загибал пальцы, тряс рукой, клялся, будто людей у него в каждой столько, сколько волос на голове. Берега выглядели густонаселенными. Пигафетта выражал удивление и восхищение богатством царька.
Прошел час, второй. Солнце низко повисло над джунглями, опалило рыжим цветом верхушки кокосовых пальм. Жара понемногу спала, дикие звери потянулись к воде. Монотонное, однообразное пение и мягкое покачивание баланги сморили летописца, он задремал. А когда очнулся ото сна, вокруг лежала темная ароматная ночь, наполненная посвистом и покрикиванием птиц, журчанием воды за кормой. Туземцы все еще поднимались по реке. Прохладный воздух стал влажным и вязким. Разноголосо трещали в траве цикады, зажгли фонарики светлячки. Крупные звезды повисли над деревьями. На востоке в туманной дымке всходила луна.
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Полинезийские лодки-катамараны.
Банкнота достоинством 3 доллара Островов Кука,
Острова Кука, 1987 г.

В селении касика, расположенном в двух лигах от устья реки, их встретили слуги со смоляными факелами из тростника и пальмовых листьев. Хозяину подали вино, появились жены. В ожидании ужина Каланао с двумя советниками, женщинами и послом потягивал вино, соблюдал ритуал, известный Пигафетте по Масаве. Перед тем как выпить из фарфоровой чашки вино, они совали друг другу под нос кулаки, желали благополучия. Ломбардийцу почудилось, будто вернулись счастливые дни, когда после сотни мытарств полуживая эскадра попала на райские острова.
Ужин состоял из риса с пересоленной рыбой, запеченной в листьях и поданной на фарфоровых тарелках. Антонио жевал твердые куски зерен, слушал рассказ о приготовлении пищи. В глиняный кувшин кладут лист, закрывающий внутренность сосуда, насыпают рис, наливают воду. Закрытый кувшин ставят на огонь и кипятят до тех пор, пока рис не станет твердым, как хлеб.
Утомленного гостя уложили спать на тростниковую циновку, под голову дали подушечку из пальмовых листьев. С ним оставили вельможу. Каланао ушел в соседнюю комнату с двумя женами.
С утра Пигафетта отправился на разведку. Он входил в дома, разговаривал с жителями. Видел обилие золота, мало еды, голодных ребятишек. Его уверяли, будто в долинах есть много драгоценного металла. Он лежит в земле, его трудно выкопать деревянной лопатой. Дороги к островам Пряностей они не знают. Все самое необходимое несколько раз в год им привозят сиамские купцы на джонках с парусами из дранки. Аборигены меняют у них на золото железо, ткани, оружие, дорогую посуду, которую Антонио видел в доме правителя.
Позавтракали рисом и рыбой, запили настойками из сахарного тростника. Перед прощанием с касиком, летописец получил разрешение посетить дом его жены, где она услаждала слух гостя игрой на четырех литаврах.
После полудня Пигафетта поплыл назад на корабль. Раджа с шестью сановниками провожал посла. Балангу спустили на воду, повезли Антонио к устью реки. Одно омрачило приятные воспоминания ломбардийца — вид казненных злоумышленников. Проплывая мимо высокого холма, он увидел у селения на дереве три висящих трупа. Срезанные с дерева ветки усиливали мрачную картину. Так на острове поступали с грабителями.
* * *
Запастись достаточным количеством продовольствия на бедном острове не удалось. Жители предложили испанцам фрукты, рыбу, кур. Каланао плохо разбирался в географии. На вопросы о расположении богатых земель показывал рукой в сторону заходящего солнца. Никто не знал, сколько дней или месяцев предстоит плыть до Молукк. Поэтому решили сначала наполнить трюмы солониной и рисом, чтобы избежать голода. Португальские агенты усиленно распространяли в Испании слухи, будто на островах Пряностей нельзя набрать пресной воды и запасти провизию.
Попрощавшись с гостеприимным касиком, не подарившим кровному брату даже пару свиней, Карвальо приказал взять курс на запад-юго-запад, где заметили остров Калаган, расположенный неподалеку от северо-западной оконечности Калимантана (Борнео). Вопреки обещаниям Каланао, он оказался почти необитаем. Жителями Калагана были мавры, вытесненные сюда с соседнего Калимантана. Они имели украшенное золотом и драгоценными камнями оружие, но жили впроголодь. Мавры радушно встретили пришельцев, приняли их за святых, однако не смогли в необходимых количествах снабдить мясом и рыбой. Запасы провизии на кораблях кончались, а высокие деревья, поразившие воображение моряков, не приносили плодов.
Потеряв дни, израсходовав последние остатки еды, подгоняемые голодом, европейцы, вместо того чтобы продолжать плавание прежним курсом и за день-два дойти до богатого Борнео, повернули на запад-северо-запад, поплыли наугад к острову Палаван.
Непонятно, чем вызван неожиданный поворот в противоположную сторону от Молуккских островов? Наверное, хмельной князек «со щитом из рогов буйвола» ткнул пальцем в море Сулу в направлении, откуда приплывали джонки, или ураган – частый гость южных широт – отбросил корабли на север, где им пришлось искать бухту на Палаване.

В первом селении на испанцев обрушился град стрел. Воинственное племя отважно выплыло навстречу чужакам с намерением захватить корабли. Переполненные баланги стремительно неслись к каравеллам, угрожали задранными носами проломить обшивку. Туземцы облепили борта, пытались подняться на палубы. На моряков сыпались камни, дротики, копья. Боевые топоры стучали по доскам, грозили сломать рули, сделать корабли неуправляемыми. Неподготовленные к обороне команды врукопашную отбивали натиск дикарей, пока канониры разжигали огонь. Фальконеты безмолвствовали. На выстрел самострела в ответ летела дюжина стрел с отравленными наконечниками.
Трудно пришлось бы флагману, если бы с «Виктории» пушка Ролдана не обожгла картечью спины аборигенов. Малайцы испугались грохота, потеряли десяток товарищей, бросили оружие и раненых, откатились назад, вплавь поспешили к берегу. Оставшиеся на лодках туземцы кружили на почтительном расстоянии от каравелл, потрясали копьями, воинственно кричали.
— Прекратите стрельбу, поднимите раненых на палубу! — скомандовал солдатам Пунсороль. — Мы возьмем за них выкуп.
— Нам не нужны пленные, — крикнул с бака разгоряченный Карвальо. — Добейте мерзавцев и осмотрите лодки. Нет ли в них еды?
— Стойте! — завопил не весть откуда появившийся францисканец. — Будьте милостивы к поверженному врагу! Господь не простит вам убийства.
— Не слушайте сумасшедшего! — прервал Жуан. — Делайте, как я велел! А ты, — подошел к Антонию, — трусливый монах, отправляйся в трюм и не вылезай, пока не кончится сражение.
— Это чудовищно, это бесчеловечно! — задохнулся гневом священник.
— Уведите его! — распорядился Карвальо.
Баррутиа бесцеремонно схватил в охапку капеллана и поволок к люку. Антоний жалко, беспомощно отбивался, но был сброшен по лестнице вниз на руки морякам.
Грубая выходка командующего не понравилась команде, солдаты стояли у бортов, не решались добить индейцев. Жуан выхватил у Санчо самострел.
— Дай-ка, я сам, — промолвил Карвальо, оттолкнул солдата, натянул тетиву. — Они бы не пожалели нас, — раздраженно пробормотал он.
Свистнула стрела, парень забился в судорогах.
— Не по-божески… — глухо осудил кто-то поступок капитана.
— Оставьте их в покое, они все равно помрут, — поддержал Ганс Варг.
— Не по-божески… — передразнил Жуан. — Разрази меня гром, если я не проткну еще одну сволочь!
И он выполнил обещание.
— Разве мы не христиане? — срывающимся голосом спросил Педро моряков.
— Ах ты, сопляк! — взъелся на юнгу капитан. — Перечишь мне? Я тебя…
— Расходитесь все! — сурово приказал Альбо, прогоняя с глаз Карвальо подростка. — Вахтенным занять места, иначе ветер выбросит нас на берег!
— Немецкий выкормыш… — шипел Жуан на юнгу. — Плетки не знаешь?
— Ваше место на юте, сеньор капитан, а не у борта с солдатами, — сухо указал Франсиско.
Командующий зло посмотрел на него, кинул на палубу самострел, ушел в каюту.
— Капитан-генерал повелел искать новый остров! — важно передал приказ писарь.
— Каков курс? — деловито осведомился Альбо.
— Забыл спросить, — смутился родственник. — А впрочем — туда! — махнул рукой подальше от берега, где их поджидали побитые, но не уничтоженные индейцы, готовые вновь напасть на корабли.
— Курс на северо-восток! — уточнил штурман и распорядился приготовиться к повороту.
Заскрипели тяжелые реи, упали прямые паруса. На бизани и между мачт натянули косые для встречных ветров. Флагман тяжело накренился, медленно развернулся, пошел в море. «Виктория» поплыла за ним.
* * *
Следующий день потратили на бесполезную изнурительную борьбу с ветром. Люди голодали. Доведенные до отчаяния моряки предлагали вернуться на Калаган или Минданао, бросить корабли, сойти на берег, лишь бы не умереть от истощения. Второй раз в пищу пошли опилки, вымоченная и поджаренная на огне кожа. В тщетных поисках земли, с каждым днем становившихся невыносимыми, несколько раз видели вдалеке квадратные пальмовые паруса крупных баланг с глубокой осадкой и множеством гребцов. Над ними на пальмовом настиле стояли воины и управляли ветрилом, натянутым на двух бамбуковых шестах. Баланги не имели палуб. Когда волны захлестывали лодку, широкие балансиры поддерживали ее на плаву, а гребцы вычерпывали воду. Под парусом и на веслах баланги ходили гораздо быстрее каравелл. Испанцы попытались захватить одну чтобы хоть чем-нибудь поживиться, но индейцы легко ушли от погони.
Бесславное кружение по морю Сулу закончилось опять у берегов Палавана. Встречные сильные ветры и противные течения отогнали корабль к острову напротив селения, напоминавшего предыдущее, где они чуть не стали добычей малайцев. Команды надежно заякорились, опустили паруса. Заряженные пушки ждали гостей.
Жители приплыли на маленьких лодках, выразили готовность к товарному обмену. Они отдали морякам скудные запасы продовольствия, знаками пригласили посетить дома, где обещали вдоволь накормить и напоить. Но не так-то легко было уговорить европейцев покинуть плавучие крепости. Голодные, изнуренные, они отказывались спуститься в лодки. Даже Пигафетта предпочел бы умереть с голоду на «Тринидаде», чем от яда на земле. И все же надо было послать кого-нибудь в селение, разодрать на себе кожу, вымазаться кровью, принести клятву верности союзническому договору, иначе вместо торговли палаванцы могли возобновить военные действия. Карвальо приказал искать добровольца, пообещал ему за спасение флотилии щедрую награду.
После длительного раздумья португальский солдат Жуан ди Кампуш согласился отправиться на остров. Он попрощался с друзьями, взял кучу подарков, спустился в лодку, приготовился к любым неприятностям. Лучше сразу испустить дух в поселке у жертвенного костра, чем мучительно долго умирать на корабле. Немногие надеялись увидеть его вновь.
Жуан уплыл, акватория опустела. Изголодавшиеся люди напряженно прислушивались к шуму в деревне. Стучали барабаны, звенели литавры, светились огни. Дети выбегали на берег поглазеть на крылатые дома, принесенные по воли богов порывистым ветром с середины необъятного моря Сулу которое нельзя пересечь на лодке, построенной их отцами.
Празднество длилось до утра, вдвойне усиливало муки голода. Когда из волн поднялось медно-розовое солнце, потянувшее на себя одеялом массы воды, обнажившие прибрежные отмели, показались баланги, сопровождавшие украшенного цветами и перьями Жуана ди Кампуша. Радости испанцев не было границ: в лодках хрюкали свиньи, кудахтали куры. Хмельной посол чинно восседал под пальмовым навесом рядом с касиком. Заплетающимся языком Жуан сообщил, что жители поселка отправились в соседние деревни для сбора продовольствия. Еще он поведал о доступности и страстности женщин, готовых даром услужить гостям. Смелого португальца уложили спать, начали готовиться к высадке на остров.
Несколько дней моряки ели свежее мясо, пили пальмовое и тростниковое вино, развлекались с женщинами. Если раньше адмирал строго следил за нравственностью команд, запрещал пускать туземок на каравеллы, то новый командующий подавал пример разврата. Дисциплина падала день ото дня, церковные службы исполнялись нерегулярно. Проповеди Антония собирали мало народу, Карвальо третировал его.
Близился сезон дождей, а до Молукк оставалось далеко, и никто не мог точно сказать, где их искать. Отъевшаяся и насытившаяся женщинами команда изъявила согласие плыть дальше. Кормчие посоветовали Жуану пройти берегом на юго-запад, не пытаться второй раз справиться со встречными ветрами.
Корабли спустились к Борнео на несколько лиг и застряли в мирном селении. Оно оказалось больше и богаче предыдущего. Свиньи, козы, куры, бананы, кокосовые орехи, пататы, сахарный тростник, корнеплоды перекочевали в трюмы кораблей в обмен на ткани, бусы, металлические изделия. Как можно покинуть остров, когда в домах угощают вином, а на площади развлекают друзей петушиными боями?
«Обитатели Палавана ходят нагишом, — записал внимательный летописец. — Почти все занимаются обработкой земли. Мужчины имеют луки с толстыми деревянными стрелами, длиною свыше локтя, с заостренными концами из рыбьих костей, отравленными соком травы, другие снабжены тоже ядовитыми бамбуковыми остриями. Вместо перьев на конце стрел прикреплен кусочек железа, похожий на головку дротика. Когда у туземцев кончаются стрелы, они сражаются при помощи лука. У индейцев в большой цене медные кольца, цепи, колокольчики, ножи; выше всего они ценят медную проволоку, для связывания рыболовных крючков».
Матросы азартно проигрывали деньги, стравливали петухов, пьянствовали на берегу, ночевали у хозяев. Командующий не терял времени даром, занимался запрещенной частной скупкой золота. Жуан захватил должности счетовода и казначея, запер в каюте расходные книги, никого к ним не подпускал. Пойди проверь, по какой цене купили драгоценные слитки? Если в бумагах чуть-чуть повысить цифру, прибыль обернется тысячами мораведи. Можно поднять цену на продовольствие, многое списать на подарки князькам.
Палаван — поистине Земля обетованная, как назвали его спасенные от голодной смерти испанцы, приготовил им сюрприз. Моряки в поселке встретили негра с медным крестиком на груди. Он крестился на Борнео, знал португальский язык. Брат во Христе ведал дорогу на Молукки! Его бы стоило схватить и запереть в трюме, пока корабли не отойдут от берега, но беспечные пьяные моряки щедро заплатили вперед, получили согласие лоцмана утром явиться на флагман. Суда ждали негра весь день. Он исчез. Испанцы поплыли вдоль берега в поисках более сговорчивого проводника.
— Слева по борту джонка! — раздался с марса голос юнги.
— Куда она плывет? — обрадовался Карвальо.
— К берегу, — доложил Педро. — На моряках чалмы и светлые одежды.
— Мавры, — решил Пунсороль. — Откуда они тут?
— Скоро узнаем, — ухмыльнулся Жуан. — Прикажи немцу приготовить фальконет!
— Это разбой! — воспротивился штурман.
— Какой праведник! — засмеялся капитан. — Разве раньше мы так не поступали? Они знают дорогу к островам или до Борнео, — добавил командующий.
— Мы нарушим мир с раджей, — заколебался кормчий.
— Я не собираюсь возвращаться сюда, — ответил Жуан.
Джонка заметила погоню, круче повернула к берегу. Флагман с распущенными прямыми парусами шел полным курсом. Свежий ветер гнал его со скоростью четырех узлов. «Тринидад» быстро сокращал расстояние.
— Ганс, — закричал на бак капитан, — пугни врагов Спасителя!
Пушка кашлянула дымом, ядро плюхнулось впереди лодки. Поднялся столб воды, круги побежали в стороны. Пыж плавал неподалеку.
— Давай, давай, — подбадривал канонира Карвальо, — нагони на них страху!
Второй снаряд распорол волны за кормой джонки. Мавры отчаянно гребли на веслах, флагман зловеще приближался. Купцы поняли, что не уйдут от преследователей, убрали весла, принялись молиться. Лодка замедлила ход, развернулась по ветру. Треугольный парус захлопал по мачте.
— Легко сдались, — с досадой сказал Жуан, собиравшийся помахать коротким мечом.
На резной нос лодки накинули канат, притянули к каравелле. Перепуганные мавры сидели на банках. Солдаты спрыгнули внутрь захваченного судна, пинками погнали пленников к веревочной лестнице на борту «Тринидада».
— Все товары объявляю королевским имуществом! — провозгласил капитан, желая предотвратить разграбление, сохранить за собой добычу. Ты кто, слуга Аллаха? — недобро поглядел на седого мавра. Тот не понял. — Позовите Пигафетту пусть переведет! — распорядился Жуан.
Летописца разыскивать не пришлось, он сам спешил помочь несчастным торговцам.
— Передай им, — велел командующий, — если приведут меня на острова Пряностей, возмещу убытки, дам в награду столько добра, что оно не поместится в их гнилой посудине, — он с презрением посмотрел на разгружаемую солдатами джонку. — Но ежели откажутся, — голос португальца задрожал, — вспорю животы и выброшу в море!
Пигафетта начал растолковывать пленным ультиматум командующего, а Жуан направился присмотреть за людьми, поднимавшими грузы. Антонио долго объяснял маврам, чего он них хотят: показывал мускатный орех, гвоздику, тыкал пальцем в море, бороздил по голому животу. Купцы схитрили или не знали дорогу к островам — сделка закончилась предложением мавров привести испанцев на Борнео. Карвальо остался доволен добычей и соглашением. Пиратски захваченная лодка болталась на канате позади «Тринидада».
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Глава IV
Бруней

21 июня 1521 года корабли покинули Палаван, вошли в прибрежные воды западного Калимантана, изобилующего скалами и рифами. На восьмой день следующего месяца изможденные бесконечными лавировками моряки достигли Брунея. Они с радостью и надеждой смотрели на зеленый тропический берег, где за свайными хижинами высилась кирпичная крепость владыки. Темно-синяя бухта кишела лодками. Малайские проа, китайские джонки, длинные узкие долбленки сновали в лабиринте песчаных отмелей.
— Здесь нас могут встретить пушками, — предупредил Элькано, прикрывая потной рукой воспаленные глаза. — Это не Себу.
— На башнях крепости бронзовые бомбарды, — Эспиноса разглядел искорки света на вершинах грубой кладки.
— А воинов у султана, как песчинок на берегу, — усмехнулся Хуан-Себастьян словам мавра из захваченной джонки.
— Как рыб в воде, — поправил капитан. — Каждый из них с телом слона и зубами акулы.
— Женщины здесь плетут сети из своих черных волос, ловят в заливе чудовищ, — в тон ему продолжил кормчий.
— Пусть эти сказки записывает Пигафетта, — сказал Эспиноса. — Проследи, чтобы никто ночью не сбежал на берег!
— Зачем бежать? — ухмыльнулся стоявший рядом матрос. — Туземки сами приплывут.
— Не нравится мне это, — промолвил Гонсало. — Пиратствуем, насилуем женщин… Люди не повинуются. Куда исчезли порядок и дисциплина Магеллана?
— Все так делают, — ответил Элькано.
— Я предупреждал Жуана — не распускай команду! А он… — альгвасил раздраженно махнул рукой. — Сам подает дурной пример.
— Ты становишься похожим на отца Антония, — заметил Элькано. — Он сначала молчал, а потом начал возмущаться.
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Солнце над гаванью слепило глаза. На поверхности волн мерцали желтоватые блики, болью пронзали глаза, растворялись в синеве и вновь появлялись повсюду. Элькано не выдержал, опустил руку отвернулся от берега. Они стояли у поручней на солнцепеке в грязных выцветших костюмах и ничем не отличались от прочих моряков, босых и обносившихся, с парусиновыми заплатами на штанах, в расшнурованных до пупа рубахах.
— При Магеллане так не ходили, — вздохнул альгвасил, разглядывая кормчего, будто впервые увидел его наряд.
— Ты тоже не лучше, — обиделся баск.
— Надо навести порядок, — продолжил разговор капитан, — иначе превратимся в скотов.
— Начинай с Жуана, пока он не испортил всю эскадру, — посоветовал Хуан-Себастьян, следивший за кормой флагмана, шедшего в четверти мили впереди «Виктории».
— «Тринидад» меняет курс, — сообщил дозорный.
— Наверное, там мели, — догадался капитан. — Прикажи людям убрать лишние паруса.
— Успеем, — поленился штурман. Ему не нравилось, когда Эспиноса вмешивался в дела.
— Неужели они поплывут к крепости? Внутри бухты мы окажемся в западне. Жуан часто делает глупости, — забеспокоился Гонсало.
— Прикажешь лечь в дрейф? — Элькано тоже не хотелось рисковать.
— Надеюсь, у них хватит ума вовремя бросить якоря. Вели открыть порты, выставить пушки.
— Набьем свинцом или камнями? Сеньор Магеллан стрелял холостыми зарядами.
— Не будем нарушать традицию, — решил Эспиноса.
Флагман обходил невидимую с «Виктории» преграду, забирал вправо. Мачты с серыми парусами наклонились к воде, из волн выступила темная полоска днища, покрытого водорослями. За каравеллой плавно скользила привязанная на канате джонка. Жесткий парус, похожий на сломанное крыло гигантской бабочки, лежал поперек корпуса.
— Лихо идут, — похвалил альгвасил товарищей, наблюдая, как «Тринидад» выровнял курс, смело направился в бухту.
— Мигель, — позвал штурман боцмана, — ты заметил, где Альбо обошел отмели?
— Да, сеньор.
— Возьми сразу на поворот, да не завязни брюхом в песке! Ганс, Ролдан приготовьте пушки!
— Дюжины хватит, — вмешался капитан. — Зарядите фальконеты картечью!
— Снова будем воевать? — кисло улыбнулся угрюмый Ролдан, не спеша выполнить приказания.
Сальные волосы оружейника тонкими змейками выползли из-под шапки, сделали лицо более узким. Сгорбившаяся спина высохла от жары.
— Пугнем дикарей, — ответил Ганс за офицера. Его маленькие мутновато-синие глазки с желтоватыми белками загорелись азартом. — Ставлю три золотых на петуха, что они разбегутся при первом салюте!
— Где Васко? — спросил Элькано боцмана.
— Я здесь! — закричал из толпы сын покойного кормчего, почерневший и повзрослевший, ставший похожим на отца.
— Раздай людям оружие, — велел баск без распоряжения Эспиносы.
— Эй, кто там, на марсе? — в тон кормчему подал голос капитан и поднял голову к вымпелу, постарался разглядеть вахтенного.
— Я, сеньор альгвасил, — отозвался шестнадцатилетний матрос.
— Хуан? — угадал полицейский.
— Да, сеньор капитан, — поправился парнишка.
— Кричи, если заметишь что-нибудь подозрительное! — наставительно произнес Эспиноса.
— Слева мель, — нараспев доложил матрос.
— Без тебя знаем, — улыбнулся Элькано.
— Ты смеешься надо мной, — нахмурился Эспиноса. — Может, мне уйти в каюту и ждать, пока вы влезете под пушки крепости?
— Жуан туда не пойдет. Там мелко.
— Откуда ты знаешь?
— Много плавал, — поддел товарища штурман. — Посмотри внимательнее! Пожалуй, даже Хуан на марсе догадался об этом, — он показал рукою на свайные хижины, облепившие берег перед замком султана.
— Ну и что? — не понял капитан. — Их здесь сотни или тысячи. Дома, словно крабы, вылезли на берег.
— Их строят на воде.
— А-а… — наконец сообразил Гонсало. — Немного же мудрости в вашей науке.
— На глубине сваи не забьешь, — подтвердил баск.
— Доспехи надевать? — послышался с палубы голос Васко.
— Не надо, — ответил кормчий.
— Аркебузы заряжать? — кто-то спросил молодого португальца.
— Вахтенным приготовиться к повороту! — раздался зычный голос боцмана.
Он родился в Родосе, жил в Севилье, а когда к тридцати годам стал боцманом, начал именоваться в документах, как положено — Мигель де Родос.
Матросы разбрелись по местам.
— Флагман меняет курс, — пропел Хуан с марса.
Мавританские лоцманы уверенно вели «Тринидад» по мелководью.
Не сбавляя скорости, каравелла описала серповидный полукруг, вошла в просторную бухту. С «Виктории» было видно, как по вантам побежали матросы убирать ставшие помехой в лавировке прямые паруса. Маленькие разноцветные точки паучками облепили снасти, присосались к полотнищам. Воздетые крылья трепыхались, вздрагивали, словно от боли, рвались по ветру на свободу. Вскоре они затихли, прижались к реям, безжизненно повисли на канатах. Теряя буруны за кормой, покачиваясь и размахивая вымпелами, корабль мягко застопорил ход. Не грозно и не торжественно с подветренного борта выстрелила пушка, приказала «Виктории» последовать примеру флагмана. Треугольники кливеров на носу да лебяжье перо бизани на корме влекли его к берегу.
«Виктория» грациозно вписалась в поворот, легко обошла губительные для ее тоннажа посветлевшие пятна океана, нагнала «Тринидад». Застучали по палубе ноги, заскрипели лебедки, десятки рук ухватили канаты. Радостная суета захлестнула корабль. Моряки надеялись встретить здесь хороший прием, сытную пищу, красивых женщин.
— Веселей, ребята! — подбадривал команду Мигель. — Тяните дружнее, все разом! А ты чего отдыхаешь? — пнул под зад подвернувшегося Сибулету. — Плетки захотел?
— Васко послал меня за ветошью, — залепетал растерявшийся самый молодой юнга эскадры. За годы странствий он вытянулся, возмужал, покрылся на лице пушком каштановых волос.
— Быстрее неси! — боцман оттолкнул юнца.
— Тяни — раз! — выкрикнул с бака у фок-мачты второй боцман Хуан Акурио, задал ритм матросам и солдатам на носу корабля. — Тяни — два! — прокатилось по палубе, торопя ожидавших у грота и еще не взявшихся за работу.
— Запевай! — скомандовал Мигель высокому красивому молодому моряку.
— «В морях моя дорога…» — заголосил тенорком матросик.
— Ух! — выдохнули десяток глоток.
— «Со мной Иисус Христос…» — обрадовал спутников испанец.
— Ух! — подтвердили они.
— «Пути Он мне покажет…»
— Ух!
— И волны разведет.
— Тяни — раз! — считал багровый от натуги Акурио.
— «Иисус Христос…»– начал запев матросик.
— Мы идем к берегу? — нотариус подошел к офицерам. — У нас есть лоцман?
— У нас есть пушки! — гордо промолвил капитан.
— Они не спасут от камней, — серьезно заметил Мартин.
— Пойдемте под навес, — Элькано платком отер пот с лица. — Солнце поднимается к зениту, становится жарко.
— Да, да, — согласился Мартин, но не двинулся с места. — Я могу вам помочь?
— Спроси его, что нужно делать, — капитан кивнул на кормчего.
— Тянуть канат или чистить оружие, — пояснил Элькано.
— Тогда я приведу в порядок свой меч, — решил нотариус и направился обратно в каюту.
— Мигель, спорим на золотой, кто первым справится с парусами? — предложил с бака Акурио.
— Вы первыми начали, и народу у тебя больше, а парус меньше, — заартачился боцман.
— Соглашайся, Мигель, — подзадоривали товарищи.
— Мы обгоним их, — зашумели у грота.
— Начнем? — уговаривал Акурио.
Матросик проглотил слова запева, прервался на полуслове. Лишившиеся счета моряки у фок-мачты перестали тянуть канаты, работа застопорилась. У грота шумно перепирались, надо ли устраивать соревнование. Неубранные паруса влекли «Викторию» на флагман.
— Чего вы спорите? — воскликнул Элькано. — Николай, возьми левее, а не то мы врежемся в корабль или отмель. Мигель, сворачивай грот!
— «В морях моя дорога…» — по второму разу заорал матросик, стараясь задать ритм товарищам, но его не слушали.
— Давай на две монеты? — упорствовал Акурио.
— Хилые они, ноги трясутся, — смеялись на палубе, желая склонить противников к соревнованию.
— Ослы! — выругался Эспиноса. — Сделай чего-нибудь, Хуан!
— Капитан — ты! — медлил баск.
— Тебя они лучше слушают, — взмолился альгвасил.
— А-а! — дико закричал с марса юнга.
— Стой здесь и не вмешивайся, — наказал Элькано.
Он мигом спустился с юта на палубу, подбежал к грот-мачте, пинками и кулаками погнал упиравшихся моряков к канатам.
* * *
— Что они — с ума сошли? — удивился Карвальо, заметив надвигавшуюся «Викторию». — Прут прямо на нас.
— Здесь хватит места разойтись двум кораблям, — успокоил Альбо.
— У них нет лоцмана, они врежутся в мель, — не поверил Жуан.
— Элькано — осторожен, он не допустит этого, — возразил штурман.
— Папа, они хотят пристать первыми? — спросил Хуан.
— Сеньор Эспиноса надумал обогнать нас, принять послов султана, но я не позволю ему вести переговоры. «Тринидад» на треть больше «Виктории», туземцы явятся к нам.
— У них просто неполадки с парусами, — Альбо убрал тонкими пальцами с глаз пряди темных волос.
Ветер дул ему в лицо, разглаживал на лбу и впадинах глазниц узоры мелких морщин. На бурой коже разутюжились светлые полоски, словно невидимое дерево пило корнями соки из худого кормчего.
— В последние дни Гонсало стал горд и надменен, — пожаловался капитан, — возомнил себя «равноправной персоной».
— Разве это не так? — уколол самолюбие Жуана кормчий.
— Будто не знаешь… — ответил тот.
— Моряк на его месте был бы лучше, — согласился Франсиско, — да где его взять? Из сподвижников Магеллана никого не осталось.
— Папа, они идут прямо на нас! — испугался Хуан, показывая смуглой ручонкой на «Викторию».
— Дьявол! — выругался Жуан. — Леон, уходи вправо, — приказал черноволосому итальянцу, стоявшему у румпеля рядом с Глухим.
— Там мелко, — предостерег тот.
— Ничего, проскочим.
— Я велю стрелять из пушки, — заволновался Альбо.
— Не слепые, сами видят, — Карвальо пристально следил за приближавшимся кораблем. — Ага, опомнились! — радостно воскликнул, заметив поднявшуюся суету. — Смотри, Хуан, они убирают паруса, берут мористее.
Каравелла заметно уваливала в сторону, намеревалась обойти флагман. Прямые паруса заполоскались на ветру, поползли к реям, оголили снизу мачты. «Виктория» плавно замедлила ход, осела на подушке бурунов, выровнялась, мягко заскользила по блестящей поверхности залива.
На «Тринидаде» заметили военные приготовления товарищей. Высунулись из портов жерла пушек, на баке и деке у фальконетов стояли канониры. Желто-зеленая фигурка Элькано в старой одежде, хорошо заметная на фоне темных просоленных досок и серой паутины снастей, маячила среди людей, копошившихся у фок-мачты.
— Вон и несостоявшийся капитан, — Жуан ткнул пальцем в Элькано, — проспавший поворот, а теперь пытающийся навести порядок на корабле.
— Разве это не Эспиноса? — усомнился Альбо.
— Тот не выходит из каюты, играет в кости с нотариусом.
— Я полагал, вы с Элькано приятели, — признался кормчий.
— Приятели? Может быть… Мы жили в одной каюте, но я не участвовал в мятеже. Баску придется дать показания чиновникам Каса де ла Контрасьон, — недобро заметил командир, снял шапку и помахал «Виктории». С каравеллы послышались приветствия. — Спроси нехристя, где удобнее стать на якорь? — велел кормчему.
— Они останавливаются перед дворцом султана, — напомнил Альбо.
— Нет, — замотал головой Жуан, — мы не пойдем под пушки.
— Бросим якорь на рейде неподалеку от выхода из бухты, — предложил штурман. — Мы будем на ветре и при необходимости уйдем в море.
— Хороший совет! — одобрил Карвальо. — Самое главное для нас — безопасность. Хуан, — позвал он сына, — приведи к нам сеньора Пигафетту с хозяином джонки!
— Я хочу посмотреть, как они обгонят нас, — заупрямился мальчик. В карих раскосых глазах промелькнула досада. Тонкие губы на круглом личике надулись недовольством.
— Ты слышал меня? — повысил голос отец.
— «Виктория» совсем уже близко… — взмолился Хуан. — Потом я быстро разыщу сеньора рыцаря.
— Исполняй приказ! Иначе я не сделаю тебя юнгой, — сказал Карвальо.
Сын нехотя спустился вниз, побрел по палубе разыскивать летописца. Черные смоляные волосы щекотали обнаженные плечи подростка.
«Виктория» неторопливо нагнала флагман. Инерция хода утратилась, скорости выровнялись, каравеллы шли рядом в пределах полета копья. Испанцы видели друг друга, понимали знаки, слышали кричавших товарищей. Капитаны условились не расходиться, по сигналу с «Тринидада» бросить якоря.
* * *
Из гавани селение казалось плавучим городом, причалившим к ветвистым зеленым деревьям, желтоватым стволам кокосовых пальм, окраинам непроходимых джунглей. От долгого и пристального взгляда свайные домики, с соломенными крышами, расползались, наплывали на каравеллы. Жилища стояли в несколько рядов плотной стеной у кромки воды, поднимавшейся во время прилива и позволявшей передвигаться между ними на лодках. Океан надежно защищал от лесных зверей и незваных гостей, сохранял прохладу в жару, тепло ночью. Но не все хижины омывались волнами, многие корнями вросли в песок, образовали кривые улицы. Желтые соломенные домики бесконечной чередой уходили вглубь острова. Испанцы напрасно испугались пушек крепости, их ядра не долетали до воды. Четырехугольная стена с двумя башнями по краям ворот скрывала от глаз дворец султана. К нему с берега среди построек и пальм вилась широкая дорога, по которой мог проскакать конный отряд, не опасаясь поцарапать лошадей оружием соседей. У жилищ на волнах покачивались сотни лодок, столько же долбленых судов лежало на песке среди свай. Многовесельные пироги и совсем маленькие лодчонки бороздили залив, развозили грузы вдоль побережья в отдаленные концы города.
— Вы звали меня, сеньор капитан? — услышал Жуан голос Пигафетты.
Карвальо отвернулся от берега и увидел летописца в потертых штанах и засаленной рубахе. Рана, полученная в схватке на Мактане, и длительная болезнь от туземного яда заострили черты итальянца, сделали старше. Рядом стоял пленный мавр.
— Антонио, вели магометанину, — капитан брезгливо поморщился, — указать место, где можно бросить якоря и удобно выйти в океан.
Пигафетта быстро исполнил приказ. Старик внимательно следил за его руками, понял по жестам смысл слов, степенно пояснил, наклоняя голову и сложив на груди руки. Чалма медленно поплыла вниз, прикрыла черное лицо с седой курчавой бородкой. Плечи сузились, спина сгорбилась. Вид пленника выражал вынужденное смирение. Антонио не понял ответа, вновь замахал руками. Мавр и на этот раз сказал кратко, с достоинством.
— Где? — не выдержал капитан.
— Большая вода скрывает отмели, можно встать в любом месте, — перевел Пигафетта.
— И очутиться в ловушке? — усмехнулся Жуан. — Наверное, ты плохо объяснил ему, какую стоянку мне надо?
Антонио промолчал.
— Пусть покажет, где они причаливают, — распорядился Карвальо. Владелец джонки длинным пальцем с синеватым ногтем указал на крепость.
— Туда мы не пойдем, — замотал головой португалец, — там тесно.
— Надо встать неподалеку, — предложил Франсиско. — Выход в море открыт и залив виден.
— Хорошо, — согласился Жуан.
Старик поклонился офицерам и заговорил.
— Что ему надо? — поинтересовался капитан.
— Просит вернуть хотя бы джонку, — пояснил ломбардиец.
— Э, нет… — развел руками Карвальо, как бы отстраняясь от пленного. — Привести корабль в гавань — половина дела. Я пошлю его к властителю, чтобы склонил раджу к миру и беспошлинной торговле. Если справится с поручением, — наполню лодку подарками, отпущу всех на свободу. Если же туземцы нападут на нас, — отрублю голову!
— Вы обещали иное, — напомнил Антонио.
— Я передумал, — не смутился Жуан. — Не заступайся за них! Разве мало враги Христовы мучили праведников?
— Не они мучили, мы морили их голодом… — упорствовал Пигафетта.
— Спроси, богат ли касик и какова его вера? — раздраженно прервал спор Карвальо.
Быстро жестикулируя и медленно говоря, летописец перевел вопрос мавру.
— В городе Брунее живет двадцать пять тысяч семей, — сообщил старик. — С каждого дома Сирипада собирает налог. Ему принадлежит почти весь остров, кроме северных земель язычников. На поездку вокруг острова на пироге потребуется три месяца! У Сирипады есть две совершенно круглые жемчужины величиною с куриное яйцо. Они всегда куда-нибудь катятся. По их движению толкователи предсказывают будущее. Говорят, они живые… Раньше жемчужинами владел отец жены Сирипады. По ее наущению раджа ночью напал на тестя и убил его вместе с детьми, похитил жемчужины. У него много золота и драгоценных камней[2]. Никто не победит его воинов! — закончил пленник.
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Марки с изображением бухты Брунея.
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— Властитель и его подданные — мавры, поклоняющиеся Магомету, — добавил Пигафетта.
— Если Сирипада силен, как ты говоришь, почему не подчинил язычников? — допытывался Жуан.
— Аллах всем дал землю, заповедал жить в мире, — уклонился от ответа моряк.
— Раджа не воюет с ними? — не поверил капитан.
— Случается… — нехотя сказал старик. — Язычники живут неподалеку, — он взглянул на берег, где в душном мареве таяли очертания домов, тропического леса, ниточки оконечности бухты. — Их город больше Брунея, тоже расположен на воде. Ежедневно они приплывают сюда торговать, потому что джонки с других островов боятся приставать к их пирогам. Часто дело кончается ссорами, гавань наполняется шумом, а вода — кровью. Вы можете остановиться в их части залива, но я не обещаю вам мира. Они коварны и жестоки.
— Отца и братьев жены Сирипады зарезал не касик язычников, а сам раджа! — возразил Жуан, раздумывая, не податься ли на другую сторону гавани?
— То было давно, — вздохнул мавр. — Аллах наказал раджу, подарил ему только одного сына.
— Имея заложников, лучше ждать здесь, чем плыть к людоедам, — посоветовал Альбо, заметивший сомнения капитана. — У наших пленников одна вера с туземцами. Старик поможет завязать хорошие отношения с властителем.
— Франсиско прав, — поддержал кормчего Пигафетта.
— Почему ты раньше ничего не говорил о язычниках? — подозрительно поглядел на мавра Карвальо. — Хочешь вместе с раджей обмануть меня?
— Ты велел привести корабли в гавань, — спокойно произнес старик. — Я выполнил обещание. Теперь решай сам, куда плыть дальше.
— Поклянись Аллахом, что не замыслишь худого для нас! — потребовал капитан.
— Клянусь! — промолвил моряк.
— Сегодня ты отправишься на берег, сообщишь о нашем прибытии, — заявил Жуан. — Пусть раджа пришлет послов для переговоров.
— Меня не допустят к нему, — предупредил мавр.
— Разыщешь правителя, начальника стражи или придворных Сирипады.
— Для этого нужно много времени.
— Поторопись. Чем скорее мы получим позволение торговать, запасать продовольствие и воду, тем быстрее твои люди обретут свободу. У нас мало еды, мы не можем делиться с пленными.
— Я сделаю это, — кивнул хозяин джонки. — Дай слово, что не передумаешь, вернешь нам лодку!
— Видит Бог, — воскликнул командир, подняв правую руку к безоблачному небу, — я наполню джонку товарами и отпущу вас с миром!
— Я могу отправиться в город вместе с ним, — вызвался Пигафетта, довольный совершенной сделкой.
— Успеешь, — капитан удержал порыв итальянца. — Я не хочу рисковать людьми, пока мусульманин не привезет послов раджи.
— Пора сворачивать паруса, — прервал разговор Альбо, внимательно следивший за приближением к берегу. — Лучшего места не найти.
— Командуй, Франсиско, — велел Жуан.
* * *
Якоря упали в волны, подняли столбы бирюзово-изумрудной воды, расплескали прозрачные теплые капли, оставили после себя разбегавшиеся круги с белой таящей пеной. Легкий ветер с моря развернул корабли кормой к берегу. Рывком натянулись канаты, прижали бушпритами каравеллы к поверхности океана. Шумный гребень волны пробежал к золотисто-желтому песку. «Тринидад» с «Викторией» на миг вскинули носы, будто принюхивались к жаркому соленому воздуху, но разлапистые якоря осадили их, удержали на месте в четверти мили от побережья. Суда еще раз дернулись под напором набегавшего потока, намереваясь обрести утраченную свободу, и сникли, лениво закачались на привязи.
Жаркое солнце насквозь прожигало незащищенные парусами корабли, загоняло моряков под навесы, сушило снасти, проникало через раскрытые крышки люков в трюмы, уничтожало плесень и зловоние. Рассохнувшиеся палубы прохудились. Смола вылезла из щелей, набухла темно-коричневыми комочками, растеклась по щербатым доскам.
Зеленовато поблескивали бронзовые стволы освобожденных от талей пушек, высунувшихся после спячки наружу. Чернели чугунные ядра, серели от соли кучи камней, предназначенных для стрельбы по лодкам противника. Расплелись потрепанные канаты, размякли от десятков мозолистых рук, тянувших, вязавших, укладывавших их в бухты. Привычно поскрипывало рангоутное дерево, смазанное жиром в трущихся местах, обитое воловьей кожей. Теплый ветер уносил звуки в город.
Немного погодя рядом появились лодки островитян. Они кружили вокруг эскадры, перепрыгивали через волны, соединялись друг с другом. Темнокожие полуголые гребцы дружно работали веслами. Они сидели в долбленках в один ряд по пять, десять, иногда больше человек. Их посудины напоминали морякам средиземноморские галеры — фусты. Между ними виднелись альмади, похожие на каноэ, которыми пользовались португальцы и жители Восточных Индий. В отдалении недвижно стояли боевые балангейсы — легкие лодки с глубокой осадкой и множеством гребцов. Над ними на тростниковом настиле располагались воины. На двух бамбуковых шестах в ветреную погоду растягивали большие квадратные паруса. Балангейсы не имели палуб, но не тонули даже в бурю. Широкие балансиры поддерживали их на плаву, гребцы непрерывно вычерпывали воду.
Испанцы вылезли из душных щелей, столпились у бортов, предлагали туземцам различные товары. Разноцветные тряпки, побрякушки, колокольчики, магнитом притягивавшие жителей островов, не возбуждали у горожан желания причалить к каравеллам. Они издали махали руками и полотняными шапочками, приветствовали гостей.
С флагмана послышались голоса пленных мавров, старавшихся убедить единоверцев подойти ближе. Туземцы поняли заложников, что-то крикнули в ответ, но расстояние не сократили. Мавры долго уговаривали островитян прислать на «Тринидад» послов для переговоров, пока по невидимому приказу от лодок не отделилась пирога и направилась к кораблю. Прочие наблюдали за действиями товарищей, готовые по первому выстрелу броситься наутек.
«Отважные» воины боялись подняться на борт, но от подарков не отказались. Взяли с собой старика, отправленного Карвальо к султану. Вместе с пирогой ушли в город балангейсы, легко скользившие по гавани под пение старшин, задававших ритм гребцам. Запрет на общение с гостями сохранился, никто не подплывал к каравеллам.
Медленно текли предгрозовые вечерние часы. Моряки изнывали от давящей духоты, бесцельно бродили по палубам, смотрели на пироги, описывавшие круги вокруг эскадры и уходившие к хижинам, откуда им на смену беспрерывно спешили новые: познакомиться с непривычными лодками, имевшими внутри орудия, как на стене властителя. Впервые люди видели плавучие крепости и думали, будто в каждой из них сидит богатый раджа. Ведь даже дети знали — построить крупную балангу труднее и дороже, чем дом на берегу.
Клонившееся к закату солнце краснело, будто опускалось в раскаленную печь. От жара оно раздулось, стало малиновым, готовым лопнуть, разлететься на куски, исчезнуть во вздыбившейся паром воде. Голубое небо пожелтело, озолотилось, порозовело, придавило светило. На западе на багровых завесах возникли крохотные черные тучки, как выползшие из моря жуки. Они расправили крылья и полетели к земле, застилая подрумянившееся небо. Усилившийся ветер разогнал любопытные лодчонки, поднял крутую темно-синюю волну с зеленоватыми гребнями. На берегу закачались высокие пальмы, полетела с крыш солома. Все пришло в движение, зашумело, замелькало, заголосило. Солнце скрылось за плотной серой пеленой, поднимавшейся из океана. Дневная небесная лазурь, осевшая на востоке, стекла в джунгли, уступила место низким клубящимся облакам. Они густели, набухали дождем, опускались к земле, стлались над океаном.
Поверхность залива похолодела, окрасилась стальным цветом, покрылась неровными рядами валов, чередою идущих к берегу и разбивавшихся о серый песок. Грязные пенные буруны накатывались на сваи домов, дробились и оседали среди почерневших от сырости толстых стволов. Мутными потоками вода стекала к морю, оставляла позади комки бурых водорослей, блестки трепыхавшихся рыб.
С каравелл опустили дополнительные якоря, захлопнули крышки портов, закрыли люки. Как муравейник готовится к дождю и запирает входы, так моряки ждали грозу. В душных кубриках, пропахших потом и давлеными клопами, люди улеглись на матрасы в ожидании примиряющего и усыпляющего дробного шума капель. В гавани не надо бороться с бурей, работать с парусами, — здесь можно отдохнуть.
Раскаты грома прокатились над океаном, словно солнце за тучами упало в бездну. Молнии украсили черные стены, огненным частоколом надвинулись на бухту. Они гнали гром на корабли, на дрожавшие на привязи лодки островитян, на уцепившиеся за землю хижины. Облака порвались, с неба хлынули потоки.
За шторами дождя скрылись очертания гор, а потом и города. Голые ребятишки подставляли ливню животы, чтобы наполнил их силой, сделал великанами.
* * *
Ветер утих. Волны раскачивали каравеллы, разбивались о форштевни, прокатывались вдоль разъеденных червями бортов, глухо ударяли в обшивку. На «Виктории», давшей течь на подходе к острову, прибывала в трюме вода. Проклиная грозу, промокшие до нитки моряки качали рукояти насосов. Прохладная вода заливала глаза, растекалась по телу, щекотала пальцы ног. В это время на флагмане путешественники безмятежно спали или молились с Антонием о прощении грехов.
Господь гремел над ними литаврами, пугал огненными стрелами, изломанными как трещины в рассохшихся досках. Колотил кулаками по облакам, выбивал скопившуюся влагу на головы моряков, заблудившихся в лабиринте архипелага. Это Он случайно рассыпал из чаши жемчужины в океан, ставшие островами.
Ливень омыл корабли от скверны, выбросил за борт скопившиеся нечистоты, побрел по заливу к язычникам на их сторону острова, куда Творец услал молнии с громом, вняв молитвам францисканца. Дождь мирно стучал по палубам, мельчал, успокаивался, пока не наступила тишина с привычными звуками моря, прерываемыми ругательствами на «Виктории».
* * *
Откачивавшие воду вахтенные первыми увидели святого Эльма. На мачтах кораблей послышался легкий треск, будто кто-то грыз грецкие орехи. Удивленные моряки подняли головы, заметили вспыхивавшие на стеньгах и концах реев голубые искры. Они наполнили жизнью мертвые мачты, зажгли белые мерцающие огоньки. Те боязливо топтались на месте, опасались сорваться вниз и утонуть, но постепенно окрепли, принялись гоняться друг за другом, перепрыгивать на соседние снасти, кружиться хороводом по марселям, карабкаться по вантам на фор-салинги, взбираться к вымпелам.
— Святой Эльм пришел к нам! — закричали изумленные матросы и упали на колени. — Он среди нас! Помоги нам, Эльм! — вопили они, крестились на набухшие влагой паруса, где огоньки устроили кутерьму. — Укажи путь на Молукки! Верни живыми домой!
Моряки высыпали на палубы. Больных вынесли посмотреть на чудо, предвещавшее благополучный исход плавания. Молодые побежали к вантам, намереваясь подняться к огонькам, дотронуться до них. Матросов столкнули вниз, отогнали от мачт, дабы не осквернили великое таинство. Кто-то в экстазе катался по мокрым доскам, просил вернуть утраченные зубы; кто-то желал избавиться от недуга, поразившего ноги, искорежившего суставы; кто-то молил за родных в Испании, кто-то зачарованно со слезами умиления и радости безмолвно наблюдал игру святых тел.
Сквозь восторги, плач, бормотание послышался свист. К нему присоединилось шипение. На концах мачт вспыхнули снопы искр, как на шестах праздничных фейерверков. Скоро они погасли. На стеньгах грот-мачт колыхалось прозрачное светло-голубое пламя. Оно окутало вымпела, грозило через мгновение сжечь канаты. Но тросы не лопались, а огонь, то поднимался по стеньге к вершине, зависал над кораблем, то спускался к свернутому на рее марселю.
— Так Господь являлся в пламени святому Моисею, указывал в пустыне дорогу в Землю обетованную! — прервал воцарившуюся тишину отец Антоний. — Бог услышал наши молитвы!
— Папа, что такое пустыня? — спросил маленький Хуан, прижавшийся к отцу.
— Святой Эльм принесет нам счастье, — обнял его Карвальо.

[image: ]

Глава V
Во дворце правителя

На следующий день, 9 июля, поутру вахтенные заметили большую пирогу, направлявшуюся к кораблям в сопровождении двух альмади — маленьких рыбачьих челнов. Нос и корма пироги переливались золотой и перламутровой инкрустацией, на бортах ярко горел орнамент из растительных и минеральных красок. Стройные ряды весел неторопливо под бой барабанов и литавр опускались в воду, будто диковинное малайское насекомое ползло по застывшей после грозы ослепительно голубой глади залива. Легкий ветер с берега колыхал украшенный павлиньими перьями шелковый бело-голубой флаг властителя. Чудный стяг, словно птичий хохолок, прикрывал музыкантов, сидевших перед гребцами и беспрестанно дувших в трубы. Симфония звуков и великолепие процессии предназначались гостям, чтобы поразить их значением предстоящих переговоров.
Праздничная флотилия подошла к эскадре, но не направилась сразу к флагману, как более крупной каравелле, а описала почетный круг, разглядывала со всех сторон испанцев, давала им насладиться произведенным эффектом. Моряки увидели важных сановников, чинно восседавших на банках пироги, и владельца захваченной джонки в новой чалме. В альмади лежали связки сахарного тростника, расписные деревянные кувшины, различные емкости из бамбука и кокосовых орехов; стояли плетеные клетки с курами, раскудахтавшимися со страху от непривычной качки и шума музыкальных инструментов. Перепуганные козы дополняли блеянием какофонию приветственного гимна.
Обрадованные испанцы замахали руками, закричали, зазывая к себе желанные лодки. Островитяне не прервали праздничную процессию, не прекратили игру на дудочках, продолжали обход эскадры, совершали магические действия, способные повлиять на дальнейшие взаимоотношения.
Пирога с альмади закончила круг, причалила к «Тринидаду», вторая направилась к «Виктории». Восемь старейшин-вождей вместе с владельцем джонки поднялись на флагман. После приветствий и обмена подарками они прошли на дек корабля, уселись на ковре. В желтом шелковом наряде, полученном от властителя Брунея с пожеланием долгих лет жизни и накинутым поверх обычной одежды, Карвальо важно опустился в кресло адмирала. Офицеры, нотариусы, писцы разместились за спинами послов и командира, матросы ждали на палубе.
— Всемилостивейший король Испании послал меня заключить с вашим властителем договор о мире и торговле, — подражая Магеллану, напыщенно произнес Жуан. — Мы обошли весь мир, прежде чем прибыли на ваш остров. Всюду нас встречали с радостью и уважением, касики искали нашей дружбы, потому что велик и могуч дон Карлос, его корабли плавают в морях и океанах, богатства казны ни с чем не сравнимы, вера его… — тут он запнулся и, стараясь подобрать нужное слово, стал искать Антония.
— …истинна! — подсказал Баррутиа, стоявший на почетном месте по правую руку от командира.
— Вот именно, — согласился Жуан, отчего сутулая спина родственника радостно выпрямилась.
— Я пересек Атлантический океан, обогнул Землю Святого Креста, — вдруг вспомнил Карвальо, как Фернандо показывал царькам карты, — потом мы очень долго плыли по Южному морю, убедились в его бескрайности и нарекли Тихим океаном. Затем мы плыли, плыли…
— И приплыли сюда, — просто закончил родственник, вместо стушевавшегося Жуана.
— Верно… — одобрил капитан, заметив улыбки подчиненных. — Мы терпели большие лишения… — возвысил голос Карвальо и опять осекся.
— Пригласите священника прочитать им проповедь, — предложил Альбо, когда пауза неприлично затянулась. — Они все равно ничего не поймут.
— Пусть Пигафетта переведет! — велел Баррутиа.
— Найди красивые слова, — попросил Карвальо. — Упирай на силу флота. Они тут развели слонов… Эка невидаль! Если потребуется, мы разнесем город в щепы!
— Сильно не пугай, — попридержал писарь летописца, — а то не поверят. Пигафетта вышел вперед, поклонился старейшинам, стал спиною к Жуану.
— Мы пришли к вам с миром, хотим честно торговать, — сказал ломбардиец владельцу джонки, а тот растолковал смысл речи подданным Сирипады. — Нам надо запасти продовольствие и воду, починить корабли, — кратко закончил он к неудовольствию Жуана.
Тот хотел отчитать толмача за искажение своей речи, но не успел. На палубу из пироги подняли поднос с жасминовыми и апельсиновыми цветами, посреди которого возвышался кувшин с маленькими стаканчиками. Прислужники старейшин наполнили их чистой прозрачной жидкостью, поднесли Карвальо и офицерам.
— Что это? — не понял Жуан. — Пальмовое вино?
— Рисовая водка, — объяснил мавр-судовладелец.
— Ты же говорил, будто они чтят Магомета?! — не поверил Карвальо.
— Коран запрещает крепкие напитки, но на острове забыли некоторые правила поведения.
— Ух, как жжет! — хлебнул из поднесенного стаканчика Баррутиа и часто с непривычки стал глотать слюну. — Походит на неразбавленный французский коньяк.
— Цветы, чтобы занюхать? — опустошив стакан, спросил Альбо.
— Они — символ мира и добрых помыслов, — пояснил мавр.
— Крепкий настой, — поперхнулся Жуан, — наше вино лучше.
— Как оно называется? — выведывал Пигафетта, собираясь испробовать вкус подарка.
— Арака, — четко произнес мавр, отказываясь от протянутого слугою стаканчика.
— Арака, — довольно закивали головами посланники Сирипады. — Арака! — и они причмокнули губами.
Меж тем кое-кто из моряков успел отведать по второму стаканчику.
— Посмотри, Антонио, она совсем не имеет цвета, прозрачна, как вода! — восхищался повеселевший писарь. — Внутри тела тепло и приятно.
— Надо больше выменять рисовой водки, она спасет от недугов, — кто-то советовал капитану.
— Налейте мне еще! — просил другой.
Опьяневшие офицеры забыли о важности момента, шумно обсуждали достоинства напитка. Довольные ходом переговоров послы сидели вперемешку с ними на ковре, размахивали руками, лезли обниматься. Каждый требовал у толмача перевести своему соседу слова восхищения нахлынувшей любви.
Матросы и солдаты с завистью глядела на офицеров. Маленький Хуан Карвальо пытался прошмыгнуть мимо стражников, охранявших лестницу с палубы на корму. Рядовым членам экспедиции достались только фрукты да опалявший небо бетель. Они подражали гостям, жевали его, плевали за борт красную слюну. То не кровь сочилась из десен, — сок острой приправы жег язык, раздражал горло.
— На ваших судах много рабов? — поинтересовался тучный посол с серебристой курчавой бородкой, спускавшейся на белое шелковое платье.
Он лениво поднял руку и жирным коротким пальцем, украшенным грубым массивным золотым перстнем, указал в сторону мальчика, уговаривавшего солдата пропустить его к отцу.
— В нашей стране нет рабства среди христиан, — гордо произнес Карвальо, сидевший рядом с ним. Он захмелел и спустился с трона на ковер. — Мы все свободны.
— Он тоже? — мавр разглядывал полуголого, как гребцы в пироге, Хуана.
— Это мой сын. — Жуан расплылся в улыбке и сделал знак Эрнандесу пропустить подростка к островитянам.
— Ваш сын? — изумился старик.
— Да, — с досадой сказал португалец, только сейчас заметив, что парнишка не переоделся и приближается к ним в стареньких рваных штанишках. — Я сделал его юнгой, велел выполнять самую грязную работу, — Жуан попытался оправдать неопрятный вид сына.
— За что? — пожалел мальчика старейшина.
— У нас принято детям вельмож начинать службу простыми матросами, — соврал Жуан.
— У него огрубеет ум, он не научится повелевать, — заметил посол. Юнга звонко пересчитал босыми пятками ступеньки, подскочил к ковру. Черные глазенки шарили по пустым кувшинам и чашкам.
— О, Дева Мария, на кого ты похож! — упрекнул сына Карвальо. — Я велел тебе надеть парадный костюм! Ты бы хоть штаны переменил…
— В этих удобнее, — не смутился Хуан, потянувшийся за цветами на блюде. — Их едят? — понюхал жасмин, откинул в сторону, схватил кружку.
— Поклонись гостю, — велел Жуан, отбирая водку.
Старик с улыбкой наблюдал за обоими.
— Храни вас Господь, — протараторил Хуан, сложив руки, как благословляет Антоний.
— Ты хочешь стать великим воином, подобным отцу? — мавр протянул ему апельсин.
— Я буду капитаном, — заявил Хуан, выхватил фрукт и посмотрел, не осталось ли еще чего-нибудь вкусного.
— Достойный ответ, — похвалил старик, стараясь найти ему завалявшееся лакомство, но ничего не обнаружил. — Я велю посадить тебя на боевого слона, провести через весь город, — пообещал туземец.
— Когда? — спросил Хуан, не понимая, хорошо это или плохо.
— Когда отец приплывет с тобой на берег.
— У… — разочарованно протянул мальчик, — папа не выходит на островах.
— Почему?
— Чтобы дикари не убили его, как сеньора Магеллана.
— Иди посмотри, что привезли на альмади! — прервал беседу Карвальо.
— Все уже подняли на палубу, — заупрямился сын.
— Ступай, не мешай нам! — жестче попросил отец.
— Это дорогое платье? — Хуан дотронулся до шелкового покрова Карвальо. — Это он тебе подарил?
— Что ему надо? — старик обратился к толмачу.
— Понравился ваш подарок, — вежливо ответил Пигафетта.
Прогнав сына, Карвальо облегченно вздохнул, хотел усесться в пустующее кресло, но почувствовал позади себя чье-то присутствие. Он резко обернулся — владелец джонки терпеливо ждал конца разговора с послом.
— Чего тебе? — недовольно проворчал капитан.
— Настало время выполнить обещание, — поклонился старик.
— Какое?
— Вы дали слово выпустить на свободу пленников и вернуть лодку. Вы обещали…
— Не сейчас… — отмахнулся капитан.
— Каждый день плена подобен году лишений, — мавр опустил голову, спрятал лицо от гнева Карвальо. Узкая спина устало сгорбилась, будто он уже прожил эти годы страданий. — Слава правителя в щедрых деяниях, — добавил он, не поднимая чалмы.
— Баррутиа! — позвал командующий братавшегося с островитянином писаря. — Верни ему джонку, освободи заложников, пусть убирается на все четыре стороны! А если попросит возмещения ущерба и плату за услуги — гони в шею! Пускай благодарит Аллаха, что мы не утопили их на Палаване.
Через полчаса утомленные гости покинули корабль. На прощание они обнялись с офицерами, пообещали сообщить властителю о желании короля Испании заключить с ним союз.
«Беспредельна сила мудрого Сирипады, — послы воздевали руки к небу, — слава его летит быстрее птицы, коль даже король неведомой страны услышал о нем, предложил свою дружбу!»
* * *
Прошел день, второй, третий. Корабли одиноко покачивались на рейде, дожидались позволения князька начать торговлю. Многочисленные лодки, вдоль и поперек пересекавшие гавань, сторонились эскадры, чтобы не навлечь гнева властей. Привезенным курам свернули головы, козам перерезали горла, а новых продуктов не было. Доедали старые запасы, экономили. Собирали с небес питьевую воду, даруемую Господом один, а то и два раза в день, после изматывающей жары или душной тропической ночи. Жадно глотали мутную серую жидкость, не успевшую отстояться в бочонках. От голода и скуки ловили на обманку рыбу. Сутки удлинились вдвое, солнце замедлило ход, песок в часах отсырел, чуть сыпался в смежную колбу. Тени прилипли к расплавленной смоле палуб. Невыносимо томные ночи, зацепившиеся за кроны пальм и увязнувшие в непроходимых джунглях, мучили до рассвета. Юнги звонко отбивали склянки, сзывали народ на утренние и вечерние молитвы, ставшие единственным развлечением на задремавших судах.
Первые дни много спали, отдыхали за прошлые недели, копили силы впрок. Затем пришла бессонница с глухими разговорами, молитвами, ссорами. Спорили из-за места на палубе, где можно лежать не потревоженным, где не пройдут по телу ногами, не свалится на голову лопнувшая снасть. Ругались из-за выигрыша в кости, а то и просто от безделья, когда нервы напряжены ожиданием.
Честно говоря, дела не исчезли и заботы прибавились. Гроза изрядно потрепала «Викторию», но для ремонта требовалось высадиться на острове в укромном месте, запастись хорошей смолой, вытащить каравеллу на песок, просушить, проконопатить, обдать дымом кишевший насекомыми матросский кубрик. Да и у офицеров в каютах было не лучше.
Злость и раздражение вымещали на клопах, тараканах, мышах, крысах. Их злорадно вылавливали, нещадно истязали, вырывали ноги, выдергивали усы. А они прибывали то ли с продуктами, то ли плодились в закоулках трюмов, теснили людей, доводили до отчаяния. Не помогал даже запах серы, насквозь пропитавший жилые помещения и хранилища.
На стоянках после отдыха Магеллан придумывал командам занятия, сохранявшие дисциплину, поддерживавшие в порядке суда. Карвальо предпочитал безделье упорному труду. Зачем расходовать силы, когда некуда спешить? Когда события развиваются не по твоей воле и ничего не остается, как ждать. Впрочем, Жуан был не хуже других капитанов, бороздивших моря и океаны.
* * *
Когда жара спала и тени каравелл стали похожими на плывущие деревья, к флагману причалила шлюпка «Виктории». Эспиноса и Элькано вскарабкались по веревочной лестнице на палубу, где их встретил Карвальо со своим родственником.
Легкий бриз дул с океана, волны таяли у берега.
— Пойдем в каюту или поговорим наверху? — спросил Жуан офицеров.
— Посидим под навесом, — сказал Гонсало, с удовольствием разглядывая знакомый корабль, на котором он жил и сражался вместе с адмиралом. В груди приятно защемила тоска.
Они поднялись на дек, уселись за стол, помнивший шумные советы под руководством Магеллана. Внизу за кормой плескалась вода. Постукивали шарниры заклиненного руля. Поскрипывали мачты, словно уложенные под шпорами золотые монетки жаловались на давивший их груз.
Над головами кричали невидимые из-под навеса чайки, лениво хлопали вымпела. Бряцало железо — оружейники чистили доспехи. Из трюма вычерпывали скопившуюся под пайолами жижу выливали за борт. Прозрачная голубая поверхность воды мутнела, возникали жирные пятна, радужно расцветавшие в лучах заходящего солнца.
— Альбо здоров? — прервал молчание Эспиноса. — Где Пунсороль?
— Заняты делами, — нехотя ответил Карвальо.
— Ты принимаешь решения без них?
— Иногда советуюсь.
— Зачем здесь писарь? — альгвасил недовольно посмотрел на Баррутиа.
— Он мой помощник.
— Вместо Франсиско?
— Ты пришел ссориться? — Жуан упрекнул альгвасила. — Я сам выбираю друзей.
— Магеллан не пренебрегал советами офицеров, — напомнил Эспиноса, разглядывая нескладную фигуру писаря, его красную крупную переносицу на подслеповатом лице, выступившие на залысинах капельки пота.
— Оно и видно… — ухмыльнулся Карвальо, намекая на безрассудное решение капитан-генерала отправиться на Мактан. — Если бы ты сказал правду, то мы бы сейчас не стояли посреди гавани в ожидании милостей Сирипады.
Он обвел взглядом побережье, свайные домики с соломенными крышами, сбившиеся в кучку лодки.
— Где ты сидел, когда мы дрались на острове?
— Лучше скажи, сколько заплатил тебе капитан-генерал за убийство Мендосы? — парировал Жуан.
— Это сплетни! — вспыхнул Эспиноса.
— Разве? — зло улыбался Карвальо, приглашая в свидетели Элькано, но тот безучастно разглядывал стол, водил пальцем по сучкам, как по островам на карте. — Фернандо отдал тебе имущество и деньги казначея, — закончил Жуан, не найдя поддержки у кормчего.
— Жарко сегодня, — заметил Баррутиа, утирая ладонью пот.
— Печет… — согласился Элькано, отрываясь от занятия и кладя руку на плечо Гонсало. — Скоро мы свихнемся от духоты.
— Он оскорбил меня! — обиделся Эспиноса.
— Ты первым вспомнил старое. Сейчас не время.
— У нас в трюме остались одни крысы, — покачал головою писарь, как бы продолжая прерванный разговор. — Хоть занимайся грабежом…
Он тяжело вздохнул, поднял добрые заботливые глаза на капитана «Виктории». «Чего ты надулся?» — как бы укорял его.
— Крысы? — переспросил сраженный альгвасил.
— У нас не лучше, — добавил Элькано.
— Давайте подумаем, что делать дальше? — предложил Баррутиа.
— Надо ждать, — молвил баск вместо молчавших товарищей. — Без лоцманов и продовольствия мы не найдем Молукки.
— Пробоину обнаружили? — обычным тоном осведомился Жуан.
— Швы текут, надо конопатить, — доложил Элькано. — Заткнули изнутри тряпками, но это до первого шторма. Нужны смола, деготь, новые доски…
— Зря ты отпустил лоцманов, — обиженно пробормотал альгвасил. — Опять не посоветовался… Они показали бы дорогу к соседним островам.
— Я обещал им свободу на Брунее, дал рыцарское слово, — оправдывался Карвальо. — Пришлось вместе с джонкой вернуть товары да за посредничество в переговорах заплатить из королевской казны.
Баррутиа удивленно посмотрел на него.
— Поздно жалеть об этом, — сказал Элькано, опасаясь нового конфликта.
— Поймаем других лоцманов, — заверил писарь.
— Захватим силой продукты, — поддержал Жуан.
— Здесь? — Эспиноса кивнул на берег.
— В гавани, — пояснил капитан.
— С пустыми желудками и дырявыми судами? — усмехнулся баск. — Пока мы будем возиться с добычей, туземцы выйдут на ветер и запрут океан.
— Сделаем неожиданно, — загорелся азартом Карвальо. — Выберем удобный момент и…
— За нами следят, — возразил Элькано, — а ночью легко сесть на мель.
— В чужой гавани на мели — верная смерть! — добавил Эспиноса.
— Дождемся прилива.
— Корабли не выдержат прибойной волны, — упорствовал Элькано. — «Виктория» течет, «Тринидад» подгнил, — разве ты не знаешь этого?
— Знаю, — согласился Жуан, — но не вижу иного выхода.
— Прибережем его на крайний случай, — решил Баррутиа. — Мы успеем поднять шум и удрать из гавани, а сейчас сеньор Элькано прав — нужно набраться терпения, подождать несколько дней.
— Может, пошлем на берег людей выменять продукты? — отбросил пиратские планы Карвальо.
— Рискованно, — усомнился капитан «Виктории». — Здесь без приглашения в город не входи!
— Если вновь приплывут послы и предложат встретиться с властителем, ты отправишься во дворец? — спросил Карвальо.
— Почему я? — не заметил подвоха альгвасил.
— Один из нас должен сделать это, — глядя ему в глаза, произнес капитан.
Испанец не выдержал испытания, опустил голову. Чайки низко кружились над каравеллой, плавно взмывали в высь, ныряли в волны. Эспиноса медлил с ответом.
— Что скажешь? — альгвасил обернулся к своему кормчему.
— Я поеду, — заявил Элькано.
— Тогда и я с тобой, — кивнул Гонсало.
— Это хорошо, — обрадовался Карвальо. — Я не сомневался в вашей храбрости.
— Сеньоры поужинают с нами? — пригласил писарь, давая понять, что деловая часть совета закончилась.
— У тебя хороший помощник, — холодно промолвил Эспиноса и направился к лодке.
— Останься! — попросил Карвальо Элькано.
— Не могу, — кормчий поспешил за капитаном.
Баррутиа приподнялся, но Жуан задержал его.
— Ты слишком много берешь на себя, — отчитал он родственника.
— Я хотел помочь тебе, — смутился писарь.
— Не ровняй себя с Эспиносой. Он — дворянин и капитан, а ты…
— Я запомню совет, — высвободил руку Баррутиа. — Позволь проводить гостей? — и, не дожидаясь ответа, направился к лестнице.
* * *
На седьмой день утром дозорные заметили у берега оживление среди туземцев. Где раньше плотной стеной стояли лодки, коробились жесткие паруса залетных джонок, образовался широкий коридор, сквозь который желтел песок главной улицы, ведущей к дворцу властителя. К морю спустилась торжественная процессия, люди у кромки воды ждали праздничных пирог. Яркими тюльпанами на ветру колыхались шелковые одежды, белыми лилиями застыли тюрбаны на головах. Суетились полуголые рабы, воины копьями отгоняли народ от послов.
Вскоре не с воды, а с берега появились пироги. Их несли на плечах гребцы, плотно выстроившиеся в линии из нескольких десятков человек. Роскошные лодки проплыли над головами, замерли на мгновение и одновременно, под крики восхищенных зрителей, легли на блестящую гладь залива. Команды запрыгнули внутрь, начали вычерпывать набравшуюся воду. Товарищи вместо якорей удерживали суда на месте. Слуги перенесли послов в пироги. Музыканты ударили в барабаны и литавры.
Под грохот оркестра флотилия из трех пирог и дюжины альмади прошла через коридор на чистую воду. Здесь они перестроились, пропустили вперед судно с придворными — самое крупное и богатое, с флагом Сирипады и павлиньими перьями. За ним плыли изрядно шумевшие диковинными инструментами сопровождавшие лодки, уступавшие ему красочностью нарядов и количеством гребцов. Чудный кортеж замыкали челноки — обычные рыбачьи посудины.
У каравелл эскадра разделилась на две части, обошедшие испанцев с севера и юга. Островитяне окружили «Тринидад» с «Викторией» кольцом, добросовестно стучали в барабаны, звенели литаврами, издавали звуки, далеко разносившиеся по заливу.
С флагмана приветственным салютом ударили пушки. Мавры со страху попадали в пироги, некоторые сиганули в воду и вплавь отправились назад. Оркестр смолк, лишь нестройные крики моряков, обрадовавшихся гостям и надеявшихся досыта поесть, прерывали тишину. Послы заметили, что от выстрелов никто не пострадал и что на каравеллах рады их прибытию, осмелели, приказали грянуть божественной музыке.
Вслед за «Тринидадом» бабахнула «Виктория», окуталась облаками дыма средь ясного неба. Салют вызвал огромный восторг. Музыканты изо всех сил застучали в барабаны, гости стащили с голов маленькие полотняные шапочки, радостно замахали испанцам. Дезертиры вернулись в пироги, затащили с собою ведра воды.
Вдоволь насладившись торжеством, послы причалили к флагману. Восемь знакомых старейшин-вождей вскарабкались на палубу. Вслед за ними подняли из альмади дары — различные рисовые блюда, напоминавшие начиненные яйцами с медом пироги или сахарные головы. На деревянных подносах лежали завернутые в мягкие листья продолговатые кусочки. Моряки ожидали увидеть расписные кувшины с полюбившейся аракой, но водки не было. Тучный мавр, беседовавший с сыном Карвальо, объяснил причину отсутствия крепких напитков.
Властитель острова готов заключить торговый союз с неведомым королем, охотно позволяет его подданным торговать в городе Брунее, запасаться продовольствием и водой. Раджа приглашает лучших людей с кораблей посетить дворец, где их ждет великолепное угощение. Он желает познакомиться с прославленным капитаном и его сыном, представить их своему наследнику.
Приглашение Сирипады не обрадовало Карвальо. Он помнил коварство царька, устроившего резню на Себу. Жуан поблагодарил посла, объяснил ему, будто командиру эскадры приказом императора запрещено покидать судно, пока оно не вернется в родную гавань. И хотя мавр настаивал на посещении дворца, как на условии заключения соглашения, Карвальо наотрез отказался спуститься в пирогу, не пустил в нее маленького Хуана.
Испанские законы позволяют другим капитанам и офицерам пользоваться гостеприимством властителей, поэтому он пошлет к мудрому и милостивому Сирипаде своих ближайших помощников: Эспиносу Элькано, Баррутиа и четверых моряков, заслуживших лицезреть великого раджу. Сам он будет восьмым незримо присутствовать среди них. Таким образом, число гостей на флагмане и количество отправившихся в город офицеров совпадет, послужит залогом дружбы. Чтобы глашатай воли Сирипады не сомневался в истинных намерениях испанцев, Баррутиа вручил ему в подарок турецкое платье из красного и зеленого шелка, великолепную чалму, тетрадь писчей бумаги. Прочим старейшинам дали: одному кусок сукна, другому головной убор, и каждому в придачу такую же тетрадку. Пигафетта тщательно отметил это в дневнике.
Облачившись в новые одежды, вожди стали сговорчивее, согласились вернуться во дворец без Карвальо и Хуана. В дар властителю предназначалось «восточное платье из зеленого бархата, — записал летописец, — резное кресло, обитое фиолетовым бархатом (из каюты Магеллана), пять локтей красного сукна, головной убор, позолоченная чашка для питья, стеклянный сосуд с крышкой, три тетради писчей бумаги, золоченный письменный прибор. Для жены властителя мы взяли три локтя желтого сукна, пару посеребренных башмаков, полный ниток серебряный игольник. Для правителя (первого министра) приготовили три локтя красного сукна, головной убор, позолоченную чашку».
Посланцы Карвальо со старейшинами отправились на остров.
* * *
Дальнейшие события подробно описаны ломбардийцем. Не меняя авторской стилистики, приведем полностью страницы записей рыцаря Родосского ордена.

«Прибыв в город, мы ждали в пироге два часа, пока не появилась пара слонов, покрытых шелковыми попонами, и двенадцать человек, державших закрытые шелком фарфоровые кувшины, в которых они должны были унести наши подарки. Мы сели на слонов, впереди нас пошли эти двенадцать человек с подарками в сосудах. Мы доехали до дома правителя, где нас накормили ужином из многих блюд. Ночью мы спали на подбитых шелком хлопковых матрасах с простынями из камбайского волокна. Половину следующего дня мы пробыли в доме правителя, после чего нас отправили на слонах к дворцу властителя. Впереди шли люди с подарками. Улицы от дома правителя до жилища властителя были наполнены народом, вооруженным мечами, копьями, щитами, ибо так приказал раджа. Мы въехали в дворцовый двор на слонах, поднялись по лестнице в сопровождении правителя и старейшин, вступили в большой зал, наполненный знатью, сели на ковер. Сосуды с подарками были поставлены рядом с нами.
В конце зала находился второй зал, поменьше, но выше. Его украшали шелковые драпировки. Свет проникал в него через два окна, закрытых расшитыми занавесками. Там находились 300 телохранителей с обнаженными кинжалами у бедер. В конце малого зала имелось окно с отдернутым занавесом для лицезрения властителя, восседавшего за столом с юным сыном и жующего бетель. Позади него стояли женщины.
Старейшина предупредил нас, что нельзя прямо говорить с властителем. Если нам что-либо нужно, мы должны сказать ему, а он передаст особе более высокого положения. Последний сообщит это находящемуся в зале брату правителя, который при помощи разговорной трубы через отверстие в стене даст знать лицу, присутствующему в зале с властителем. Старейшина научил нас делать три поклона радже при помощи сложенных над головой рук, подняв сначала одну ногу, затем вторую и целуя протянутые к нему руки. Мы так и сделали, такова здесь форма царского поклона.
Мы сообщили властителю, что прибыли от короля Испании, что последнему угодно заключить с ним мир и он просит лишь разрешить торговлю. Властитель ответил, что раз король Испании желает быть его другом, он с большой охотой тоже станет его другом, позволит нам брать продовольствие и воду, вести торговлю, как будет угодно. Мы вручили ему подарки. При получении каждого из них он слегка кивал головой. Каждому из нас на короткий миг накинули на левое плечо парчовое с золотом и шелком платье. Все находившиеся во дворце были наряжены в покрывавшие срамные части златотканые платья из шелка. Островитяне имели кинжалы с рукоятями, отделанными золотом и драгоценными камнями, на пальцах у них сверкало много перстней.
Предшествуемые семерыми слугами, несшими подарки властителя, мы на слонах возвратились в дом правителя. Когда мы дошли до дома, они роздали нам подарки, кладя на левое плечо. В благодарность за хлопоты мы дали им по паре ножей. К дому правителя явилось девять человек с таким же числом присланных властителем больших деревянных блюд. На каждом блюде помещалось от 10 до 12 фарфоровых мисок с телятиной, каплунами, цыплятами, павлинами, мясом других животных, рыбой. Сидя на земле на пальмовой циновке, мы отужинали тридцатью или тридцатью пятью различными блюдами. Куски мы запивали водкой из фарфоровых чашечек величиной с яйцо. Рис и прочие сладкие блюда ели золотыми ложками, похожими на наши. В спальнях, в которых мы провели две ночи, постоянно горели белые восковые свечи в серебряных канделябрах и две большие лампы, наполненные маслом, с четырьмя фитилями, причем два человека снимали нагар. Мы вернулись к берегу моря на слонах, две пироги отвезли нас на суда.
…Властителю было сорок лет, он стар и тучен. Ему служили только женщины, дочери главных начальников. Он никогда не покидает дворца, за исключением тех случаев, когда отправляется на охоту. Никому не позволено разговаривать с ним иначе, чем через разговорную трубу. У раджи есть десять писцов, именуемых „хиритолями“, описывающих его деяния на очень тонкой древесной коре».

* * *
Испанцы с нетерпением ждали возвращения товарищей. Когда посланцы Карвальо наслаждались изысканными блюдами, уговаривали островитян заключить мир и начать торговлю, моряки доедали последние запасы продовольствия. Привезенного старейшинами риса хватило на день.
Мимо проходили груженные плодами лодки, неподалеку бросали якоря джонки — «каравеллы» малайцев, не уступавшие размерами «Тринидаду». Их корпуса были сделаны из досок, скрепленных деревянными гвоздями. Низкие борта на два локтя поднимались над водой. Верхняя часть судна изготавливалась из толстого тростника и бамбука. Высокие стволы бамбука несли паруса из древесной коры, связанной горизонтальными рейками, позволявшими уменьшать площадь паруса, брать рифы путем сложения секций. Высота грот-мачты достигала тридцати метров, толщина у основания — одного метра. На некоторых джонках устанавливались по три мачты без штагов и растяжек. Отсутствие привычных для испанцев креплений позволяло круто разворачивать паруса, использовать попутные и боковые ветра. Рулевое устройство не имело петель. Руль крепился тросами, протянутыми под кораблем от пятки руля до носа; поднимался и опускался при помощи брашпиля. Набор корпуса состоял из трех или четырех десятков шпангоутов, обеспечивавших прочность на волнении. Водонепроницаемые переборки давали непотопляемость, герметизацию отсеков. Иногда на мелких джонках использовали бамбуковые противовесы, повсеместно распространенные в Юго-Восточной Азии. Джонки почитали за живые существа, обладавшие характером с хорошими и дурными качествами. По легенде их создал первый правитель Китая Фу Хси, сын Нимфы, родившийся в 2852 году до нашей эры. Столкновение в гавани с джонкой длиною свыше сорока метров и шириною около десяти могло привести к гибели любое судно.

[image: ]

Моряки с завистью глядели на груды кокосовых орехов, апельсин, лимонов, арбузов, огурцов, репы, капусты, имбиря, фиников, сложенных на палубах джонок или извлекаемых из просторных трюмов. Мимо каравелл везли на продажу коров, буйволов, свиней, коз, кур, гусей, лошадей и многое другое, чему экипажи не знали названий.
Офицеры вернулись после полудня. Придворные Сирипады с честью доставили их назад. Гремела приветственная музыка барабанов и литавр, звенели колокольчики. Островитяне радостно размахивали полотняными шапочками, махали руками целые и невредимые товарищи, чье отсутствие волновало друзей. За ними спешили на альмади — первыми выгодно продать товары — темнокожие купцы. Весть о согласии властителя дружить с иноверцами разлетелась по городу.
Усталые, но счастливые Элькано и Эспиноса поднялись на палубу. Словно нашаливший ребенок, весело улыбался и неловко перебирал канаты трапа Баррутиа. Нетерпеливо топтался в пироге Пигафетта, любитель сладкого вина и красивых женщин, умолчавший о некоторых удовольствиях, полученных ароматными ночами в доме правителя. Солнышком светился рыжий солдат Солданьо, попавший в посольство благодаря густой копне золотых волос, изумлявших туземцев. Шумно переговаривались с друзьями прочие члены группы.
— Нас приняли за португальцев, — спешит рассказать о встрече с властителем обычно спокойный Эспиноса, а ныне сияющий, подобно начищенному колоколу. — Они спрашивали меня, входит ли Испания в состав португальских земель? Не шпионы ли мы, прибывшие выведать дорогу к острову? Почему на торговых кораблях столько пушек, как во всем городе? Зачем силой захватили джонку, показавшую сюда дорогу, хотя любой лоцман сделал бы это за умеренную плату? Они выведывали одно и то же, пока я чуть не запутался.
— Мавры боятся нас, не верят мирным намерениям, — добавил Элькано.
— Это хорошо, — заметил Карвальо, наблюдая, как писарь неуклюже перелазит через борт. — Никто не отважится драться в море с португальцами.
— Они долго приглядывались к нам, — продолжил Элькано, — выставили стражу по дороге к дворцу. Хотели запугать нас.
— Какую стражу? — не понял Жуан.
— Тысячи воинов с оружием в руках, многие в доспехах… Они приветствовали нас, но мне почудилось, будто мавры угрожали, — пояснил альгвасил.
— Антонио понял возгласы толпы? — насторожился капитан.
— Нет, он плохо знает их речь.
— Какие прекрасные люди на острове! — подошел раскрасневшийся от проделанной работы Баррутиа. — Они принимали нас, словно близких друзей. Правитель предлагал мне поселиться в Брунее, обещал отдать в жены свою дочь, — похвастался писарь.
— Чем ты ему так понравился? — усмехнулся капитан. — Обжорством или кафтаном?
— Не знаю, — признался родственник, отряхивая помятый, перепачканный костюм.
По голубым штанам писаря расползлись жирные пятна. Рубаха залита соусом, будто хозяин лежал животом на столе.
— Нас хорошо угостили, не помню, как заснул! — виновато сказал он.
— Перед этим ты совершил много подвигов, — засмеялся подошедший Пигафетта, отличавшийся способностью мало пьянеть.
— Да ну? — не поверил Баррутиа.
— Потом расскажу, — пообещал Антонио.
— Наши подарки понравились маврам? — спросил Карвальо, догадываясь, о чем пойдет речь.
— Со стыда хоть назад беги, — признался рыцарь. — У них вокруг золото, серебро, жемчуг, перламутр, драгоценные камни, а мы дали им по школьной тетрадке, в которых ученики познают грамоту. Сирипада не притронулся к кувшинам, лишь презрительно взглянул.
— Других нет, — развел руками Жуан.
— Правитель хочет посмотреть на тебя, — деловито доложил Эспиноса. — Я предлагал ему поехать с нами, но он отказался. «Вашему командующему, — говорит, — король запретил покидать судно, а мне властитель — город». Просит навестить его с сыном.
— Они любят детей, — улыбался писарь.
— Ты еще не протрезвел? — Карвальо внимательно поглядел в его мутные глаза.
— Сегодня они опять поили нас водкой, — оправдывался Баррутиа.
— Арака— прекрасная вещь! — похвалил Пигафетта. — Внутри жжет, а назад не идет…
— Я знаком с ней, — прервал его Жуан. — Что еще интересного ты заметил на острове?
— Туземцы поклоняются Магомету, не употребляют в пищу свинину. Если моют ягодицы левой рукой, то не дотрагиваются ею до пищи, — вспомнил слова прислужника. — Им запрещено резать что-нибудь, убивать птиц или коз без обращения к солнцу. Сначала они срезают концы крыльев, свисающие вниз куски кожи, ножки и лишь затем разрубают птиц надвое. Островитянам нельзя есть мясо животного, если оно убито не ими. Надо мыть лицо правой рукой и не чистить зубы пальцами, — тараторил итальянец.
— Постой, — остановил его Карвальо. — Вы спрашивали о жемчужинах?
— Они хранятся в сокровищнице Сирипады. Нам обещали показать диво, но потом забыли.
— В Брунее из стволов деревьев добывают камфару для бальзамирования трупов, — добавил Элькано. — Здесь ее называют «капор»…
— У них есть фарфор, — перебил Антонио, — нечто вроде белой земли, которая перед употреблением должна пролежать в яме пятьдесят лет, иначе не будет тонкой. Отец закапывает ее для сына. Если опустить отраву в сосуд из тонкого фарфора, он немедленно трескается.
— А золотые и серебряные рудники есть? — нетерпеливо спросил Жуан.
— Мавры не сказали об этом.
— Все у них есть, — блаженно произнес Баррутиа. — Это райская земля! Правитель предложил мне…
— Замолчи! — раздраженно оборвал капитан. — Сколько пушек защищают крепость?
— Пятьдесят шесть бронзовых бомбард и шесть чугунных, — сообщил Элькано. — Когда мы гостили у правителя, мавры стреляли из них.
— Мы слышали, — кивнул Жуан.
— Наверное, нам в назидание, — предположил альгвасил.
— На острове выращивают корицу и миробан, — вспомнил Пигафетта.
— Мы видели много боевых слонов, — продолжил Эспиноса, — на спинах у животных повозки для лучников.
— На берегу армия раджи представляет грозную силу, но с моря город плохо защищен, — заключил Элькано.
— Вы собираетесь торговать или воевать? — спросил писарь, заметивший, как посерьезнели офицеры. — Мы заключили с маврами мирный договор.
— Время покажет, — промолвил Карвальо.
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Глава VI
Жизнь в гавани

Прошло несколько спокойных дней. С восхода до захода солнца к каравеллам причаливали лодки с товарами. Завязалась бойкая меновая торговля. Наибольшим спросом у островитян пользовались бронза, ртуть, считавшаяся универсальным средством от всех болезней и употреблявшаяся здоровыми для продления жизни, киноварь, шерстяная материя, полотно. Особенно ценились чугун и очки.
За шесть фарфоровых блюд просили два фунта ртути, за фарфоровую вазу — три ножа. Воск, соль, смолу «аниме» — вид резины, получаемый из надрезов на деревьях Филиппинского архипелага, испанцы приобретали в обмен на латунь, стекло, майолику, подпорченные странствиями вещи.
Островитяне отказывались от незнакомых денег, принимали в уплату только мелкие бронзовые китайские монеты с отверстиями посередине для нанизывания на тонкие ремешки и ношения на груди, с четырьмя выбитыми буквами, означавшими титулы китайского императора. За тетрадь писчей бумаги отдавали сто монеток «пичи», ходивших на всех островах восточных архипелагов, получивших свое название от древней яванской монеты. Были медные, бронзовые, оловянные, цинковые пичи.
Иногда подплывали военные суда, бросали якоря, наблюдали за чужестранцами. К ним постепенно привыкли. Вахтенные с марсов перестали зорко следить за гребцами, лениво разглядывали голых мавров, торговавших фруктами.
По вечерам на палубах слышался женский смех. Вопреки строгим нормам Корана, женщины проникали на каравеллы в рыбачьих альмади, делили с моряками теплые ночи, а поутру возвращались в город со щедрыми подарками. Иногда они прямо в лодках перепродавали вещи втридорога мужчинам.
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Цянь, китайская монета с отверстием.
Монеты стран Юго-Восточной Азии чеканились по образцу цяня.
Монета в 1 вэнь,
Китай, династия Мин, пред. XVI в.

Антоний сзывал моряков на вечерние мессы, но они предпочитали ладану запах сырого песка, чарующий аромат цветов. Дурной пример подавал капитан «Тринидада». Он забрасывал дела и запирался в каюте, откуда доносились вдохновлявшие беглецов звуки. Что мог поделать с грешниками монах без суровой дисциплины адмирала?
«Мы сделались нечистыми; праведность наша – как запачканная одежда;
Мы поблекли, как лист; беззакония уносят нас, как ветер.
Нет призывающего имени Твоего, положившего крепко держаться за Тебя;
Потому Ты скрыл от нас Свое лицо, оставил погибать от грехов»

(Ис. 64, 6–7).

— Не грусти, Антоний, — успокаивал Пигафетта.
Они сидела на носу флагмана у бушприта, смотрели на звезды. Хрустальные огоньки мерцали в черной глубине бездонного неба. Прогретое дерево отдавало тепло, пахло смолою. На берегу желто-оранжевыми орхидеями горели костры, звучали песни.
— Вместо ремонта кораблей люди занялись наживой и удовольствиями, — ответил монах. —
«Но солнце восходит, зной настает и сушит траву,
Ее цвет опадает, исчезает красота вида;
Так богатый увядает в своих путях.
Блажен человек, переносящий искушение;
Будучи испытан, получит венец жизни, обещанный любящим
Его Господом»

(Иак. 1, 11–12).

— Люди устали, хотят отдохнуть, — ломбардиец вяло оправдывал моряков.
— Мы бездельничаем вторую неделю, — возразил Антоний. — С каждым днем в город самовольно отправляется все больше наших людей. На второй день после возвращения Эспиносы от властителя исчезли рыжий Солданьо и юнга Аймонте.
— Ты был на «Виктории»?
— Я слышал от сеньора Элькано.
— Беглецы быстро забыли, как поступили с нами на Себу. Когда-нибудь индейцы привезут их мертвыми, потребуют выкуп.
— Упаси Боже! — испугался летописец. — Что ты говоришь?
— Я просил Карвальо навести порядок, но он послал меня к черту, — пожаловался монах.
— Ему сейчас не до тебя, — посочувствовал товарищ.
— Зачем его выбрали капитаном? — раздраженно спросил Антоний.
— Он прибыл в Испанию с сеньором Магелланом.
— Не пойму, как они могли быть друзьями?
— Жуан не перечил ему, точно выполнял приказания.
— Теперь подражает капитан-генералу, не слушает офицеров. Казначей жаловался: Карвальо забрал в каюту расчетные книги, никого не подпускает к ним.
— Я слышал об этом, — тихо произнес Пигафетта, следивший за таявшим среди звезд серебристым светом метеора. — Какая красота вокруг! — умиротворенно промолвил он и повернул голову к другу. — Ты сильно постарел… — невольно вырвалось у него.
— Болезни не красят людей, — спокойно сказал Антоний.
— Тебе нет и тридцати лет, — с болью в голосе заметил летописец.
Антоний процитировал:
«Рожденный женою человек, кратковременен, пресыщен печалями.
Как цветок, он выходит и опадает; убегает, как тень, и не останавливается»

(Иов. 14, 1–2).

— Тебе бы родиться поэтом, а не священником, — пожелал Пигафетта, глядя на поседевшие волосы друга, глубокие впадины глаз, острый тонкий нос.
— Молодость осталась там… — монах поднял худую длань к океану, костлявые пальцы привычно сложились для благословения, — вместе с зубами…
Его тонкие губы растянулись в усмешке.
Уставший океан затих. Темная вода заполнила все вокруг, слилась с небом. По выплывавшим из моря слабо мерцающим звездам угадывалась зыбкая граница земной стихии и царства ангелов. Если пристально смотреть на нее, замечалось слабое движение, словно кто-то спускался и поднимался по лестнице Иакова с крохотными свечками в руках.
— Я не мог предположить, что все так обернется, — продолжил Антоний. — Очень давно сеньор Магеллан подарил мне раковину. Я унес ее в монастырь вместе с веточкой красных кораллов, лежавших у него на камине. По ночам, когда становилось особенно грустно, когда звон колокола напоминал о могилах, раковина возвращала меня к жизни. В ней шумело море, оно звало меня. И я пошел. Но здесь я никому не нужен. Матросы смеются надо мной, туземцы забывают о Господе, как только корабли покидают острова. Даже ты иногда не желаешь разговаривать со мной. На земле я бы сделал больше добра, заслужил лучшую долю. Где царство Христа на островах, о котором мечтал капитан-генерал? Где он сам и его друзья? Их плоть съели дикари, а кости лежат не погребенными.
— Ты сам не пытался задержать корабли на Себу, спасти Серрана, — напомнил ломбардиец.
Монах прочитал:
«Кто обрекает своих друзей в добычу, у детей того истают глаза,
Но как быть человеку правым пред Богом; как быть чистым, рожденным женщиною?
Даже луна несветла, и звезды нечисты пред очами Его.
Еще меньше человек, который есть червь, и сын человеческий, который есть моль»

(Иов. 17, 5; 25, 4–6).

— Человек есть моль, — повторил Пигафетта, откидывая голову на бушприт и увязая взглядом в звездах. — Подует ветер — и унесет его неведомо куда; пролетит над свечой — сгорит. Красиво сказано. У тебя особый дар памяти, Антоний.
— Я не заучивал, многое само запало в душу и выходит на свет.
— Я тоже хочу написать книгу обо всем виденном и пережитом, — мечтательно произнес летописец.
— Прекрасная мысль, — похвалил приятель, — ты прославишь нас в веках.
— Посмотри на звезды, они лежат островами, — заметил Пигафетта туманности над головой. — Почему же у каждой свой путь?
— Господь руководит их движением, — провожая взглядом росчерки звездопада, пояснил Антоний. — Вот и мы несемся по жизни, сгорая, — кто звездой, кто молью.
Они молча смотрели на звезды, старались успеть загадать желания, пока не гасли падающие светила. За короткий миг восхитительно прекрасной кончины божьего творения мечты не успевали облечься в фразы, и тогда оба промолвили про себя одно слово «жизнь».
* * *
— Изучаете небо? — услышали друзья голос Альбо. — Сегодня нас ждет тихая теплая ночь.
— Мы говорили о человеческом предназначении, — возвращаясь со звезд, сказал Пигафетта.
— А я второй день думаю о шпаклевке, — признался Франсиско, подсаживаясь к ним. — Здесь нет смолы, пригодной для судов. Нужна вязкая, прочная смола, нужен вар.
— Разве наш уже кончился? — спросил рыцарь.
— Одна часть утонула с «Сант-Яго», вторая уплыла в Испанию на «Сан-Антонио», третья давно использована. Мы надеялись найти смолу на островах, да, видно, ошиблись.
— Что же делать?
— Будем искать.
— В городе?
— Завтра Элькано отправится на берег — он знает толк в этих вещах.
— Сегодня ты с Жуаном принимал послов Сирипады. Зачем они приплывали?
— Зовут его с сыном во дворец.
— Что ответил капитан?
— Третий раз отказался, обещал прислать Хуана с Баррутией.
— Я бы не рискнул… — покачал головой священник.
— Почему?
— Мавры слишком настойчиво приглашают их к властителю. Нет ли тут подвоха?
— Не знаю, не думал… — Альбо устало улыбнулся, закрыл глаза, прислушался к звукам у костров. Морщинки на лице разгладились, но оно не стало моложе, казалось окаменевшим.
— Сейчас бы спросить Сан-Мартина… — загрустил Пигафетта. — Звезды часто говорили ему правду.
— Он обещал пережить Барбосу, — не открывая глаз, возразил штурман.
— Упокой души их, Господи! — вздохнул францисканец. — Никто не ведает своего конца, «доколе не порвалась серебряная цепочка, не разорвалась золотая повязка, не разбился кувшин у источника, не обрушилось колесо над колодезем. И возвратится прах в землю, чем он был; а дух улетит к Богу, давшему его» (Еккл. 12, 6–7).
— Андрее чувствовал смерть, — вспомнил итальянец. — Что-то угнетало его, но он не придал этому значения.
— Напрасно… — Альбо шумно втянул тонкими ноздрями воздух. — С берега потянуло теплом, — заметил кормчий, — с каждым днем приближается сезон дождей. Не застрять бы в гавани до следующего года!
— Неужели корабли так сильно прохудились? — удивился летописец.
— Не дотянут до Испании. Хорошо бы найти бухту, где никто бы не мешал заниматься делами.
— Чем плох этот залив? — не понял Пигафетта. — Почему мы напрасно теряем дни?
— Спроси Жуана! — посоветовал Альбо. — Он сейчас в каюте занят «делом».
Священник пропел вполголоса:
«Мертвые мухи портят,
делают зловонной
благовонную масть мироварника;
То же совершает небольшая глупость
уважаемого человека
с его мудростью и честью».


— Верно, — согласился приятель. — Почему ты тихо говоришь о нем?
— Екклесиаст учил:
«Даже в мыслях не злословь царя, не клейми богатого в спальной комнате; птица небесная может перенести слово, пересказать твою речь».
— Раньше я не замечал за тобой трусости, — упрекнул Пигафетта друга, — а теперь ты боишься, что нас подслушают.
— Сеньор Магеллан был другим человеком. На месте Карвальо он бы не послал на берег Эспиносу вместе с Элькано. Каравелла могла лишиться капитана и главного кормчего.
— Святой отец прав, — поддержал монаха Альбо. — Мне тоже это не понравилось. Они нарушили королевские инструкции: нельзя оставлять корабли без старших офицеров.
— Жуан все просчитал — его устраивала любая судьба посольства. Мир с маврами или гибель соперников были одинаково желанны, — решил Антонио.
— Напрасно ты наговариваешь на него, — Пигафетта заступился за капитана. — У Карвальо есть много недостатков, но винить его в коварстве и жестокости нельзя.
— Я высказал предположение, — не захотел спорить монах. — Дай Бог, чтобы я ошибся!
Друзья замолчали.
Альбо сидел неподвижно, вдыхал принесенные бризом запахи леса. Его косматая голова уперлась в бушприт, нос вздернулся к небу, веки отяжелели. Он засыпал.
— Когда у тебя следующая вахта? — спросил кормчего Пигафетта.
— Не знаю, — пробормотал тот, сползая ниже и устраиваясь удобнее. — Какие здесь вахты? Все перемешалось.
— «От лености обвиснет потолок; и когда опустятся руки, протечет дом», — тихо проворчал Антоний.
— Что ты сказал? — не понял приятель.
— Спать пора, — промолвил священник.
От костров долетали удары барабанов, слабо звенели литавры. Мужчины и женщины выкрикивали слова, слабевшие и падавшие в залив. В темноте покачивались джонки, прикрытые от глаз уютным мраком. Сочные, ясные звезды нависли над каравеллами. Взошел тонкий месяц, рассеял мутную дымку, вспугнул ангелов.
На палубе послышались возня, бормотание, шлепанье босых ног. Мягко и ласково плескалась вода за бортом. Переговаривались дозорные. Желтый свет фонарей выхватывал из темноты позеленевшую бронзу нактоуза, порыжевшую сталь фальконета, замасленные рукояти помп и румпеля, шершавые дубовые доски настила. Пламя слегка раскачивалось. Круг света уползал вправо и влево, натыкался на предметы, на спящих людей.
«Для всякой вещи есть время и устав,
— сонно поучал священник. —
Человеку великое зло оттого, что не знает о том, что будет и как это будет — кто скажет ему? Человек не волен над духом, не удержит его. У человека нет власти над днем смерти, нет избавления в этой борьбе. И нечестие не спасет нечестивого»
(Еккл. 8, 6–8).
* * *
Поздней ночью усталому Карвальо, пресыщенному ласками островитянки, стало страшно. Блестевшее от пота скользкое черное тело женщины показалось исчадьем порока. Оно лежало поверх одеяла в адмиральской кровати, пахло резко и неприятно. Выпавшие из волос раздавленные цветы валялись в ногах, не могли скрасить ароматом тревожное ощущение. Красивое стройное тело томно шевелилось, пугало животной грацией джунглей, будто задремавшая кошка кинется на него, разорвет в клочья.
Карвальо сидел голым в кресле у стола и завороженно глядел на нее, то любуясь, то испытывая жуткое отвращение, желание прогнать порождение зла. Но что-то удерживало его, заставляло сидеть неподвижно и ждать. От выпитой водки кровать начинала уплывать к раскрытому настежь окну, кружиться с комнатой. Лежащая на ней женщина обрастала шерстью, светлые подошвы ног превращались в копытца, отчего становилось страшнее, шумело в голове, мутило в желудке. В такие моменты он изо всех сил сжимал подлокотники, отчаянно тряс головой, глухо мычал. Стены каюты замирали на месте, черное пятно снова не превращалось в островитянку. Победив нечистую силу, Жуан откидывался в кресле, ошалело смотрел на ее бедра, откуда должно было что-то появиться, чего он ждал.
Ужасное нечто не выходило из туземки. Карвальо тянуло загнать туда еще раз своего «дьявола», как в итальянских баснях Пигафетты. Но сил уже не было, его раскачивало, он боялся, будто поднявшись на ноги, свалится на пол, не доползет до желанной преисподней.
Женщина пьяно забормотала, открыла глаза, уставилась на Карвальо.
— Ты чего, ведьма? — испугался Жуан.
Она не ответила, почесала в промежности, перевалилась на живот. Ягодицы напряглись буграми, расслабились и опустились. «Ведьма» заснула.
— Хороша! — выдохнул капитан, испытывая страх и желание.
Без платья, белотелый, с темно-коричневыми руками и лицом, он сам выглядел вылезшим из чистилища чертом.
Зад туземки задрожал, она чихнула в подушку.
— Тьфу ты! — выругался Карвальо, ему вновь померещилось невесть что. — Изыди, сатана, изыди!
Он поднял глаза к адмиральскому распятию в изголовье ложа, перекрестился. Рука коснулась горячего лба, липкой груди, плеч. Жуану почудилось, будто он не нащупал креста с мощами из лиссабонской часовни, где прощался с родиной, давал обет Господу. Он нахмурился, опустил голову, стал искать святыню, бороздил пальцами шею, грудь, живот, будто ладанка сползла так низко. Не найдя ничего, Жуан поднял глаза к распятию и увидел в темном углу каюты черного лохматого черта величиною с локоть. Он сидел или висел на стене, поджав ноги, строил гримасы обезьяньей мордочкой, скалил зубы.
Португалец не испугался, только удивился, почему проклятый появился у креста, а не вылез из зада ведьмы, как он ожидал?
— Зачем пришел? — заплетающимся языком спросил Жуан черта, как знакомого матроса.
— За тобой, — услышал голос женщины.
Карвальо посмотрел на нее, — та по-прежнему лежала, уткнувшись в подушку, поджав ногу, выставив срам напоказ.
«Померещилось», — подумал он, испытывая желание лечь рядом.
Жуан долго разглядывал туземку, пока не вспомнил о черте.
Тот пропал. На пустой стене колебалась тень от кресла. Карвальо обиделся, ему захотелось снова увидеть посланца Дьявола, спросить о чем-нибудь. Теперь он не боялся его и даже обрадовался, что мощи пропали как раз вовремя, а не то они бы не встретились.
— Эй ты, обезьяна! — позвал он черта, ворочая неподатливой головой и разглядывая углы. — Куда пропал, косматый?
Хмель одолевал капитана. Доски слились в сплошную темную массу. Желтый огонек фонаря цыпленком прыгал в клетке. Кувшин с аракой полз из-под руки, подскочил и перевернулся. Водка разлилась по столу, струйкой сбежала на пол.
— А, черт! — выругался Жуан, размазывая водку ногой.
«Черт»… — отозвалось в голове.
— Издеваешься надо мной? — распаляясь злостью, пробормотал Карвальо.
Невидимый гость не ответил.
Чем больше Жуан раздражался, бил кулаками по подлокотникам кресла, тем четче вырисовывались предметы, наплывало ложе с раскинувшейся «ведьмой», в которую, судя по всему, спрятался гость.
— Я вам покажу! — погрозил Карвальо, пытаясь подняться на ноги. — Я задам вам жару… — пообещал капитан, падая на пол, хотя до кровати было не более трех шагов.
Когда стены перестали кружиться, он поднялся из лужи на четвереньки и, раскачиваясь из стороны в сторону, пополз к ложу. На лице его горели праведный гнев и новая шишка. Жуан уцепился за одеяло, перевалился на кровать, уткнулся носом в ляжку туземки.
— Воняет, — одобрительно сказал он, не сомневаясь, будто нюхает запах чистилища, и, соображая, как удобнее приступить к делу.
— Ну, я вам покажу! — повторил Карвальо, набрасываясь на зад островитянки и вгоняя в преисподнюю своего «дьявола».
* * *
Утром Карвальо проспал прибытие пироги с послами Сирипады, намеревавшимися отвезти маленького Хуана во дворец.
Приоткрыв дверь каюты, писарь увидел во всей красе чернотелой наготы поверженного врага, мирно спавшего на полу у кровати. На ложе возвышался победитель, обхвативший обеими руками подушку и приветствовавший родственника белыми волосатыми ягодицами. Баррутиа торопливо захлопнул дверь, с опаской посмотрел по сторонам, не заходил ли кто-нибудь из команды? Вокруг все было спокойно. Матросы гремели пятками по палубе, в «вороньих гнездах» на мачтах переговаривались юнги. Пигафетта быстрой звонкой речью развлекал тучного мавра. Что-то бухало и звякало в трюме, где фактор выдавал и принимал товары. Удостоверившись, что вокруг никого нет, писарь вошел внутрь каюты, откуда несло кислым запахом пота, рисовой водки, фруктов. Баррутиа поспешно задвинул засов, словно в коридоре находились люди, способные подсмотреть за ним, перешагнул через женщину, нашел на кровати грязную измятую простыню, прикрыл Жуана. Немного подумал, снял с ящика бархатное пыльное покрывало, накинул на туземку. Лишь после этого осторожно дотронулся до плеча командира.
— Сеньор капитан, — сказал он, почтительно склоняясь в поклоне, — извольте встать. К нам прибыли гости.
Капитан не шелохнулся.
— Сеньор Карвальо, — громче позвал писарь. — Вас ждут советники Сирипады.
Командир не слышал.
— Жуан, проснись! — жалобно попросил Баррутиа, не осмеливаясь повысить голос. Он тряс его за плечи, дул в лицо, тер уши руками. — Вставай же, вставай! — тщетно бормотал писарь.
Карвальо мычал, лениво сопротивлялся.
Убедившись в бесполезности попыток поднять его на ноги, родственник покинул Жуана, лежащего на спине с раскрытым ртом, хрипло и тяжело дышавшего. Пнул с досады островитянку, из-за которой ему не придется отправиться в гости к правителю, пошел к двери, осторожно перешагивая через лужи, апельсины, банановые корки.
— А-ра-ка! — четко произнес Баррутиа, возвратившись на палубу к толмачу оживленно размахивавшему руками перед носом мавра, облаченного в белую шелковую одежду. — А-ра-ка, — повторил он, прикладывая руку к румяной щеке. — Капитан бай-бай… — Мавр удивленно посмотрел на него, потом на Пигафетту. — Арака, бай-бай… — втолковывал писарь посланцу Сирипады, почему отсутствует Карвальо.
Услышав знакомое слово, туземец поднял руки к небу замотал головой, показал, что не хочет пить крепкое в начале жаркого дня. Разноцветные перстни загорелись в глазах испанца.
— Какой ты непонятливый! — проворчал писарь, любуясь камнями и крутя головой в след пальцам старейшины. — Женщина, арака, бай-бай…
Он нарисовал руками груди, сделал неприличный жест, приложил сложенные ладони к щеке. Мавр спрятал перстни.
— Объясни ему, Антонио, — велел Баррутиа, — мы не можем сегодня посетить остров.
— А-ра-ка, — начал с того же Пигафетта, размахивая руками и мимикой дополняя словарный запас. — Бай-бай…
Послу объяснили неприятную ситуацию, пообещали показать в подтверждение спящих, отчего тот дипломатично отказался. Настроение мавра ухудшилось. Он перестал улыбаться, часто поглядывал в пирогу на слуг, не знал, что предпринять.
— Ты тоже бай-бай, — предложил Баррутиа. — Жуан проснется и отпустит сынишку, — пообещал он, сам тому не веря.
— Мы заранее договорились, — запротестовал посланник. — Разве нельзя забрать Хуана без благословения отца?
— Сеньор капитан не назначил офицеров в свиту сына, — важно заметил писарь, не осмеливаясь отпустить мальчугана без Карвальо.
— Я думал, вы отправитесь вместе с нами, — обиделся туземец. — Мне велели забрать и капитанов второго корабля. Неужели они отказываются посетить дом правителя?
— О нет, — поторопился успокоить его Баррутиа. — Мы с радостью приняли ваше приглашение, но существует дисциплина… Без приказа я не могу покинуть судно.
Мавр недоверчиво покачал головой, однако спорить не стал.
— Иногда матросы уплывают на берег, — попытался убедить его писарь, — за это их строго наказывают.
— Я возьму с собой господ Эспиносу и Элькано, — решил советник, боявшийся вернуться в город без испанцев.
— Сеньор капитан разгневается, — закачал головою Баррутиа.
— Что мне делать? — растерялся посол.
— Ждать, пока Хуан получит позволение выйти на берег, а фактор — приказ снабдить его подарками для сына властителя.
Мавр обернулся к толмачу, Пигафетта молчал.

— «Вы приплыли к нам на волнах, как горы»
(Коран, сур. 2),

— сказал мусульманин, — мы будем терпеливы, как они. Я прибуду за вами завтра… Или послезавтра. Пусть печаль наследника падет на ваши плечи, не даст вам покоя.
— Пусть сам приплывет на «Тринидад»! — воскликнул Антонио. — Он ведь не видел каравелл.
— Наследник покидает дворец только с властителем для охоты или праздников, — важно сообщил туземец, воздел руки к небу и пригласил в свидетели Пророка.
— Вам придется недолго ждать, — заверил Баррутиа. — Я ускорю дело. Посол откланялся, спустился в пирогу. Под бой барабанов и звон литавр она церемонно отчалила от флагмана, направилась в город по зеленовато-голубой поверхности залива, прогретой жарким солнцем. Перья на флагштоке развевались переливчатым хохолком попугая, от пекла нырнувшего в лужу и брюшком бороздившего воду.
Со стоявших неподалеку джонок послышались приветствия, шум и стук, будто били палками по дощатым бортам. Туземцы приветствовали старейшин. Мелкие лодки расступались перед пирогой, почтительно провожали глашатая воли Сирипады.
На берегу вождей ожидали слоны, предназначавшиеся для сына Карвальо и его сопровождавших. Украшенные цветами и богатыми уборами, огромные животные лениво махали ушами, тянулись к воде. В тени деревьев отдыхали обнаженные воины. Грязные серые тряпки прикрывали бедра, рядом с маврами лежало стальное оружие.
С лодок на мокром песке шла бойкая торговля рыбой, фруктами, украшениями из раковин и цветных камешков, амулетами, крабами, овощами — всеми богатствами Борнео и соседних островов.
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Глава VII
Разгром туземного флота

Напрасно во дворце властителя ждали гостей — они не прибыли и на следующий день. Пирога раджи вновь вернулась пустой, а тучный посланник, боялся взглянуть в глаза первому министру Сирипады, повторял одно слово — «арака». Недоверие к испанцам, подогреваемое рассказами владельцев джонок, знакомых с португальцами в южных морях, росло день ото дня. Матросы стали реже появляться на базаре, вести запрещенную Магелланом частную торговлю с подходившими к каравеллам альмади. Это тоже вызывало сомнения в миролюбивых планах христиан.
Обмен товарами продолжался. Трюмы кораблей наполнялись провиантом, освобождались от дешевых европейских побрякушек, битого стекла, заржавевшего железа. В пустовавших клетях поселились куры и гуси. Не знакомые с запретами Корана язычники привезли свиней. По вечерам из утробы корабля, как из Ноева ковчега, слышались голоса птиц и животных. Запахло навозом, тяжелым запахом овчарни.
Одно не удавалось морякам — найти замену привычному вару. Как ни старались конопатчики сварить из воска и смолы вязкую, прочную шпаклевку, пакля вываливалась из пазов, серые куски нового вещества плавились на солнце, вымывались из щелей морской водой. Каравеллы сочились старыми лоханями. Раздавались чавканье королевский насосов, шум выливавшейся за борт грязи.
Чем быстрее загружались трюмы и больше радовались баталеры с факторами, тем мрачнее становились кормчие, — отяжелевшие корабли теряли прочность.
Не лучше были дела и у плотников, знавших каждую подгнившую доску и не способных заменить их в гавани, где опасно разбирать оснастку мачт, затевать переборку корпусов, где волны и ливни грозят вытолкнуть суда на мелководье. Для ремонта требовалось прочное дерево, за которым надо идти в лес, тщательно выбирать, простукивать стволы, делать надрезы. Его пришлось бы тащить через весь город на берег, тянуть на тросах за лодками, поднимать на палубы. Такая работа потребовала бы усилий половины эскадры. Опустевшие корабли и люди в джунглях могли стать легкой добычей мусульман.
Долго раздумывали офицеры, как починить каравеллы, не перейти ли к язычникам в противоположную часть залива? Приплывавшие купцы рассказывали, будто их властитель был могущественен, как Сирипада, но менее тщеславен, доступен подданным. Он часто в сопровождении свиты появлялся в городе, вершил суд и расправу над преступниками. Князек звал испанцев к себе, обещал хороший прием. Ради союза с королем доном Карлосом против мавров, вечных своих противников, соглашался принять христианство. Моряки решили не вмешиваться в распри, остались на якорях. Время шло, корабли текли и гнили.
К концу месяца пришлось обратиться за помощью к радже, просить отыскать смолу, заготовить доски и дрова. Послов выбирать не пришлось — вспомнили о настойчивых приглашениях Сирипады. На берег для переговоров отправили с маленьким Хуаном старшего кормчего «Виктории», писаря флагмана, двух солдат.
* * *
Карвальо прогнал чернокожую любовницу, позвал сына. Хуан осторожно открыл дверь каюты, куда ему без стука запрещалось входить. Раньше здесь жил самый богатый и знаменитый адмирал, а теперь пребывает отец, пусть менее уважаемый, но пользующийся благами покойного героя. Мебель, стены, зеркала, распятие хранили память о кавалере ордена Сант-Яго, губернаторе южных морей, возвеличивали в глазах подростка отца.
Жуан сидел в кресле у окна в светлой рубахе, синих штанах и домашних туфлях. В тщательно прибранной каюте не сохранилось следов многодневной попойки, вызывавшей зависть и разговоры в кубрике — новом доме и новой семье парнишки. На столе, покрытом скатертью с вензелями Барбосы, в чашах лежали фрукты. Висевшие на стенах начищенные до блеска доспехи придавали комнате праздничный вид. На полках желтели латунью навигационные приборы, свернулись трубочками географические карты. В резном шкафчике со стеклянными дверками и прижимными планками горели на солнце хрустальные бокалы, чернело кованое серебро, сияли золоченые чаши. Кровать и сундуки покрыты изъеденным молью коричневым бархатом, сохранившим богатый, торжественный вид.
— Подойди ко мне, — сказал Жуан, протягивая к сыну руки. Мальчик бросился к отцу, вскарабкался на колени, прижался к волосатой груди. Золотой крестик колол глаз, но Хуан не хотел отнимать голову, слушал удары сердца отца, прерывистое дыхание. Карвальо прижал сына к себе, ощутил облегчение и радость, будто часть жизненной энергии через соприкосновение передалась ребенку. — Как тебе жилось на баке? — Жуан разглядывал мальчика.
— Хорошо, отец, — тот замер у него на груди.
— Тебя никто не обижал? — Карвальо почувствовал угрызения совести за то, что отослал сына в кубрик.
— Нет, — не поднимая головы, выдохнул парнишка.
— Ты уже большой, должен сам постигать морскую науку, — Жуан попытался успокоить свое щемящее чувство вины.
— Я знаю, — промолвил сын без обиды, смиренно, как принимают неизбежное зло.
— Чему тебя выучил святой отец? — поинтересовался капитан, стараясь уйти от неприятной темы.
— Многому… — нехотя пробормотал мальчик.
— Ты знаешь буквы?
— Да.
— Можешь написать свое имя?
Хуан поднял голову, и в раскосых темных глазах индейца-сына отец увидел грусть. Ему стало тяжело.
— Ты не хочешь ехать к властителю? Желаешь остаться на корабле?
— Нет, — замотал головою Хуан, рассыпая по плечам густые волосы.
— Почему ты боишься ножниц сеньора Бустаменте? — любуясь прядями, спросил отец.
— В волосах сила, — упрямо заявил юнга и гордо вскинул голову.
— Пусть будет по-твоему, — уступил Жуан, опасаясь поссориться по пустяку. — Ты мечтаешь покататься на слоне и встретиться с наследником?
— Мне наплевать на них и размазать по палубе, — отрезал парнишка.
— Тогда зачем стремишься на остров? — растерялся отец.
— Я ищу маму! — с вызовом ответил сын.
— О Боже, — вздохнул Жуан. — Когда ты поймешь, что здесь нет ее?
— Откуда ты знаешь? — зло воскликнул Хуан, отстраняясь от отца. — Говорят, ты продал ее в рабство?
— Кто тебе сказал? — опешил Карвальо. — На свете много злых людей, не верь им.
— Если это не так, почему не отпускаешь меня на землю? — юнга подозрительно глядел ему в глаза. — Ты знаешь, где мама?
— Да.
— Значит, ты продал ее?
— Нет, сынок. Она ушла от меня… От нас, — поправился Жуан. — Вернулась в племя, поднялась с ним в горы. Была война, индейцы резали друг друга… Мы не дождались возвращения мамы, уплыли из гавани.
— Она погибла?
— Не знаю. Когда второй раз я зашел в Землю Святого Креста, никто не знал, что случилось с племенем. Оно исчезло.
— Великий Бог взял их к себе, — решил Хуан, упорно сочетавший христианство с индейскими верованиями.
— Возможно, — не захотел спорить отец.
— Или перенес в другое место, — предположил мальчик.
— Опять ты за старое… — покачал головою Жуан.
— Я найду ее, — заупрямился сын.
— Ищи, — согласился отец. — Но обещай мне никуда не ходить без сеньора Баррутиа и ничего не делать без его совета!
— Ты сказал, что я уже взрослый, — надулся мальчик.
— На земле, как на корабле, существует дисциплина. — Жуан привлек сына к себе. — Ты — юнга Испанского королевского флота! Не забывай этого.
— Я помню, — Хуан обнял отца.
— Обещаешь?
— Да, — неохотно произнес парнишка.
— Поклянись на распятии!
— Лучше я поклянусь честью.
— Это надежнее?
— Конечно.
— Тогда давай…
Юнга слез с колен отца, встал перед креслом, приложил правую руку к сердцу, затем к бедру, где у офицеров болтались короткие клинки, и важно изрек, подражая штурману Пунсоролю:
— Клянусь!
Жуан с трудом удержался от смеха и, чтобы выглядеть серьезным, прикрыл ладонью растянувшиеся губы.
— Молодец, — похвалил он сына. — Теперь я спокоен. Эрнандесу поручено охранять тебя, можешь надеяться на него, он не подведет. А вот это тебе… — протянул Хуану расшитый шелком кошелек. — Спрячь хорошо!
— Зачем? — удивился Хуан.
— За одну монетку любая лодка доставит тебя на каравеллы, — пояснил капитан. — Если почувствуешь опасность, немедленно тайком возвращайся назад.
— А как же сеньор Баррутиа и Эрнандес? — не понял мальчик.
— Дела взрослых тебя не касаются, — жестко предупредил отец. — Они получат особые указания.
— Приказываешь бросить их? — вспыхнул юнга.
— Да, — холодно подтвердил Карвальо. — Мы должны избежать неожиданного столкновения с маврами, подготовиться к нему. Ты предупредишь нас о замыслах островитян.
— Это нечестно по отношению к друзьям, — возразил Хуан. — Раньше ты учил меня иному.
— Туземцы обнаружат бегство взрослых людей, а твое исчезновение может оказаться незамеченным.
— Это предательство! — упорствовал парнишка.
— Это приказ. Приказ капитана! Нет более важной задачи, чем спасение кораблей. Ты понял меня?
Мальчик кивнул.
— Никому не говори о нашем разговоре и не показывай деньги.
— Ты дашь мне оружие? — воинственно спросил Хуан.
— Тебе не придется воевать, — улыбнулся Жуан, — но будь осторожным! Желаю тебе хорошо развлечься в городе и скорее вернуться на «Тринидад»!
Он наклонился к сыну, обнял и поцеловал. Засмущавшийся парнишка вырвался из рук, отступил к двери.
— «Дерзким помогает счастье!» — Жуан сжал худую руку в кулак, поднял для прощания к плечу.
— «Аудентес фортуна джуват!» — по-латыни четко повторил сын.
* * *
Без блеска и шума посланцы Карвальо прибыли на берег, где их арестовали, превратили в почетных заложников. Моряков во второй раз доставили в дом правителя. Там их обильно поили и кормили, развлекали, обещали устроить свидание с властителем. Сирипада забыл о желании познакомить наследника с Хуаном, откладывал встречу, держал испанцев взаперти, запретил без охраны выходить в город.
По ночам крики птиц вызывали страх и тоску. В спальне горели толстые восковые свечи, сжигали жирных мотыльков и мелких мошек. Темнокожие воины снимали нагар, безмолвно застывали со скрещенными на груди руками, стерегли покой гостей или их самих, чтобы не нырнули в глубокую темень, не сбежали на корабли. Запах араки и воска смешивался с ароматом цветов, проникавшим через раскрытые окна, занавешенные тонкими драпировками. Во дворе пылали костры, слышались разговоры воинов.
Тягостно было на душе моряков. Хотя внешне прием мало отличался от прежнего, вино не заглушало чувства страха и неприятного ожидания. Раньше тоже стояли прислужники живыми изваяниями, потрескивали дрова у забора, кипели котлы, раздавался смех. Но теперь старый правитель реже заходил к гостям, меньше улыбался, не вспоминал о намерении выдать дочь за Баррутиа.
Шли дни. Фортуна не желала поворачиваться к испанцам лицом, виляла задом, как туземная девка в каюте Карвальо.
* * *
Утро понедельника, 29 июля, выдалось ясным. Застилавшая берега мутная дымка испарилась вместе с росою, умывшей палубы. Во всю ширь горизонта заблестело голубое море, запертое с трех сторон узкой полосой земли, залитой зеленой волной леса. Из нее на тоненьких серых ножках, словно недозрелые одуванчики под весенним солнцем, торчали головы пальм. С четвертой стороны залив уходил в океан, где сохранившее пламя восхода небо отделялось белой полосой от хляби морской. Оттуда тянуло свежим ветром, надвигались широкие невысокие валы с пенными гребешками. Они приближались к берегу, согревались золотистыми лучами, теряли силу и таяли. Огороженная полукольцом золотого песка, акватория безмятежно дремала под синим одеялом, испещренным светлыми неровными стежками, чуть колыхавшимся в такт движениям и вздохам оживающей массы.
Омытый ливнем простор искрился, раздвинулся вширь, захватил невидимую накануне даль, скрывавшуюся за пеленой тумана. Там удивленные испанцы обнаружили множество лодок, наполовину загородивших выход из бухты. Они то ли сидели на якорях, то ли шли на эскадру со стороны океана. Воздушное марево колебало очертания джонок, искажало дистанцию, истинное положение и характер движения предметов.
Дозорные с марсов забили тревогу, перепугали вахтенных офицеров, подняли на ноги хмельного командующего.
Карвальо вышел на палубу в рубашке поверх штанов и в домашних туфлях. Растолкал пинками дремавших под парусиной моряков, пробился на бак, где Альбо и Панкальдо внимательно разглядывали джонки. Капитан кивнул офицерам, встал у перил. Они долго наблюдали за лодками, то приближавшимися, то удалявшимися от кораблей.
Разбуженные новостью матросы лезли на нос флагмана, обменивались впечатлениями.
— Ничего не пойму, — промолвил Альбо, выражая общее мнение офицеров, — нас заперли в ловушку, или мавры выходят из гавани?
— Может, возвращаются? — предположил Пунсороль, протирая уставшие глаза. — Ты как думаешь?
Жуан молчал.
— Педро, — Альбо позвал юнгу, — подойди к нам!
Из толпы выбрался худой шестнадцатилетний моряк, выросший из старого костюма.
— Ты моложе нас, глазастее, — сказал юноше Франсиско, — слазь на мачту, погляди, что оттуда видно?
— Там Леон… — заупрямился парень, не желая карабкаться по вантам.
— Вдвоем лучше видно! — оборвал штурман.
— Я мигом, — понял угрозу Педро и неторопливо отправился выполнять приказание.
— Кажется, идут на нас, — Карвальо опустил руку от глаз. — Странно… Я ждал мавров с берега.
— Если бы они приближались, то стали бы крупнее, — заметил из толпы Ганс Варг.
— Вероятно, ждут на месте, — согласился Альбо.
— Странно… — повторил командир, покусывая обглоданные пальцы. — Чего им там делать?
— Ловят рыбу, — пошутили на палубе.
— Слишком далеко, — не понял матроса Пунсороль.
— Готовятся к шторму, испугались волн, — подсказали в толпе.
— Такую чушь придумает только солдат, — ответили ему. — Погляди вокруг, где ты видишь признаки бури?
— Не видать, — пробубнил стражник.
— Раньше мавры бросали якоря рядом с городом, — вспомнил Пунсороль. — Наверное, испугались нас?
— Ха-ха! — захохотали люди. — Уж не писарь ли запугал правителя? У него пушка большая — давно не палила!
— Не нравится мне это, — покачал головой Альбо. — Мавры выиграли ветер, придется уходить через них.
— Не говори глупостей! — раздраженно оборвал Жуан. — Там остался Хуан… — он судорожно дернул головой в сторону берега.
— Теперь у них есть наши заложники, — с упреком произнес канонир.
— Кто бы мог знать… — раздалось из толпы.
— Говорят, Элькано вернулся.
— Кто говорит? — встрепенулся капитан.
— Ночью никто не подходил, — доложил Пунсороль. — Врет дурак, не слушай глупостей.
— И все-таки плывут… — решили на палубе.
— Слишком медленно.
— Они без парусов дрейфуют на нас.
— Господи, неужели опять измена?
— Глаза протри, дурень!
— «Пресвятая Дева, моли Господа и Сына Твоего избавить нас от злодейства врагов. Как стену прибежища стяжаем и душ совершенное спасение, просвещением твоим возрадуемся. Владычица Отроковица, спаси нас ныне от бед и страстей!» — промолвил отец Антоний.
— Господь не допустит нашей гибели, — успокоил канонир.
— Точно, дрейфуют по ветру, — подтвердили в толпе.
— Со страху и орех покажется мельничным жерновом! — усмехнулись матросы. — Мавры каждый день останавливались рядом с нами, чего вы испугались? Мало ли у них своих дел? Может, воюют с соседями?
— Ближе нас нет соседей. К язычникам пошли бы другой стороной.
— А вдруг там мели?
— Прежде не замечал.
— Знаем, куда смотрел…
На палубе засмеялись.
— Вижу у берега много лодок, — пропел с марса юнга.
Все невольно обернулись назад.
Горохом застучали босые ноги — команда пересыпалась на корму. Пыхтя и шумно дыша, моряки обменивались замечаниями. Последними явились офицеры, раздвинули толпу, подошли к поручням.
— Готовятся к отплытию! — добавил из «вороньего гнезда» Педро.
— Сколько их? — спросил Карвальо.
— Много, очень много…
— Сто, двести, триста?
— Около того.
— Около… — передразнил Карвальо, зло глядя вокруг.
— Нас предали, — удовлетворенно заявил знакомый голос.
— Теперь понятно, что они задумали, — сказал капитан, щуря глаза и всматриваясь вдаль. — Хотят зажать в тиски. Не выйдет!
— Будем уходить? — осведомился Альбо.
— Вели сниматься с якорей!
— Как же Элькано и Баррутия? — заколебался Панкальдо. — Там твой сын!
— Мертвыми мы не поможем им! — Карвальо загорелся воинственной веселостью. — Эй, бездельники, — закричал толпе, выпячивая грудь, — засиделись… отъели рожи… По местам, канальи, приготовиться к драке!
Вмиг палуба пришла в движение. Послышались возгласы офицеров и боцманов, вахтенные команды выстроились по бортам. Заскрипели лебедки, поднимавшие из воды якоря, натянулись толстые канаты. Корабль вздрогнул, закачался, ожил. Матросы побежали по вантам спускать паруса, распутывать оплетенные веревками выцветшие на солнце полотнища.
— Помоги, святой Иаков, покровитель Испании, одолеть врагов! — взывал с палубы францисканец, крестившийся на раздутые хоругвями крылья со святыми символами, побуревшими, как кровь. — Заступись, Отроковица…
— Команде левого борта… Команде правого борта… — гремел голос Альбо.
— Веселей, ребята, веселей! — подбадривал капитан.
— Мавры строятся в три колонны! — сообщил с марса юнга, заразившийся авралом, желанием постоять за себя, за веру христианскую, как предки в Реконкисте на материке.
— Сеньор Альбо, якорь заело… Может, бросим?
— Я тебе брошу! — погрозил штурман.
— Тяни, — раз! Тяни, — два! — матросы затеяли привычный отсчет.
— Гонсало, ты слышишь меня? — перевалился за борт Карвальо. На «Виктории» заметили приготовления флагмана, начали спешно сниматься с якорей. На капитанском мостике с боцманом Мигелем Родосом стоял Эспиноса.
— Следую за тобой! — прокричал альгвасил.
— Уходи в море! Уходи! — замахал руками Жуан. — Не жди меня! Бухнуло глухо в трюме, задрожали борта, канониры откинули порты орудийных люков. Запахло дымом фитилей, зачадили угли. Зазвенело железо, застучали булыжники, приготовленные для пушек. Корабль разворачивался по ветру.
— Не идет, — послышался голос матроса, пытавшегося поднять кормовой якорь. — Зацепился за грунт.
— Мавры тремя колоннами двинулись на эскадру, — доложил с мачты Педро. — У них сотня пирог и столько же боевых тунгули[3].
— Что делают джонки в море? — капитан обернулся к выходу из гавани, прикрыл глаза от слепящего солнца.
— Стоят на месте, — определил юнга.
— Сеньор Альбо, якорь не идет!
— Обруби его! — велел Карвальо.
— Жалко, — усомнился штурман.
— Обруби, а не то упустим время — и все потеряем!
Застучали топоры, взвизгнула освободившаяся от тяжести лебедка. Корабль понесло навстречу пирогам, рулевые быстро привели его к ветру. Вздулись паруса, наполнились силой. Зажурчала вода за бортом.
— Дьявола вам в глотку! — яростно заорал Жуан, рукою показывая туземцам член. — Чтоб вы подавились, нехристи!
— Лево руля, — громко скомандовал Альбо, чтобы вся команда услышала и успокоилась, узнав, что благополучно снялись с якорей.
— Нет, Франсиско, — задержал кормчего Карвальо, — мы пойдем туда! — он показал в сторону покачивавшихся на волнах джонок.
— Это безумие! — запротестовал штурман. — Надо уходить в море!
— Мы разгромим мавров, возьмем заложников.
— Нам не успеть…
— Подумай о наших людях на берегу!
— Их нет в живых, иначе бы они вернулись.
— Ты боишься, Франсиско?
— Я действую так, как ты на Себу.
— Там мой сын!
— Прости, Жуан, но я не могу иначе… Посмотри, «Виктория» устремилась в океан!
— Поворачивай к джонкам! — приказал капитан, хватая штурмана за грудь.
— Ты не имеешь права действовать по собственному усмотрению, тебя избрали представители кораблей!
— Здесь я — капитан, а ты — мой помощник! — яростно кричал Жуан, прижимая его к борту. — Если не хочешь драться, убирайся на палубу молиться с монахом!
— «О, святой Иона, переживший кораблекрушение, избежавший смерти в чреве кита, укрепи нас силою, заостри мечи мужеством…»– неслось от грот-мачты, где стоял на коленях Антоний.
— Он тоже сражается… — Альбо оттолкнул Карвальо. — С его молитвами люди пойдут на смерть!
— «Весь мир вопиет к тебе, блаженный Николае, скорый в бедах заступник, яко много во едином часе по земле путешествующим и по морю плавающим, предваряя способствуешь, купно всех от злых сохраняя, вопиющих к Богу: Аллилуйя!»
— Измени курс! — сказал Жуан. — Мы обойдем «Викторию», первыми врежемся в джонки.
— Хорошо, — сдался офицер, — но твое самоуправство — в последний раз!
Флагман плавно развернулся, направился к черневшим на зеркале воды джонкам, увлек «Викторию» за собой. Эспиноса угадал желание Карвальо, просигналил согласие вступить в сражение. Дистанция между флотилией пирог и каравеллами быстро увеличивалась; плясавшие на горизонте точки росли, приобретали очертания джонок. Они покачивались на волнении, словно полузатопленные стволы деревьев с голыми обломанными сучьями, тянувшимися к пожелтевшему, сжавшемуся в комочек, солнцу. Становилось жарко.
На кораблях шла торопливая подготовка к бою. Канониры заряжали пушки картечью, солдаты надевали доспехи, юнги вынимали из трюмов абордажные крючья.
Скрипели мачты, подсохшие на приколе, отвыкшие от парусов. Дребезжали приборы в нактоузах, вынутые из гнезд и брошенные как попало. Поскуливали блоки в лебедках, поднимавших на палубы бочонки с порохом. Громыхали доски настила под тяжелым грузом. Бряцало оружие, складываемое у бортов. Стучали молотки, расклинивавшие пушки. Позванивал колокол, забытый вахтенными, не успевшими подвязать раскачивающийся чугунный язык. Хлопали вымпела, путались в снастях, рвались назад к уходящему берегу. Над шумом и гамом раздавались команды, голоса дозорных с марсов, хриплые выдохи десятков моряков, тянувших под счет боцманов канаты.
— Я знал, что мы уйдем от них, — Карвальо показал рукою на отставшие пироги. — Мавры не отважатся выйти на открытую воду. Они потеряют главное преимущество — маневренность. Волны раскидают их, перевернут.
— У туземцев есть балангейсы, — напомнил Альбо. — Гребцы быстро вычерпывают воду из корпусов, а воины стреляют из луков.
— Педро заметил бы крупные суда, — возразил Жуан. — Я думаю, они собрали их вон там, где гуще торчат мачты джонок. — Мы ударим в средину, разметаем их, не дадим опомниться и перестроиться. Все сделаем за один проход, чтобы не разворачивать корабли, не топтаться на месте.
— Прикажешь приспустить паруса? — штурман изучал вражескую флотилию.
— Обязательно. Поступим по правилам морских сражений, будто перед нами эскадра Мануэла. Бомбить, топить, брать на абордаж…
— Кажется, они не намерены драться, — разглядывал голые мачты Альбо. — Похоже, стоят на якорях.
— Тем хуже для них, не разбегутся в стороны!
— Я бы на их месте ожидал противника, они же беспечно теряют время, а ведь заметили каравеллы!
— Вероятно, произошла путаница, — предположил Карвальо. — Пироги раньше условленного сигнала пошли в атаку, или на джонках проспали. Впрочем, какая нам разница… — махнул он рукой.
— Не наделай глупостей! — предостерег кормчий.
— Ты о чем? — не понял Жуан.
— Вдруг они вернулись из плавания и не знают об отчаливших от берега пирогах?
— Нельзя верить маврам, — упрямо замотал головой капитан.
— Я согласен с тобой, но уж слишком они спокойны.
— Туземцы уверены в своей силе, вот и не торопятся. Мы опередим их… — Карвальо хищно вцепился в поручни. — Педро, что видно на лодках? — крикнул юнге.
— Засуетились, сеньор капитан, — ответил дозорный.
— Ага, спохватились! — обрадовался Жуан. — Готовятся к бою?
— Не понять.
— Сейчас мы им покажем Армагеддон! — пообещал Карвальо островитянам. — Запомнят они меня!
Джонки стремительно приближались. С высоких палуб каравелл были видны крохотные обнаженные фигурки, пытавшиеся в спешке снять суда с якорей, расправить жесткие крылатые паруса. Джонки сталкивались друг с другом, цеплялись ветрилами, теряли управление, дрейфовали, врезались в борта соседних лодок. Трещала обшивка, крошилась дранка парусов, лопались канаты. Люди падали в воду, кричали, махали руками.
Флагман приспустил паруса, ворвался в гущу лодок. Подмял под себя одну, отбросил форштевнем другую, уперся в третью, наиболее крупную и богато украшенную. В сумятице наугад ударили с обоих бортов картечью пушки. Их поддержали с поручней фальконеты. Раздались беспорядочные выстрелы мушкетов и аркебуз. На отчаянно барахтавшихся в воде мавров посыпались стрелы арбалетчиков. Засвистели дротики.
— Вперед, на абордаж! — вопил Карвальо, размахивавший коротким мечом. — Леон, веди солдат на джонку, захвати капитана! Канониры, поддайте жару чтоб нехристи почувствовали огонь Преисподней! А ты, — пнул стоявшего моряка, — громче ори, чтобы от страха у туземцев подгибались ноги!
Не успела стихнуть первая волна стычки, как неподалеку в перепуганную флотилию с грохотом врезалась «Виктория». Это вызвало дикий прилив отваги. Не дожидаясь офицеров, солдаты кинулись грабить джонки. Трупы голых воинов с распоротыми животами летели за борт. Латники резали пытавшихся сопротивляться, рубили мечами все, что попадалось под руку: канаты, паруса, сосуды с водой, подвернувшихся овец, кур, крошили барабаны, били в литавры. Канониры перезарядили орудия, но не палили в гущу побоища, так как кругом дрались испанцы. Вахтенные матросы покинули Альбо, попрыгали на джонки.
Крайние лодки опомнились от страха и заметили, что им не грозит опасность. Они стали покидать флотилию, уходить к берегу, разбегаться в стороны, выбрасываться на отмели. Оттуда туземцы наблюдали за гибелью друзей, не выказывали намерений помочь им, готовились сдаться, если христиане высадят десант. Солдатам было не до них.
Добыча с четырех пленных лодок оказалась такой большой, что не представлялось возможным забрать ее полностью на корабли. Свыше сотни мавров побросали оружие, сдались в плен. На палубу флагмана привели с веревкой на шее молодого командующего флотилии — стройного сильного мавра лет тридцати в запачканной кровью богатой шелковой одежде. Не дожидаясь погони, каравеллы ушли на открытую воду. На привязи болталась захваченная и поруганная джонка адмирала.
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Глава VIII
Просчет Карвальо

«Пресветлый отче, святой Николае, любовью твоею побеждаем и вопием к тебе: радуйся, образ агнцев и пастырей; радуйся, святое чистилище; радуйся, святыни светлое жилище. Радуйся, всесветлый и вселюбимый светильник; радуйся, златозарный и непорочный свет. Радуйся, достойный ангелов собеседник; радуйся, наставник добрых людей. Радуйся, благочестивое правило веры; радуйся образ духовной кротости. Радуйся, укротивший бурю на море и воскресивший мертвого матроса. Радуйся, яко тобою от страстей телесных избавляемся; радуйся, яко тобою сладостей духовных исполняемся. Радуйся, Николай, великий Чудотворец»,
— читал благодарственную молитву Антоний.
Разгоряченный схваткой, с окровавленным мечом в руках, Карвальо принимал поздравления. Вокруг него собрались офицеры, чиновники Торговой палаты, боцманы. Внизу на палубе хвастались подвигами солдаты и матросы, канониры с завистью глядели на добычу героев.
Высокое солнце разогнало лазурь, обесцветило небо. Корабли без парусов покачивались на якорях у входа в бухту. Вдали виднелся серо-зеленый размытый берег, вобравший в себя враждебный город, пауком вросший в залив. Пахло въедливой орудийной гарью, кровью, фруктами. Груды ананасов, апельсинов, фиников, бананов валялись у мачт внутри кнехтовых ограждений. В трюме стонали пленные.
— Мавры сюда не сунутся, — петушился Карвальо. — Переждем здесь опасность и на закате вернемся в гавань. К тому времени до султана дойдет слух о нашей победе, он станет вежливее, — Жуан довольно улыбнулся, предвкушая унижения послов.
— Надо скорее обменять пленных, — посоветовал не принимавший участия в стычке Альбо. — Мы не прокормим их, есть раненые.
— Давайте отошлем рабов на джонке к Сирипаде? — предложил Панкальдо. — Пусть расскажут о мощи кораблей, привезут выкуп за товарищей.
— Успеем… — отмахнулся Жуан. — Вели не давать маврам пищи. За сутки не помрут. Коли царек не выкупит, утопим за бортом.
— Побойся Бога, Жуан, — возразил Альбо. — Не бери греха на душу!
— Не волнуйся за меня — замолю. Не христиане же!
— А капитан у них молодец! Ох, как дрался! — восхищался пленным Панкальдо. — Я уж думал, придется застрелить красу флота, — и он звонко засмеялся. — Надо позвать его сюда.
— Хорошая мысль, — похвалил Альбо. — Узнаем замыслы раджи.
— Устал я… — заартачился капитан, — жарко тут.
— За него дадут много золота, — мечтательно произнес фактор, жадный до денег маленький пожилой человек.
— Тебе не достанется, — усмехнулся Панкальдо. — Это моя добыча. Не так ли, Жуан?
— У тебя не отнимают его, — посерьезнел капитан. — Получишь положенную долю. Кликните Пигафетту без него мавра не поймем!
— Верно, — поддержал Панкальдо, — разыщите толмача.
— Эй, Антонио, — закричал боцман, — приведи пленного капитана!
— Его здесь нет, — ответили с палубы. — Он отдыхает в кубрике.
— Пошли за ним! Пусть разыщет мавра!
— Чего его искать? Он заперт вместе со всеми.
— Не болтай! — разозлился боцман. — Исполняй волю капитана!
— Вот еще… Я тоже устал.
— Сходи сам, — попоросил Альбо, — быстрее будет.
— Обнаглели сволочи! — выругался боцман. — Выдрать бы плеткой кого-нибудь… Помнишь, как Барбоса порол Сибулету?
— Строгий был капитан, — похвалил Панкальдо покойного Дуарте.
Летописца нашли в кубрике за просмотром дневника. В углу на сундуке он свинцовым карандашом старательно делал пометки в толстой тетради, описывал утренние события. Антонио с радостью согласился помочь допросить мавра.
Адмирал лежал в трюме на грязной циновке рядом с вонючей клетью, разглядывал петуха, обреченного топтать кур в неволе. Свита повелителя уныло сидела рядом, упершись спинами в чаны с протухшей водой. Неподалеку у ясель стонали изувеченные воины. Тусклый свет пробивался через решетку вентиляционного люка. С палубы слышались радостные крики подвыпившей команды, падали слова молитвы францисканца:

«Яко первомученик Стефан молил об убивающих его, так и мы припадаючи просим Тебя, Господи, простить ненавидящих и обижающих нас, пусть никому из-за нас не погибнуть, всем спастись Твоею благодатью, Боже всещедрый».

Моряки растолкали пленных, загородивших проход к адмиралу, вывели его под руки на дек корабля. В помятом и грязном одеянии мавр выглядел величественным. Он высоко поднял голову, презрительно сжал толстые губы, без страха смотрел на офицеров.
— Кто ты? — развалясь в кресле, спросил Карвальо. Туземец поправил съехавшую на бок чалму, убрал руки за спину и безмолвно поглядел поверх голов испанцев на тоненькую ниточку берега. — Как тебя зовут? — мягче сказал капитан, сраженный его смелостью. — Почему вы надумали напасть на нас?
Адмирал опустил глаза, повернул голову к солнцу, зажмурился.
— Не желаешь разговаривать со мной? — рассердился Карвальо.
— Надо вздернуть его за ноги на рее, — обиженно проворчал фактор из-за спины капитана.
— В последний раз спрашиваю, — угрожающе произнес Жуан, — будешь говорить?
Пленный не пошевелился.
— Антонио, ему случайно не отрезали язык? — удивился Карвальо. Летописец пожал плечами.
— Есть у него язык, — сообщил стражник. — Кричит на слуг не хуже девки.
— Тогда я велю тебя казнить! — вспыхнул гневом капитан. Адмирал открыл глаза, тяжелым взором уперся в него.
— Я прикажу, я… — не выдержал взгляда Жуан. — Я придумаю такое…
— Не тронь его, — заступился Альбо. — Он все равно ничего не скажет. Вели привести начальников.
— Черт с ним! Пусть молчит, — поддержал Панкальдо, опасаясь, как бы не лишиться богатого выкупа. — Не каждый на его месте сохранит гордость и честь, — пожалел он невозмутимого мавра.
— Хватит, заступники! — оборвал Карвальо. — Сам решу, как с ним поступить.
Он откинулся на спинку кресла и задумался. По лицу Жуана было видно, что он тоже не хочет смерти мавра и обеспокоен тем, как выкрутиться из неловкого положения.
— Сколько пленных сидит в трюме? — Альбо пришел ему на помощь.
— Много, — доложил стражник, — я не считал.
— Шумят?
— Испугались, притихли… — солдат почесал густую бороду.
— Капитаны есть среди них?
— Двое хорошо одеты.
— Приведи их! А этого, — штурман кивнул на адмирала, — капитан успеет повесить.
Стражник посмотрел на Карвальо.
— Да, я успею вздернуть его на рее, — неожиданно согласился Жуан, — а пока допросим подчиненных.
Помощники мавра оказались разговорчивыми. Они беспрестанно кланялись, выражали знаками почтение.
— Кто это? — важно осведомился командующий, показывая на адмирала.
— Сын властителя острова Лусон, — согнул спину перед своим повелителем невысокий придворный с царапиной на лице, — верховный начальник флота властителя Брунея. Он великий флотоводец, ему нет равного на островах!
— Я в этом не сомневался, — ухмыльнулся Жуан. — Он сам хотел напасть на нас, или Сирипада велел ему?
Мавры переглянулись, военачальник смущенно промолвил:
— Это вы налетели на джонки. Мы приплыли с острова Лаоэ (Лаут), где подавили мятеж и разрушили город за то, что жители отказались повиноваться властителю Брунея, встали на сторону правителя Малой Явы. Наши джонки ночью вернулись в гавань, но боялись наскочить на мели, ждали утра.
— Ты лжешь! — Карвальо вскочил с кресла.
— Нет, мудрейший правитель христиан, он говорит правду! — замахал руками второй пленный. — Посуди сам: если бы мы хотели напасть на вас, то сделали бы это в темноте, когда воины спят и не готовы к сражению.
— Вы придумали это в трюме и договорились морочить мне голову! — наступал на них Жуан.
— Мы знаем, что у тебя мир с властителем, — на коленях оправдывались мавры.
Карвальо схватил за бороду поцарапанного пленного.
— Зачем в нашу сторону направлялись сотни вооруженных пирог?
— Я не знаю, повелитель, — испугался военачальник.
— Мы не слышали о них, не видели лодок, — торопливо объяснял второй.
— Наверное, это шло подкрепление, которое мы ожидали несколько дней назад, — вспомнил первый.
— Они чуть не накинулись на нас, — заявил Жуан, отпуская туземца. — Я не верю вам. Вас будут пытать, пока не сознаетесь в злых умыслах.
— Помилуй нас, повелитель! — завопил военачальник, униженно ползая на коленях у ног Карвальо.
— Пощади нас! — взмолился второй.
— Нет, — наслаждаясь зрелищем, замотал головою Жуан. — Я добьюсь признания. Вы понюхаете угольков!
— Не тронь их! — выступил вперед адмирал. — Ты первым нарушил мир и ответишь за это.
— Ага, заговорил! — обрадовался португалец. — Ты, конечно, ничего не знал о пирогах?
— Они могли выступить против язычников.
— А против нас могли? — издевался капитан.
— Да.
— Похоже, они говорят правду, — заметил Альбо.
— Он сознался! — Жуан показал рукой на адмирала.
— В чем?
— В том, что лодки могли напасть на нас.
— Но не сделали этого ни ночью, ни утром. Адмирал не отвечает за пироги. Они шли на язычников.
— Мы совершили большую глупость, — пожалел о случившемся Панкальдо.
— Что делать? — растерялся Жуан. — Отпустить их?
— Нет, но и не пытать, — решил Альбо.
Карвальо с досады пнул валявшегося у ног военачальника, вернулся в кресло.
— Санчо, уведи мавров, — устало велел он солдату, стараясь не глядеть в сторону адмирала.
* * *
Заканчивался тяжелый напряженный день. Растратив жару, солнце опускалось в океан. Волны чередою бежали в бухту, куда с криком проносились птицы. Легкий ветерок путался в снастях, полоскал концы неприбранных парусов.
Приподнятое воинственное настроение прошло, уступило место апатии и вялости. Никто не гнался за испанцами, не штурмовал каравеллы, не требовал вернуть пленных, не предлагал выкупа. Тишина и одиночество вокруг, словно в городе забыли о них, будто ничего не произошло.
Как часто после похмелья наступает раскаяние, так на Карвальо навалилось уныние. Он заперся в каюте, просил Спасителя даровать прощение, вызволить Хуана из беды.

«Владыка Человеколюбец, неужели сей одр будет мне гробом?

— вторил Жуан молитве Иоанна Дамаскина. —

Боюсь Твоего суда и бесконечных мук, но не перестаю творить злое. Гневлю Тебя, Бога моего, Пречистую Матерь, Небесные силы, святого Ангела, хранителя моего. Всем не достоин человеколюбия Твоего, заслужил осуждения и муки. Но спаси меня. Если спасешь праведника, разве в том величие? Если помилуешь чистого, разве это дивно, достойно Твоей милости? Удиви народ щедростью ко мне, грешному; яви в сем человеколюбие. Да не одолеет моя злоба Твоей невысказанной благости и милосердия…»

Много гадости скопилось в душе капитана, надолго растянулась молитва. Альбо открывал дверь, чтобы спросить разрешения войти в бухту, но каждый раз возвращался на палубу без ответа, довольный переменой, произошедшей с командующим.
Поздно вечером на закате, полыхавшем над океаном, корабли воровски пробрались в гавань и заякорились там, где утром стояли джонки. Из города были видны кровавые паруса каравелл-призраков, вернувшихся на место побоища. Когда совсем стемнело и мир скрылся от глаз, к флагману осторожно причалила пирога. Дозорные без шума доложили о ней изнуренному капитану, провели в каюту худого старика в перстнях, с дорогим кинжалом на поясе.
Поклонившись и сложив руки перед собой, посланник тонким голоском пытался объяснить цель приезда. Следовало разбудить толмача, да внутренним чутьем Карвальо понял, что привезли выкуп за пленных. В душе моряка от пролитых слез возникло желание отпустить всех с Богом, не взяв ни монеты, и тем хоть немного искупить вину. Жуан слушал мавра, не понимал слов, но знал все, что он говорил. Пока тот просил, в сердце капитана боролись сомнения. Старик закончил, а португалец не решил главного.
— Ты наполнишь вазу до краев, — неожиданно для себя промолвил Жуан, показывая на приобретенный фарфор.
Он взял ее в руки, провел линию выше горлышка. Карвальо почувствовал тяжесть внутри себя, словно что-то тянуло вниз. Ему почудилось, будто туземец заговорит по-испански, осудит его. Гость молчал, раздумывал над предложением.
— Вот так… — повторил Жуан, передавая вазу старику и показывая линию.
Тот бережно взял фарфор, поставил на стол, покачал головой, отмерил половину.
Торг начался. Карвальо с облегчением вздохнул. Он поступал, как предписывали правила. На смену угрызениям совести пришли купеческий азарт, желание сохранить сделку в тайне.
— Голова сына властителя Лусона пополам не делится, — возразил Жуан, знаками показывая на себе.
Посланник очеркнул пальцем выше.
— Слуг повесить? — спросил капитан, изображая веревку. — Или ты хочешь, чтобы я за каждого воина запросил по монете? Тогда получится две вазы.
Мавр задумался, вновь провел линию на том же месте, раскрыл кулаки, кивнул на меч Жуана.
— Такого добра у меня хватает. Давай полную чашу или… — он указал на дверь.
Старик проследил взглядом, куда его посылают, понял, что спорить бесполезно, потребовал джонку в придачу.
— Лодку получишь бесплатно, — великодушно заявил Жуан, довольный результатами сделки.
Посланник ушел, а Карвальо ощутил радость и страх перед новым грехом. Он поглядел на распятие, на оплывшие воском молельные свечи, на черный переплет Библии, погладил рукою скатерть, тяжело вздохнул.
— Слаб я душою, — сказал в оправдание Господу. — Но ведь они грозятся разграбить Твой гроб!
Христос не ответил. Жуану стало легче. «Замолю этот грех, — подумал он, натолкнулся взглядом на вазу и усомнился: — Не продешевил ли я? Да, но это зачтется мне в добрые дела».
Старик вернулся с фарфоровым сосудом, похожим формой на вазу капитана, но чуть меньшего размера, до краев наполненным золотыми монетами.
— Э нет, — замотал головою Жуан, — ты не надуешь меня!
Мавр поставил сосуд рядом с вазой, раскрыл пальцы, подсчитал, сколько он стоит, и сообщил, что включает его в счет выкупа.
— Забирай своих вонючих солдат с лягушкой-капитаном. Бог мне судья! — согласился Карвальо.
* * *
Утром с океана на каравеллы наползли редкие облака тумана. Они стлались над водой, окутывали корабли до фор-салингов и, не дотянувшись до вымпелов, двигались к берегу, смешивались, таяли по дороге. Между ними, как посреди клубов дыма, возникали чистые открытые поля с притихшей водой и желтизною отмелей. Прохладный сырой воздух крался по палубам, загонял под тряпки моряков, проникал через люки в трюм, вытеснял прогретую теплую гниль. Пушки, камни, ядра омылись обильной росой. Стекла офицерских кают помутнели, покрылись испариной.
Когда в первых лучах зари девушки моют корочками мыльных апельсинов свои длинные черные волосы, чтобы стать прекраснее солнечного света, приплыла лодка с Элькано и Баррутиа.
— Где остальные?
— Что с ними?
— Живы? — посыпались вопросы.
— Сидят под стражей в доме правителя, — ответил писарь.
— Почему мавры пытались напасть на корабли?
— Не знаю.
— Как вам удалось бежать?
— Сирипада послал нас для переговоров, — сообщил кормчий.
— Он требует выкуп?
— Нет.
— Чего ему надо?
— Пока только мира.
— Он сам нарушил его.
— Раджа показал нам головы убитых язычников и сказал, будто пироги с джонками предназначались для борьбы с ними.
— И вы поверили?
— Нет.
— Отправились воевать, а головы поверженных врагов уже сложили во дворце, — заметил Ганс Варг.
— Головы могли быть с джонок, — возразили с дальних рядов. — Они разгромили Лаоэ.
— Головы не доказательство, — зашумели в толпе. — В городе ежедневно казнят преступников.
— Головы были не мавров, — устало возразил Баррутиа.
— Язычники тоже воруют на базаре. Вон их сколько вокруг…
— Дались вам эти головы… Мы своими глазами видели, как пироги двигались в нашу сторону!
— А вы, сеньор штурман, что думаете?
Элькано пожал плечами.
— Все можно исправить, — решил писарь. — Вы взяли в плен капитан-генерала.
— Правильно говорит, — поддержали в толпе. — За пленных туземцы вернут Хуана с солдатами и заплатят выкуп.
— Опоздали. Их уж нет на корабле, — послышался насмешливый голос.
— Как нет? — опешили моряки.
— Пока вы спали, капитан отпустил мавров вместе с джонкой.
— Не ври!
— Погляди за корму!
Десятки ног застучали по палубе, забарабанили по ступеням юта.
— И впрямь нет… — раздались удивленные голоса.
— Как же он без нас решился на это?
— Измена! Теперь мы пропали! — завопил кто-то со страху.
— Может, они сбежали? — канонир усомнился в поступке капитана.
— Мы видели, как он отпустил генерала, — подтвердили вахтенные.
— Ослы! Почему нам не сказали?
— Кто мог подумать о предательстве? Он ведь капитан! У него сын на берегу.
— Что за шум? — из каюты в халате вышел Жуан, увидел писаря со штурманом и спросил: — Где Хуан?
— Почему ты отпустил мавров? — угрожающе крикнули из дальних рядов.
Прочие затихли. С кормы послышался топот ног — возвращались искатели джонки.
— Отвечай! — зашумели в толпе. — Говори, Жуан!
— Я для вас не Жуан, а сеньор капитан! — вспылил Карвальо.
— Ха-ха, капитан… Посмотри на себя!
Карвальо поспешно запахнул халат, глубже сунул ноги в мягкие туфли.
— Отвечайте, капитан! — потребовали моряки.
— Бунтуете? Захотели на реи? — засверкал глазами португалец.
— Не пугай нас. За измену королю тебе первому болтаться с веревкой на шее, — ответил невидимый смутьян.
— Причем тут король? Он нас предал! — заявил фактор.
— И ты с ними? — обиделся Жуан.
— Мы все хотим знать! — сурово промолвил Леон.
— Расскажи, Жуан, что произошло ночью? — мягко попросил Баррутиа, не поверивший в измену родственника. — А вы, — обратился к толпе, — успокойтесь!
Вернувшийся из плена человек вызывал уважение. Толпа смолкла.
— Хорошо, — нехотя уступил Карвальо. — Только учтите: вы не напугали меня! Разве вы не знаете, что поведал на допросе капитан-генерал? — начал Жуан. — Мы совершили преступление! В мирной гавани напали на джонки, потопили их, уничтожили людей, разворовали трофеи с острова Лаоэ, залили кровью сына властителя Лусона.
У нас есть только слабое оправдание: мы думали, будто пироги готовились атаковать нас. Сирипада не примет наши доводы всерьез. Как посмотрят на наш поступок властители соседних островов, куда мы зайдем за лоцманами и продовольствием? Вы хотите вместо женщин получить стрелы? Я надеялся показать Сирипаде, что произошла ошибка, что мы не желаем воевать, раскаиваемся в содеянном зле. Я отдал маврам джонку с частью груза— пусть плывут к властителю, объяснят ему…
В чем вы увидели предательство? Разве я поступил против интересов Испании?
Народ молча смотрел на него. Капитан повернулся к толпе спиной, пошел в каюту.
— Зайди ко мне! — бросил через плечо родственнику.
* * *
— Я почти поверил тебе, — тихо признался писарь, разглядывая неосторожно забытую на столе вазу с золотыми монетами. — Злосчастная ошибка, вина за преступление, интересы Испании… Какая чушь! — Баррутиа скользил взором по фарфору, словно искали в нем сотню спрятавшихся воинов вместе с адмиралом. — Ты тайно взял выкуп за пленных.
— От тебя у меня нет секретов, — быстро промолвил Карвальо, жалея о допущенной ошибке. Удовольствие от созерцания золота было так велико, что он не устоял перед искушением, оставил вазу перед кроватью. — Я выделю тебе долю, — добавил Жуан, стараясь исправить неприятное впечатление.
Голубые глаза помощника не расширились, не наполнились радостью.
— Вероятно, его выкупил отец, — раздумывал чиновник, созерцая злополучный сосуд и не испытывая желания прикоснуться к нему. — Если бы Сирипада знал об этом, то не отпустил нас. Он предлагал за капитан-генерала деньги или товары. Теперь цель достигнута — мавр на свободе!
Родственники сидели в креслах за столом напротив друг друга, изучали плавные изгибы вазы.
— Что теперь будет с Хуаном? — отвернулся от золота Баррутиа.
— Я совсем запутался в делах, — повинился Карвальо. — Думал, будто поступаю с выгодой для себя, а получилось наоборот. Хотел совершить богоугодное дело, да не вышло… Ни о сыне, ни о тебе не подумал.
— Жадность победила, — понимающе кивнул писарь, — захотелось получить больше золота.
— Вроде не был пьяным, вечером молился, но черт попутал… Надо было сделать иначе: посоветоваться с Альбо, позвать Пунсороля. Но не могу я так. Фернандо никому не давал отчета, чем я хуже его? Разве посмели бы смутьяны учинить допрос капитан-генералу?
— Ты позвал меня для покаяния? — сухо спросил родственник.
— Нет, — замолчал Карвальо. — Помоги вернуть сына.
— Думаешь, это возможно?
— Тебя любит правитель, он попросит Сирипаду… Мы дадим ему много денег.
— Ты представляешь, что предлагаешь мне? — изумленно и обиженно произнес писарь. — Я должен поехать на остров?
— Я прошу тебя… Ты вправе сам решить, как поступить. Я хорошо заплачу. Сколько ты хочешь? — Жуан кивнул на вазу.
— Мне не нужны деньги, — Баррутиа поднял руки, заслонился от золота. — Я хочу жить.
— Перестань! Я знаю тебя. Ты получишь из моей доли в грузе. С каждым днем она увеличивается. Привези мне сына и проси, чего хочешь!
— Я не поеду в город, — чиновник встал на ноги, собираясь покинуть каюту. Жуан схватил его за руки.
— Я отдам тебе всю свою долю, добьюсь у короля дворянского звания для тебя. У твоих детей будет родовой герб! Ради этого стоит рискнуть жизнью!
— Ты уже обещал мне дворянство.
— То было раньше. Сейчас я поклянусь на Библии!
— А если у меня не получится? — заколебался чиновник.
— Получишь половину кинталов, — пообещал Жуан.
— И дворянство, — напомнил писарь.
— Да, конечно, — торопливо согласился родственник.
— Нет, я рискую жизнью, — вспомнил Баррутиа.
— Мавры не осмелятся арестовать тебя, — поспешил успокоить его Жуан. — В противном случае мы спалим город, передавим джонки, расстреляем картечью встречные суда. Мы устроим такую резню, какую они не видели со времен Пророка! Года через два сюда придет испанский флот, ты станешь губернатором острова!
— Губернатором… — зачарованно повторил писарь, забыв, что может не дожить до утра.
— Если ты погибнешь, — Жуан вернул чиновника на землю, — я позабочусь о твоих близких.
Писарю стало не по себе. Но обещания росли, и вместе с ними — сострадание к отцу, потерявшему сына. Лишенный спеси, с растрепанными волосами, Жуан выглядел жалким и беспомощным. Чиновник же обрел значительность и силу.
«Может, дерзнуть ради герба?» — подумал Баррутиа, почти приняв предложение Карвальо.
— Деньги для выкупа взять с собой, — мужественно спросил писарь, — или поторговаться?
— Поторгуйся, поторгуйся… — радостно закивал Карвальо. — Опасно без договоренности отпускать тебя с золотом.
Чиновник поморщился с досады, но выбор сделан.
— Пиши векселя на свою долю в грузе! — велел он капитану, не доверяя ему на слово.
Ветер с моря прогнал туман, очистил горизонт. Из открытого окна каюты был виден город, вставший ото сна и по колено забредший в воду. Вдали от каравелл проплывали пироги, неторопливо скользили рыбацкие альмади. Ни одна из них не приблизилась к высунувшимся из бортов бронзовым орудиям. Весть о поражении непобедимого сына властителя Лусона разлетелась по островам.
* * *
Утомительно тянулось время, медленно ползли часы ожидания, словно песчинки в прозрачных колбах цеплялись друг за друга. Солнце нацепило пудовые вериги, взобралось на небосклон, и, выбившись из сил, зависло над кораблями. Тоскливые удары колокола, извещавшего о прошедшем получасе, не могли согнать его с насиженного места, заставить скатиться с хрустальной горы, разбиться вдребезги в океане, засверкать мириадами осколков в остывающей темноте.
Измученные ожиданием и страхом, люди засыпали у лафетов, вздрагивали от привычных звуков, поднимали головы, подслеповато вглядывались в берег и одинокие пироги на блестевшей оловом поверхности залива. Офицеры проверяли фитили, гремели кочергами в жаровнях с углем.
Жуан лежал на кровати, прислушивался к плеску воды, скрипу половиц, редким ленивым разговорам на палубе. Изнуренный душной жарой, он впадал в кошмарное забытье. Ему мерещились подкрадывавшиеся туземцы. Капитан метался на ложе, стонал, звал на помощь канониров, просыпался в липком поту. Вокруг изнывала напряженная тишина. Карвальо виновато глядел на пустое кресло, в котором утром сидел родственник, и в сотый раз объяснял тени писаря, почему отправил его, а не послал кого-нибудь из моряков. Он искал оправдания своей глупости и жадности. Оправданий становилось больше, а на душе гаже.
Раз или два Жуан хотел выйти на палубу, сбежать от мыслей. Садился на кровать, чувствовал слабость, болезненно глодавшую тело, и вновь опускал голову на подушку. Закрывал глаза, чтобы не видеть бархата кресел цвета крови. В голове шумело, чудился звонкий смех Хуана, гоняющего по каюте мышь; мерещились красные, замерзшие ручонки, жадное чавканье изголодавшегося ребенка. Карвальо корил себя за то, что прогнал сына в кубрик и заперся с женщинами, вместо того, чтобы учить навигации, читать сказки о рыцарях Круглого стола, чудовищах и привидениях. Он отдал бы все за возвращение сына и уплыл подальше от туземцев, у которых совесть и тело одинаково безобразны. Не зря Господь создал чертей черными!
Обиженное проклятиями солнце понуро побрело в океан, оставило в наказание испанцам зной и безветрие. Корабли стали беспомощными, как упавшие в болото подстреленные утки. Пироги Сирипады не воспользовались неожиданным преимуществом, не осмелились покинуть берег. А может, они тоже задыхались от жары, ждали вечера?
Жизнь превратилась в сплошную вахту, время замедлило ход. Командам казалось, будто они сидят так со вчерашнего утра, будто каждый час усиливает армию властителя, замыслившего нечто невероятное, если действует вопреки правилам морских сражений. Возникли разговоры о необходимости немедленно с ветром покинуть остров, что командир напрасно затеял переговоры, что Баррутиа зря покинул флагман. Усталость всегда порождает раздражение и эгоизм.
* * *
К вечеру задул с моря легкий бриз, поманил в океан на спасительный простор. Матросы и солдаты выжидающе поглядывали на офицеров, те хмурились. На капитанском мостике «Виктории» появились Эспиноса с Элькано. Они беседовали с боцманами Родосом и Акурио. С флагмана заметили приготовления на каравелле, приводившей в порядок паруса. Вскоре офицеры спустились в шлюпку, поплыли на «Тринидад». Их проводили в каюту Карвальо. Они шумно спорили за закрытой дверью, потом угомонились, затихли. Жуан высунулся из каюты, ударил кулаком пытавшегося подслушивать матроса и заявил, что корабли не покинут гавань, пока не вернется Баррутиа. Еще полчаса прошло в томительном ожидании. День угасал пустым и безрадостным. Вместе с ним погибала надежда вызволить товарищей из беды.
Солнце сняло вериги, плескалось в океане, наслаждалось прохладой. Спала жара, потянуло свежестью. Ласковый ветерок пробовал крепость вантов, разгонял белокрылых птиц. Закачались пальмы на берегу, замахали зелеными лапами. Ожили плавучие домики, заскользили между сваями мелкие челноки. Они выходили в залив и возвращались к берегу. Незаметно из стаи суденышек выдвинулась альмади, направилась к эскадре. Дозорные не сразу обратили на нее внимание, и лишь разглядев на одном из гребцов европейскую одежду, забили тревогу. То был не писарь, а задержанный с Хуаном солдат. Его провели к офицерам.
— Где Баррутиа, что с Хуаном? — набросился на солдата Карвальо.
— Его арестовали, — сообщил златовласый Солданьо. — Писарь предложил за нас выкуп, обещал деньги и любые товары, находящиеся на кораблях…
— Что с сыном? — перебил Жуан. — Он был с вами?
— Его держат взаперти.
— Как с ним обращаются?
— В общем, хорошо… Я наврал, будто за нами плывет испанский флот, и командующий не потерпит дурного обращения с сыном капитана «Тринидада».
— Молодец! — похвалил Эспиноса.
— Благодарю, Тебя, Господи! — перекрестился Карвальо. — Может, это спасет ему жизнь.
— Меня послали передать, — продолжил Солданьо: — Властитель согласен вести переговоры только с вами, сеньор капитан.
— Я немедленно отправлюсь на берег! — заявил Жуан.
— Мы не пустим тебя, — задержал его Эспиноса. — Заложникам сейчас не поможешь.
— Я должен плыть к сыну! — упорствовал Карвальо. — Иначе они погубят его.
— Не думаю, — возразил альгвасил.
— Я привезу Хуана или останусь с ним! — Жуан повысил голос и зло посмотрел на капитана «Виктории».
— Ты забыл коварство туземцев на Себу? — не смутился офицер.
— Там были дикари, здесь — цивилизованное общество, — парировал Карвальо. — Они понимают, чем грозит скандал с королем Испании.
— Сирипада сорок лет не знал о нас и вдруг испугался двух кораблей? — усмехнулся Элькано. — Мавры давно заманивают тебя на берег. Разве ты не понял? Хуан был нужен им как приманка на крупную дичь.
— Я не брошу сына. У властителя есть наследник, он поймет меня.
— Князек прекрасно все рассчитал, если взял писаря под стражу и послал за тобой солдата, — пояснил Эспиноса.
— Если бы он намеревался захватить нас в плен, то не отпустил бы его, а прислал пирогу с вельможей, — спорил Жуан.
— Это было бы слишком подозрительно, — заметил кормчий.
— Вы не выслушали меня… — вмешался Солданьо. — Если капитан не явится к радже, воины сожгут корабли на рейде.
— Вот видишь… — удовлетворенно развел руками альгвасил. — Пока ты рассуждал о том, что должен сделать Сирипада, он продиктовал нам условия.
— Не держите меня! — потребовал Карвальо. — Я обязан встретиться с ним.
— Пусть плывет, — кисло улыбнулся баск. — Франсиско выведет корабль в море.
— Вы не сделаете этого! — Жуан надвинулся на него. — Не посмеете!
— Сделаем, — заверил штурман.
— Бог покарает вас за злодейство! — вспылил португалец.
— Где ты был раньше? — уколол его Элькано. — Ты мог обменять Хуана с моряками на пленных. Почему не подумал о нас? Из-за твоей глупости или по злому умыслу— он изменился в лице, стал жестоким, — я чуть не остался на острове.
— Прости, — оторопел Карвальо, — я не желал твоей гибели.
— Успокойся, — Эспиноса попытался усадить португальца в кресло, тот оттолкнул его. — Давай оценим наше положение! — предложил альгвасил. — Либо мы уйдем на открытую воду, либо погибнем вместе с заложниками. Какой вариант лучше?
Карвальо медлил с ответом.
— На Себу ты не раздумывал. Серран кричал на берегу, а мы поднимали паруса… — напомнил штурман.
— Я понимаю: там твой сын, а не родственник Магеллана, — сказал Эспиноса, — однако ситуация схожа. Серрану грозила смерть, а Хуана не собираются убивать. Я правильно тебя понял? — альгвасил обернулся к солдату. Солданьо кивнул. — Сирипада хочет иметь заложников на случай захода в гавань испанских кораблей. Мы вернемся за ними.
— Два года! — хватаясь за голову, прохрипел Карвальо. — За это время с Хуаном может произойти все что угодно.
— Два, три или четыре, — подсчитал Эспиноса. — Есть маленькая надежда.
— Мы зажжем город, освободим их силой, — плохо соображая, проговорил Жуан. — Мы захватим сотни пленных и обменяем на Хуана.
— Из-за войны мы утратим последнюю надежду, — разочаровал его альгвасил. — Что сделают два корабля с сотнями пирог, тысячами воинов, десятками боевых слонов, пушками крепости? Ничего!
Карвальо устало повалился в кресло. В глазах его было отчаяние, руки дрожали на коленях.
— Хуан, Хуан… — повторял он, раскачиваясь из стороны в сторону. — Боже, за что Ты наказываешь меня?
— Тебе виднее, — без жалости произнес Элькано.
Эспиноса с упреком поглядел на него.
— Позови сеньора Альбо, — велел солдату капитан «Виктории». — Скажи всем, что скоро мы покинем гавань.
* * *
Было темно, когда очумевший от горя отец вышел на палубу и с трудом поднялся на ют. Вцепившись руками в поручни, он смотрел на мерцающие желтые огоньки костров, на скрывшийся во мраке город. Из глаз по глубоким морщинам в бороду текли слезы. Ветер рвал жидкие волосы, змеями тянувшиеся к острову, хлеставшие по глазам. Жуана трясло. Хотелось броситься в разгулявшиеся черные волны и утонуть.
«Как чудовищно повторяется однажды содеянное зло!» — думал Карвальо, по памяти угадывая в непроглядной мгле очертания берега, где с Хуаном остались солдат Эрнандес и писарь Баррутиа, вошедшие в историю без имен, с одними фамилиями.

«Упокой души усопших рабов Твоих и всех благоверных христиан. Прости им вольные и невольные согрешения, даруй Царство Небесное, подай отпущение грехов отошедшим в вере, в надежде воскресения, сотвори им вечную память».

— Ты о них? — Карвальо обернулся к священнику. — Они ведь живы!
— За всех, — испугался францисканец вида португальца. — И за них тоже.
Жуан сжал кулаки, намереваясь ударить монаха, но сдержался, крепче стиснул беззубые десны.
— Не смей отпевать его! — сказал он, отворачиваясь от Антония, ища потухшие огоньки. — Я вернусь за ним, обязательно вернусь! — добавил срывающимся голосом.
Палуба была пуста, как затянутое облаками небо, как море, скрытое мраком.
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Глава IX
Ремонт кораблей

Из Брунея эскадра двинулась назад вдоль северо-западного побережья Калимантана в поисках удобной гавани для конопачения судов. По дороге напали на джонку взяли в плен шестнадцать мужчин и трех женщин. Рабы предназначались в подарок королю и королеве, женщин Карвальо забрал себе, запер в каюте.
Обходя остров с севера с намерением выйти в море Сулу неподалеку от мыса Сампанманджио, наскочили на мель. «Тринидад» распорол брюхо, увяз в песке, прочно «заякорился» посреди пролива. Приливные волны грозили разбить корабль в щепы, как уничтожили в Патагонии каравеллу Серрана.
Вздрогнула под ногами палуба. Глухо хрустнуло сырое дерево. Флагман накренился и чуть не перевернулся на бок. Лопнули крепившие паруса канаты, полотнища заполоскались по ветру. Через пробоину в трюм хлынула вода. Матросы бросились убирать паруса, способные завалить судно, увеличить дыру в корпусе. Солдаты погнали туземцев к насосам откачивать воду, принялись разгружать носовой отсек. Из каюты выскочил капитан, расставил людей цепочкой, велел перекладывать груз на корму, полез осматривать днище. Звонко ударил колокол, предупредил «Викторию» об опасности, позвал на помощь. Каравелла осторожно обошла отмель, кинула якорь. Элькано прибыл на шлюпке с первыми добровольцами. Вскоре на «Трининдад» перешли все свободные от вахты моряки. Остались лишь те, кому поручили стеречь от ветра каравеллу.
Около сотни человек работали в трюме и на палубе флагмана. Вода прибывала, насосы не справлялись с мощным потоком. Ее вычерпывали ведрами, лоханями, жестяными отстойниками, взятыми из-под клетей животных и птиц. Поплыли пустые бочонки, ящики, доски, корзины, кокосовые орехи, перья, всякий мусор, вымытый из углов и поддонов, куда не забирались метлы моряков. Вода раскидала по трюму груды фруктов, промочила предназначенные для обмена безделушки.
Люди по пояс в воде поднимали на палубу отяжелевшие от влаги паруса, бухты пеньковых канатов, хранившуюся под кубриком утварь. Добро беспорядочно сваливали у бизани, торопились освободить пробоину, заткнуть ее. Вскоре выяснилось: корпус прочно засел почти до руля, надо облегчить всю каравеллу. Лишь полет стрелы отделял «Викторию» от флагмана, да много ли можно перевезти на двух шлюпках? Однако выбора нет. Не выкидывать же продовольствие! Кормчие схватились за головы — «Виктория» дала течь еще до Борнео! Как она выдержит увеличивающийся груз? Боже Праведный, помоги!
А вокруг необычайная красота. Сквозь прозрачную воду видны диковинные разноцветные рыбы. На желтом песке клубятся буро-зеленые водоросли. С правого борта вышла в море каменистая твердь, с левого — зеленой шляпой всплыл на поверхность остров. Ветер гонит его вместе с волнами на отмели, грозит раздавить корабли, одеть пенными кружевами. Никого вокруг. Тишина. Только птицы кричат, ныряют за серебристыми рыбками. Только волны шумят, да ветер свистит в ушах. Позади Южно-Китайское море, впереди море Сулу, слева за островами пролив Балабак.
Ходят шлюпки, перевозят товары. Внимательно следят боцманы «Виктории» за водой в трюме. На флагмане спешат очистить отсек, заткнуть пробоину. Волны опустились до рифа, обнажили гладкую блестящую поверхность. Пробоина вылезла наружу. Но вот беда: не заткнуть дыру пластырем, не сдвинуть каравеллу с камня. Часами длится утомительная однообразная работа с постоянным страхом перед морем и усиливающимся ветром. Страшнее всего — сухое обнаженное дно с ползающими крабами, обрывками водорослей. Корабль перевернет на бок, старые подгнившие переборки не выдержат нагрузки и… Не устоят они и против прибойной волны, мощной стеною идущей с моря.
Ветер и мелкие волны качают каравеллу, ломается о рифы обшивка, корпус вязнет в грунте. Нечего и думать, чтобы сдвинуть ее с отмели шлюпками, завести якоря, тянуть лебедками. Нужна большая вода, способная приподнять судно с командой и грузом. Надо ждать и работать.
Заканчивается день, начинается ночь. Вспыхивают звезды над головами. Внизу что-то светится, плещется вода. Нет покоя вахтенным, поскрипывают насосы. Храпят утомленные моряки. Горит свет в каюте капитана. Офицеры ищут способ снять с мели корабль, подсчитывают руки и весла, распределяют роли на завтра.
«Надо потянуть «Викторией», — предлагает Элькано, чертит на бумаге план, где должна встать каравелла, при каком ветре поднять паруса.
«Нужно перетащить часть груза на берег», — советует Альбо, считает, сколько уйдет времени, потребуется людей. Необходимо много времени и еще больше сил, чтобы облегчить корпус, всплыть с рифа поплавком. Нет, так не пойдет… Надо с прибоем уходить на большую воду.
На следующий день подводят «Викторию», тянут якорями, тащат шлюпками, делают все возможное, пока тяжелый корпус со скрежетом не сползает с камня и по песку уходит на глубину.
Сутки длилась борьба за корабль. Совместными усилиями эскадры удалось сдвинуть его с места, спасти от волн и ветра. Спасибо Господу, уберег от несчастья! Изнуренные и счастливые моряки падают на колени, славят Христа, святых угодников. Благодать Божия присутствует на каравелле.
Не успело солнце склониться к закату, как новое свидетельство Божьей милости явилось народу. Моряк, за прошедшие сутки утративший силы и разум, неосторожно сбросил нагар со свечи в бочку с порохом. И — о чудо! — успел выхватить его оттуда. Событие так потрясло команду, что Пигафетта, улучивший минуту и записавший две строчки о мели у Бибалона, дописывает еще три о последнем испытании.
Удача способствует испанцам и в пиратских набегах. Встретив четыре пироги, направлявшиеся в Борнео, европейцы мужественно сразились с ними. После грохота орудий, свиста пуль, визга моряков, три вражеские лодки скрылись за островами. Четвертая попала в плен. В качестве трофеев морякам достались три тысячи кокосовых орехов, кои матросы пересчитали и поделили поровну между командами каравелл.
15 августа, в день Марии Августовской, у оконечности Борнео корабли наткнулись на островок, назвали его именем святой, бросили в гавани якоря. Вероятно, это был остров Банги.
* * *
Тишина стояла в бухте острова Святой Марии Августовской. Из леса доносились крики птиц, клекот и треск попугаев. Сонные волны медленно накатывались на песок, лизали берег, таяли с легким шипением, словно исчезали в пустом бочонке. Крупные крабы грелись на солнце среди камней, шевелили клешнями, сталкивались, как боевые машины Леонардо да Винчи. Неуклюжие на земле, крабы с поразительной легкостью передвигались в воде, сливались панцирями с темными валунами. Чайки делили добычу, дрались, копошились в выброшенной прибоем траве. Подсохшие и подгнившие безобразные космы валялись вдоль кромки воды по всей окружности уютной гавани.
Навстречу солнцу из тени деревьев по каменистому руслу весело бежал ручей, журчал, перепрыгивал через булыжники. Звери выходили к нему, осторожно пили воду, поглядывали на каравеллы. Крупный крокодил бревном валялся у берега, слегка покачивался на волнах, заливавших его бугристую голову с выпяченными полузакрытыми глазами. Рядом на песке грелся второй, чуточку меньше и совсем неподвижный. Они да серые кабаны были хозяевами острова.
Солнце поднялось высоко, берег опустел, на судах проснулись люди. Запахло дымом печей, готовили завтрак. Уставшие за две недели странствий моряки не спешили приступить к работе, отдыхали, лежали на палубах, жевали фрукты. Впервые после Брунея представилась возможность безмятежно валяться на прогретых досках, глядеть в небо, следить за полетом птиц, болтать со случайным соседом.
Позвякивали помпы, откачивавшие воду из трюмов; покрикивали стражники на рабов, сменявшихся у коромысел. Расплескало брызги упавшее за борт на бечевке ведро, гулко ударилось в обшивку, потеряло воду, стукнуло о палубу. Поскрипывали половицы, шипели жаровни. С флагмана доносилось кудахтанье кур, крики петухов, не ужившихся в тесной клети. Жалобно взвизгивали дверные петли. Из кубрика доносился храп, бранились вахтенные. Офицеры выходили из кают, рассматривали берег, мечтали отправиться на охоту.
«Пресвятая Владычица, Матерь Божья, святыми, всесильными мольбами отгони от меня, смиренного, окаянного раба Твоего, уныние, забвение, неразумение, нерадение, лукавые помышления, всякую скверну от поганого сердца и помраченного ума; погаси пламя страстей, яко нищ есть и окаянен. Избавь от лютых воспоминаний, освободи от злых дел. Благословенна Ты в женах, славится пречистое имя Твое во веке веков. Аминь» — слышится молитва отца Антония.
Мирный покой разлился по гавани. Потянуло дымок к берегу, поползла над водой белая змейка. Утопая лапами в песке, крокодил спустился к морю, лег на мокрый песок и лежал, окатываемый волнами.
Прошел час, второй. Юнги прекратили отсчитывать склянки, вахты остановились. На судах позавтракали, пошумели и снова затихли. Только храп и редкие разговоры нарушали безмятежность, да птицы вдруг пронзительно скандалили, хватали сброшенные за борт объедки, вылавливали из ила рачков.
Карвальо в своем гареме наслаждался жизнью. Он тоже освободился от «лютых воспоминаний», желал покоя.
* * *
На следующий день с утра на разведку отправились одетые в латы босые солдаты — обувь уже износилась. Они не обнаружили следов туземцев, прокололи ноги об устилавшие землю шипы и колючки. Охотиться в таких условиях было нельзя.
На кораблях застучали молотки, запели пилы — начался долгожданный основательный ремонт корпусов. Пусть не успели закупить доски на Борнео: рядом шумят на ветру стройные деревья — выбирай любое! Фодис собрал плотников, взял шлюпку, отправился за лесом, после чего с берега донеслись богохульства, похлещи брани воинов. Изранив ноги и расцарапав лица, мастера застряли у воды. До дерева рукой подать, но пойди дотронься! И шли, и валили, обмотав ноги тряпками, сжав зубы, творя молитвы Господу за то, что хоть так дал возможность напилить стволы, натесать доски. Все занимались этой работой, в первую очередь — не имевшие судостроительного ремесла, не занятые на кораблях. Солдаты, матросы, чиновники, священники — трудились в лесу, истекали потом, отгоняли диких животных, со страхом поглядывали на крокодилов, встречавшихся в воде и на суше.
С раннего утра до позднего вечера мастера латали дыры, меняли балки и обшивку. Грохот стоял невероятный. Мыши носились по палубам, прыгали в воду. Пахло дымом и серой. От вони тараканы с клопами выползали из щелей, тучами бродили по кубрикам. Их давили, шпарили кипятком, но они лезли отовсюду, будто сырость и гниль рождали зловредных насекомых. Одуревшие от постоянных гонений, они падали по ночам на головы спящих, заползали под рубашки, в уши, раскрытые рты.
Конопатчики мешали в котлах адское варево для пропитки древесины, искали замену недостающему вару. От шпаклевки распространялся ужасный запах — хоть сам убегай с мышами в джунгли! Сера, деготь, прочие консерванты сохраняли корабли, давали надежду вернуться в Испанию.
Трюмы очищались от грязи, как от молитвы францисканца души моряков. Из-под пайолов вычерпывали зеленую смрадную жижу, скоблили от слизи доски, мыли, сушили, простукивали. Обнаружив трухлявую древесину, крошили ее, вытаскивали ржавые гвозди, расчищали гнездо, вставляли новую. Укрепляли подпорками балки, сверлили дыры, стягивали болтами, скобами, стальной проволокой. За каждой доской приходилось идти в лес, искать дерево, рубить, тащить. Даже на мелкий ремонт тратили массу времени.
Не хватало и крепежного материала. На берегу устроили походную кузницу. Зазвенели молоты, раскалилось на угольях железо, брызнули на песок огненные искры. Кузнецы надели на голые животы кожаные фартуки, обступили наковальню.
Прохудилась ткань парусов, расползлись по ней черные пятна цвели, как крабы по берегу. Мастера на песке развернули полотнища, залатали дыры толстыми нитками.
Боцманы с матросами центруют мачты, заваливают к корме, подтягивают ванты, меняют потертые выбленки. Канатчики расплетают толстые тросы, пропитывают пеньку противогнилостным раствором, изготавливают веревки, вяжут бензеля, соединяют в бегун — тали.
С корпусов кренгованием сняли зеленые водоросли, отскоблили моллюсков, очистили доски от слизи. На «Виктории» вырубили новое перо руля, заменили проржавевшие петли. На «Тринидаде» подправили пострадавший от столкновения с джонками водорез.
Трудятся люди, движется ремонт кораблей. Но медленно, очень медленно. Почти каждую деталь нужно изготовить заново, подогнать, установить на место.
* * *
Стучат топоры, визжат пилы. Сыплются на палубу пахучие опилки, летит стружка перьями по ветру. Чистая восковая доска напоминает о доме, о свежем хлебе. Лихо орудует долотом могучий Фодис, соскучились руки плотника по серьезной работе. Легко входит резец в дерево, оставляет позади широкие глубокие борозды. Коричневые от загара пальцы нормандца, бугристые от вздувшихся вен, осторожно и нежно прощупывают тело доски, заглаживают торчащие ворсинки. Он сам стал красно-коричневым под цвет мореного дерева. Рыжие волосы посветлели, легли на плечи, борода скрыла розовую шею.
— Вчера я с сеньором Пигафеттой и моряками плавал на охоту, — хвастается самый молодой юнга, сидя на доске и своим весом удерживая ее в устойчивом положении.
— Далеко? — стуча молотком и не поднимая глаз на Сибулету, интересуется Фодис.
— До соседнего острова, — уточняет Хуан. — Там у кабанов переправа по мелководью.
— Вы охотились на них? — мастер с удовольствием поддерживает разговор.
— Кабанов не догнать на берегу, — замечает парнишка. — У них ноги вот такие… — он разводит руками так, что чуть не валится с доски, — голова еще больше, а зубы… — Хуан зажмуривается, качает головой.
— Клыки, а не зубы, — поправляет плотник, сдувая в сторону стружку.
— Из пасти саблями торчат. Вот так! — парень оттягивает губу, подставляет к десне указательный палец. — Такого пуля не берет, его надо копьем… Да разве к кабану подступишься?
— Не подойдешь, — соглашается плотник, будто охотился на зверей.
— От кабана не убежишь… — признается юнга, но ему становится неловко, и он внимательно смотрит на плотника, не смеется ли над ним?
— Такой любого завалит, — серьезно добавляет нормандец. — Я бы не рискнул…
Хуан успокаивается, садится удобнее, продолжает рассказ.
— Мы подплыли на лодке к броду, начали ждать. Сидим час, второй… От скуки сеньор Пигафетта захотел порыбачить, распутал удочку.
Диего и Филиппе заснули, Эрнандо наблюдает за берегом, а я помогаю рыцарю…
— Удочку держишь? — не понял Фодис.
— Тихо сижу и смотрю.
— Серьезная помощь, — улыбается плотник.
— На закате хорошо клевало. Сначала он вытаскивал обычных рыб, — не заметил усмешки парнишка. — Мы бросали их под банки. Потом солнце опустилось в море, стало кровавым, аж мурашки по коже пошли. Эрнандо говорит: «Это не к добру. Пора возвращаться». Сеньор Пигафетта посмеялся над ним. Вдруг как дернет… А на крючке рыба не рыба, свинья не свинья… Одним словом — нечистая сила!
Глаза у мальчишки расширились, голос задрожал.
— Да ну? — не поверил плотник, прервал работу и всерьез заинтересовался.
— Сто чертей мне в зад, если вру! — выдохнул юнга. — Не видать мне берега как…
— Ты рассказывай! — прервал Фодис. — Как она выглядела?
— На вид вроде небольшая рыба, с головой свиньи и двумя рогами, а на спине седло, чтобы Дьяволу удобнее сиделось. И глаза… Ох, страшные!
— Не врешь? — сомневается нормандец и подозрительно смотрит на Хуана.
— Ей Богу, дядя Ричард, — клянется Сибулета, уязвленный неверием товарища. — Матросов спроси!
— Диего видал?
— Все видели.
— Что вы сделали с рыбой?
— Сеньор рыцарь случайно опустил ее в лодку. Эрнандо сразу закричал: «С нами Крестная сила! Уберите ее прочь!» Остальные перепугались со сна, вскочили на ноги, чуть в воду не упали. Вопят, машут руками, а я смирно сижу.
— Это со страху, — решает плотник. — Я бы тоже не пошевелился.
— Я не испугался, — оправдывается парнишка. — Бежать было некуда!
— Верно, — сочувствует нормандец.
— «Бросай, — кричат, — вместе с удочкой!» — продолжает Сибулета. — Но сеньор Пигафетта снял рыбу с крючка, отпустил на волю.
— Зря, — качает головой плотник, — надо было убить.
— Вдруг она заколдованная? — возражает Хуан. — Лучше не связываться с ней, а то наведет порчу на тебя.
— Наведет, — повторяет Ричард.
— Мы хором прочитали молитву, а мне велели трижды… Ох, страшно было!
— Ты же говорил, будто не испугался? — добродушно улыбается товарищ.
— Разве? — удивляется Хуан. — Я потом испугался, когда все прошло, а сразу не понял, кого мы поймали. Так часто случается. Сначала не успеешь испугаться, а затем становится страшно. У меня до сих пор руки дрожат при воспоминании о рыбине, — Сибулета растопырил пальцы, показал, как они подрагивают.
Ричард посмотрел на юнгу, покачал головою, принялся за работу. Доска пружинила под рубанком, тонкая стружка завивалась кольцами. Хуан сосредоточенно наблюдал за плотником, переживал встречу с неведомым существом.
С берега доносились возгласы кузнецов, звенели молоты по наковальне. Сизая струйка дыма тянулась к лесу, исчезала в густых зарослях. Над ними вздрагивало от ударов топора высокое стройное дерево, словно отряхивало от росы раскидистые ветви. В парусиновой палатке, натянутой у воды в тени кустарников, отец Антоний выхаживал раненых и больных. Там у белевшего тесаного креста по утрам и вечерам устраивались молебны, располагалась походная часовня.
По палубе «Виктории» на четвереньках ползали конопатчики. Тонкими широкими шпателями загоняли в щели паклю, заливали смолой. В трюме передвигали что-то тяжелое, нутро корабля гудело и стонало. Ругались уставшие моряки.
По соседству на флагмане скребли борта. Грязь падала в чистую воду, оседала на дно или подхватывалась волнами, разносилась по заливу.
— А как же охота на кабана? — вспомнил плотник обещанный рассказ.
— Охота? — встрепенулся юнга.
— Разве вы плавали на рыбалку?
— Я забыл о звере.
— Немудрено после встречи с нечистой силой, — поддержал Фодис.
— Мы хотели повернуть назад, но сеньор Пигафетта заметил в воде перебиравшегося на соседний остров кабана. Он был так огромен, что мы испугались: не дьявол ли всплыл вслед за рыбой? Сеньор рыцарь приказал грести к зверю, и мы налегли на весла.
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— Представляю, что чувствовал Эрнандо, — усмехнулся нормандец. — Ему везде черти мерещатся.
— Не только ему… Мы все не хотели встретиться с ним, так как кабан отплыл далеко от берега. Сеньор Пигафетта бранился, говорил, будто дьявол не испугался бы нас. Мы не верили ему.
— Кабан мог заманивать вас в водогон или водоворот, — предположил Фодис.
— Поверхность пролива хорошо просматривалась, мы не заметили ничего подозрительного, — пояснил Сибулета. — Когда лодка догнала зверя, он находился между островами. Сеньор рыцарь взял в руки копье, встал впереди, а нам скомандовал идти прямо на кабана. Зверь заметил нас, попытался уклониться, поплыл вдоль острова, но мы разгадали маневр. Сеньор Пигафетта от нетерпения стучал в банку копьем. Тут и мы вошли в азарт. Кричим, шлепаем веслами по воде, гоним зверя, изматываем… Скоро подплыли почти вплотную. Рыцарь ударил кабана копьем, да так, что сам чуть не свалился на него. Спасибо Филиппе — успел схватить летописца за платье. Я слышал, он плавать не умеет.
— Однажды Антонио уже спасали, — вспомнил плотник.
— Пигафетта ударил его копьем, но зверь плывет, будто не почувствовал. Итальянец вцепился в древко, тянет на себя; тот норовит уйти в сторону. Филиппе держит рыцаря, а мы запутались в веслах — не знаем куда грести. Болтались несколько минут, пока кабан не ослабел. Перед этим он пытался перевернуть лодку. Тут опять страшно было. Голова у него в два локтя, клыки торчат… Как даст мордой в борт — сеньор Пигафетта с Филиппе полетели на колени, потеряли копье. Диего зверя со всего маха трах валиком весла по голове, аж кости затрещали! Эрнандо с перепугу вонзил второе копье зверю в спину. Тем и отогнали. Он с копьями поплыл от нас.
— Неужели ушел? — пожалел Фодис.
— Ушел бы, если бы не сеньор рыцарь… Пигафетта поднялся на ноги, приготовил веревки с топором, велел гнать кабана к берегу. Мы долго плутали по проливу. У кабана со спины льется кровь, а силы сохранились. Мы к нему — он в сторону… Только развернемся — он опять меняет курс. Чувствуем, начал слабеть, меньше обращает на нас внимания. Подошли вплотную, стали добивать. Он не сопротивляется, дергается, старается удержаться на поверхности. Диего ухватился за копье, не пускает кабана бежать. Рыцарь дубасит зверя топором по голове… Затих кабан, перевернулся, чуть не утонул. Мы вытянули его на берег, кое-как засунули в шлюпку. Вот это добыча! — радостно закончил Сибулета. — На всю каравеллу мяса хватит!
— Повезло вам, — вздохнул плотник, — а я лишь на крабов охотился.
— Мы тоже ловили крабов, — свысока заметил парнишка. — Вчера ребята с флагмана нашли на камнях великана. У него панцирь размером в два фута и мяса на сорок четыре фунта![4] Сеньор Пигафетта записал о том в летописи.
— Мне большие не попадались, — сказал Фодис.
— Еще там устриц полно, — выдал секрет юнга. — Даже не надо нырять за ними. Дождись отлива и собирай сколько хочешь.
— Богатые края, — похвалил плотник острова, — дивная земля. Кругом чудеса… На днях нотариус живые листья показывал. Он нашел деревья, на которых листья двигаются. Они похожи на шелковицу, по обеим сторонам короткого заостренного черешка имеют две ножки. Стоит прикоснуться к ним, как листья тотчас уползают. У них нет крови, они питаются воздухом. Сеньор Мендес держит листья в коробочке. Когда крышку открывает, они двигаются. Сходи к нему, посмотри.
— Где сейчас нотариус? — заинтересовался Сибулета.
— Наверное, в кубрике.
— Тогда я скоро вернусь, — говорит Хуан и, забыв о доске, вскакивает на ноги.
— Беги, — отпускает его Фодис. — Без тебя управлюсь.
Стучат молотки, пахнет смолой. Легкий ветерок гонит по палубе стружки, как снег по черной земле. Ложатся в пазы струганные доски, словно желтые заплатки в поношенные одежды. Засверкали на солнце бронзовые орудия, оплелись новыми талями. В чистые подсушенные секции трюма факторы грузят товары, вносят урон в расходные книги. В сбитых бочонках на шлюпках возят свежую воду. Вахтенные зорко следят за входом в гавань. Канониры приготовили для гостей рубленый свинец; выветривают влагу, жарят у лафетов на плахах мешочки с порохом. Ни одна пирога не прошмыгнет мимо, не пройдет к палатке с кузницей. Там дежурит охрана с мушкетами и аркебузами, заряженными огненным боем. Лежит под деревом стальное оружие.
* * *
Дымят костры на берегу, почернели от копоти медные котлы. Аппетитный запах мяса дразнит голодные желудки. Бывшие слуги Мендосы — угрюмый Симон и ушастый Мартин, деревянными ложками снимают пенку сварившейся крови, пробуют навар.
— Крупы бы добавить, — облизывая черпак, мечтает Мартин, — да где ее взять?
— Вместо крупы положим траву. Вчера отец Антоний целые заросли показал. Он знает толк в них, — говорит Симон.
— Я нашел хлебное дерево, — хвастается Мартин.
— Разве это хлеб! У него мякиш безвкусный. Достать бы пшеничной муки да испечь пироги!
— Хорошо бы… — соглашается товарищ. — Мавры не знают настоящего хлеба, готовят все из риса.
— Темный народ, — замечает Симон. — Чернота.
— Водка у них чудная! — причмокивает губами Мартин. — Надо было больше выменять.
— Сам виноват, — корит стражник. — Пожалел барахло!
— Что же ты свою одежду не отдал? — обижается Мартин. — Сейчас бы потягивали араку. Теперь только у офицеров осталась.
— Попроси! — посмеивается Симон. — Карвальо каждый день пьет.
— Жуан сейчас злой, как черт, — не понял его приятель. — К нему не подступись! Кидается на матросов с кулаками, орет… К туземкам никого не пускает, будто в Испанию везет. Перепортил их, забрюхатил. Такие девки королеве не нужны. Офицеры недовольны капитаном. Карвальо не слушает их. Альбо ходит мрачным. Того и гляди, скинут Жуана!
— Тебе жалко португальца?
— Нет. Элькано заходит в кубрик, ест из общего котла, был в дружбе с нашим хозяином. Я встану за него!
— Я тоже, — поддержал Симон. — Только нас не спросят.
— Сейчас офицерам нужны простые люди.
— Почему?
— Переругаются меж собой, передерутся. Прежние друзья Магеллана не хотят новых начальников.
— Ты откуда знаешь?
— Смотрю вокруг, слушаю, что на палубе говорят. Ты мешай, чего уши развесил? — и он сам запускает в похлебку длинную ложку. — В самый раз. Пойдешь за травой или сыпать рис?
— Сейчас принесу, — обещает Симон.
Догорают дрова, угольки на ветру вспыхивают алыми кораллами. Седой пепел с дымом уносится к лесу. Срубленная под корень величавая красавица с треском теряет ветви, ломает деревья и кустарники, падает на землю. Васко Гальего утирает пот с лица, баск Педро де Толоса устало улыбается, юнга Аймонте увернулся в сторону. В джунглях поднялся шум и гам, раскричались перепуганные птицы. Солнечные лучи пробились сквозь образовавшуюся дыру, погнали прочь тенелюбивых зверьков, пауков и червей. Стало светлее вокруг, жарче, словно небо рухнуло на землю, вытеснило влажную духоту.
— Надо обрубить ветви и позвать на помощь солдат, — удовлетворенно говорит Васко. — Хорошо лесина легла, прямо вниз по склону. Я боялся, что завалим на соседние деревья, тогда бы пришлось повозиться!
— Эй, парень, — зовет юнгу Толоса, — куда сбежал?
— Я здесь, — отвечает из-за кустов Аймонте.
— Не придавило тебя? — смеется баск.
— Нет.
— Вылезай на работу.
— Разве мы не кончили?
— Ты думал, мы за тебя потащим ствол к воде?
— Втроем нам не справиться.
— Иди, руби ветви!
Из кустов вылез стройный невысокий юноша лет восемнадцати, женственный и мягкий, с черной полоской жиденьких усов на верхней губе. Серые штаны в заплатах стянуты веревкой, голубая рубашка покрылась желтыми пятнами. Он нехотя взял топор, направился к вершине покалеченной кроны, где сучки были тоньше.
Худощавый Педро заметил это, покачал головой.
— Не тронь его, — сказал Васко, шнурком по лбу перевязывая волосы. — Ему бы орешник рубить, а не деревья.
— От него и на палубе мало толку, — вздохнул Педро, — норовит увильнуть от работы. Сколько раз били за это, а что толку? Плеткой голову не исправить.
Застучали топоры, гулкое эхо полетело по лесу. Трещали, вздрагивали ветви, опадала листва. Моряки тяжело дышали, часто прерывались для отдыха. Оголенный ствол напоминал мачту или рею. Розоватые щепки обсыпали бревно с двух сторон, увязли в колючках.
— Прекрасная древесина! — Васко похлопал по стволу рукою. — Отличное дерево!
— Красивое, — согласился юнга. — Оно росло на других островах.
— Точно, — подтвердил Педро. — Только раньше не требовалось, а ныне совсем корабли прохудились.
— Послушай, Васко, — спросил Аймонте, утирая рубашкой пот, — неужели на таких каравеллах можно вернуться домой?
— По всему видно — ты в первый раз вышел в море! — усмехнулся сын кормчего. — Они еще десять лет прослужат.
— Год или два — точно! — добавил Педро. — Я видел хуже.
— Мне кажется, хуже не бывают, — сознался парень. — Везде гниль, вонь, теснота. Кормят один раз в день, и то не всегда.
— Привыкнешь, — успокоил Васко. — Мой отец всю жизнь плавал, не мог сидеть без моря.
— Не привыкну, — замотал головою Аймонте. — Я хочу на берег.
— Все хотят после плавания сойти на землю. Даже крысы уплывают с корабля на причал, но потом возвращаются.
— Не могу я так жить, — юнга напялил мокрую рубашку, расправил волосы. — В грязи, в постоянном страхе…
— Чего боишься? — не понял Васко.
— Шторма, голода, мавров… Если бы в городе жили мирные туземцы, я бы остался с ними.
— Что ты говоришь? — забеспокоился Васко. — За такие разговоры вздернут на рее!
— Ты не донесешь.
— Да.
— И он тоже, — юнга кивнул на Педро.
— Ты подписал контракт.
— Нацарапал крестик.
— Так терпи.
— За что? Мне в документе обещали иную жизнь!
— Часть жалованья получил?
— Я его давно отработал.
— Дурные мысли засели у тебя в голове, — предостерег Васко, — не доведут до добра. Кто-нибудь сообщит капитану, он выпорет плеткой!
— Знаю.
— Так чего болтаешь? Из-за тебя и нам попадет.
— Как? — не понял юнга.
— Растянут на клети, спросят: кому говорил? Ты укажешь на нас.
— Нет, — запротестовал Аймонте.
— Не клянись! Святой Петр от Спасителя отрекся, а ты и подавно…
— Это Солданьо дурно повлиял на парня, — решил Педро, — таскал его в город. Кто бы мог подумать, что у него возникнут такие мысли? Солдата следовало наказать! Он предлагал тебе сбежать? — матрос угрожающе повысил голос.
— Рыжий от радости, что вернулся из плена, всю ночь простоял на коленях.
— Давайте займемся делом! — Васко прервал опасный разговор. — Мы приготовим веревки, а ты сходи за подмогой! — велел юнге.
— Держи язык за зубами! — посоветовал ему вдогонку Толоса.
* * *
«Блажен, кому отпущены беззакония, чьи грехи покрыты!
Блажен человек, которому Господь не вменит греха,
в чьем духе нет лукавства!
Обветшали мои кости от постоянного стенания,
Ибо день и ночь Твоя рука тяготела надо мною;
Моя свежесть исчезла, как в летнюю засуху.
Но я открыл Тебе свой грех, не скрыл беззакония,
Сказал: „Исповедую Господу преступления“,
И Ты снял с меня вину проступка моего.
За это помолится Тебе праведник в удобное время,
И разлитие многих вод не достигнет его.
Ты – покров мой; охраняешь меня от скорби,
Окружаешь радостями избавления»

(Пс. 31, 1–7).

Подогнутые стенки палатки, как подобранные полы халата, обнажили вбитые в густую сочную траву жерди каркаса. Посреди лазарета на обрезке бревна сидит отец Антоний и читает больным псалмы. Под навесом сквозит ветерок, гонит перламутровых бабочек, гудящих пчел, несет запах моря и водорослей, колышет примятую зелень в проходах между двумя рядами наспех сколоченных лежанок с изувеченными моряками. От лучей палящего солнца серый парусиновый навес светится желтоватым цветом, отчего высушенные внутренним жаром лица людей выглядят вылепленными из воска с грязной паклей вместо волос. Страдания, обреченность, надежда — в кровавых тряпках, на не стираных простынях, рваных тюфяках. Аромат цветов и дыхание океана не вытеснили запаха гниющих человеческих тел.
Францисканец закончил:
«Не будьте, как конь, как лошак несмышленый, челюсти которых нужно сковывать уздою и удилами, чтобы покорялись тебе. Много скорбей нечестивому, а уповающего на Господа окружает милость. Веселитесь о Боге, радуйтесь, торжествуйте, правые сердцем».


Антоний поднял глаза от книги, посмотрел вокруг. Никто не веселился, не радовался, не торжествовал. Мука на лицах и упрек: за что Господь послал испытания? Они давно покаялись, каждый простил себя за содеянные грехи. Но легче не стало. Канонир Фелиберто де Торрес и юнга Перучо де Бермио слабели, жизнь из тела переходила во что-то иное, лишь иногда после длинных снов возвращалась в прежнюю оболочку. Их непонятные сны с прекращавшимся дыханием пугали соседей близостью смерти, вызывали страх, желание избавиться от обреченных, будто моряки потянут товарищей за собой.
Канонир умирал от ран, полученных на Мактане, когда с Магелланом по колено в воде прикрывал бегство полусотни друзей. Много времени прошло с тех пор. Сначала раны зарубцевались, но неожиданно открылись, засочились гноем. Ему пускали кровь, поили отварами, мазали нарывы елеем, издавна используемым в качестве лечебного средства, но это не помогало. Здоровье покинуло организм, ушла жизненная сила. Тело разлагалось, не желало бороться с остатками туземного яда. Тридцатилетний оружейник не заметил, как смирился с несчастьем. Надежду на исцеление вытеснила печаль, за нею пришло безразличие ко всему. Наверное, в этот момент наступает смерть. Душе больше незачем находиться в теле, волновать засыпающее сознание, она возвращается к Богу. Но плоть живет, в ней теплится жизнь. Она, как уголек костра: то вспыхнет под порывом ветра, то погаснет, то покраснеет, то покроется пеплом. Антоний опустил глаза, расправил помятую страницу, отыскал начало псалма и бодро прочитал:
«Радуйтесь о Господе: праведным прилично славословить.
Славьте Господа на гуслях, на десятиструнной псалтири.
Пойте новую песнь; пойте Ему стройно, с восклицанием,
Ибо справедливо слово Всевышнего, а дела – верны».


Францисканец прервался перевести дух и почувствовал, что ему стыдно читать радостные гимны, что люди не слушают его, хотят иного. Он отложил в сторону Библию, посмотрел на лежавших моряков. Рядом с ним задыхался юнга.
Перучо не участвовал в сражении, не истекал кровью. У него было чистое юное тело. Оно не выдержало труда и голода, похудело. Кожа обтянула скелет, парень высох, занемог, возникли болезни. Перучо упорно сопротивлялся, не желал лечиться. Надеялся, будто хворь пройдет, молодость победит болячки. Да не рассчитал, не поберегся, слег окончательно. Тропический климат — плохой целитель слабости — истощил, замучил его.
— Плохо тебе? — пожалел Антоний юнгу. — Жарко?
— Здесь тяжело, — парень показал на грудь.
— Болит?
— Давит.
— Ляг на спину. Я помогу тебе.
Монах перевернул его, подсунул под голову подушку.
— Скажите, святой отец, — слабо попросил Перучо, — там, куда я уйду, есть Бог?
— Да, — убежденно ответил Антоний. — Не бойся Его.
— Я не боюсь. Когда понял, что умру стало не страшно.
— Правда?
— Да.
Юноша грустно и нежно посмотрел на священника спокойными темными глазами. Антоний дотронулся до его головы, да так и оставил руку на влажном узком лбу. Перучо закрыл веки. Пушистые черные ресницы выстроились частоколом.
— Раньше я верил в ваши книги, — медленно произнес юнга, — а сейчас нет.
— Почему? — капеллан слегка поглаживал его, будто у парня болела голова.
— В жизни все проще, — промолвил тот, не открывая глаз. — Люди боятся смерти далеко от нее. Когда смерть рядом, она как дождь или снег. Вы боитесь дождя?
— Нет.
— И я не боюсь, — повторил Перучо.
— Тебе придется ответить на Суде за свои поступки, — напомнил Антоний.
— Там будут судить душу, а не тело. Она не болит.
— Душевные страдания во сто крат тяжелее, — привычно изрек священник.
— Вы так говорите, потому что здоровы. Судья наказывает тело. Что значат угрызения совести по сравнению с болью отрубленной ноги?
Он открыл глаза, внимательно посмотрел на монаха.
— Я не думал об этом, — признался Антоний. — Физическая боль бывает ужасной, но она проходит, а душевная остается.
— Кто это сказал?
— Наша душа бессмертна, — заученно заявил францисканец.
— Она умирает по частям вместе с телом, — сказал Перучо. — Я чувствую, как душа становится меньше. Меньше страдает, делается безразличной к вечной жизни. Если что-нибудь сохранится от нее, то такое маленькое, что судить ее будет нельзя, и боли ей не причинить.
— Муравей мучается не меньше льва, — возразил Антоний.
— Муравей мается потому, что он живое существо. Если от него останется ножка, она не заболит, ее никто не заметит. Кому придет в голову судить частицу муравья?
— Это ересь! — испугался монах. — Надо думать о душе, о Господе, о встрече с Ним, а тебе в голову лезут глупые мысли!
— Это для вас они глупые, — упорствовал юноша, — а я знаю, что происходит с душой. Посмотрите на Фелиберто, где сейчас его душа?
— Спит.
— Не угадали, — Перучо закрыл глаза и закашлял.
— Где? — Антоний приподнял ему голову, растер грудь.
— Дома. У оружейника сохранилась только та часть, которая связывает его с родиной. Прочее умерло. Не верите? Спросите его, когда очнется.
— Не говори так о товарище, — посоветовал священник, удобнее укладывая юнгу на постели. — Примерный христианин обязан заботиться не только о близких.
— Вам легко рассуждать… — откинулся на подушку Перучо.
Занесенный ветерком под навес, толстый рыжий шмель деловито гудел в траве, пытался выбраться на свободу. Колыхалась парусина, словно примеривалась, не взлететь ли на соседний забор, ограждавший склады от лесных гостей. Из гавани доносились крики, стук топоров, скрип уключин, удары весел о воду. Ровно и нежно плескалось море. Шелест волн поднимался к палатке, будто прилив в неурочный час затопил берег.
У раскрытых настежь дверок палатки молодой цирюльник из Мериды, Эрнандо Бустаменте, после потери докторов исполнявший обязанности хирурга, гремел инструментами, точил ланцеты. На растянутой между жердей веревке полоскались на ветру стираные повязки, обрывки тряпок. Пятнистые бабочки слетались на живые полоски с желтыми разводами. Птицы шарахались от них, как от оживших белых лиан, садились на деревья, разглядывали ленты.
Антоний подождал, пока юнга успокоится, отошел от постели. Мягко ступая по траве в опасении раздавить какую-нибудь Божью тварь, он направился разыскивать Пигафетту чтобы поделиться новыми мыслями.
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Глава Χ
Низложение Карвальо

Солнце сменялось дождем. Крупные капли барабанили по палатке. Плотная ткань набухала влагой, ворсилась, подобно взъерошенной шкуре потревоженного зверька, дрожала, подергивалась, сбрасывала скопившуюся в складках воду. Внутри становилось темно и сыро, на потолке образовывались капельки. Под порывами ветра парусина плакала, роняла холодные слезы. У верхушек жердей полотнище чернело, промокало насквозь. Тонкие извилистые струйки сползали по дереву в пожелтевшую истоптанную траву.
В такие часы в лазарете делалось особенно тихо и грустно. Исчезали надоедливые мухи, прятались под нары мотыльки. Моряки сбивались в кучи на сухих местах, засыпали или молча глядели на отяжелевший тент, прислушивались к шуму за стенками. Изредка бранились, проклиная погоду, от которой сильнее ныли раны и болели головы.
Матросы прекращали работу, прятались под навесы. Только в кузнице гремело железо, шипела вода, принимала в чанах раскаленные крючья. Лежавшим в палатке казалось, будто у наковальни собрались здоровые крепкие товарищи, что там продолжается жизнь, а вокруг она — хворая и сонная, как они сами.
Иногда кто-нибудь с берега забегал в лазарет, садился у входа, через раскрытые дверки следил за дождем. Бустаменте подсаживался к нему, затевал воркующий разговор. Слова журчали тепло и ласково, отчего на душе становилось легче.
Если к вечеру тучи заволакивали небо, то сумерки сгущались, наступала темнота. Цирюльник зажигал два фонаря. Один при входе, второй в глубине палатки на стойке под потолком. В такие дни сюда редко заходили друзья. Желтые огоньки уплывали в ночь, манили за собой, покачивались на волнах. Из гавани долетали удары колоколов, словно два корабля искали третий. Людям мерещилось, будто они лежали в кубрике и прислушивались к перезвону склянок.
Утром промокшая ткань нагревалась от солнца, источала запах старой грязной тряпки. Внутри было душно и противно. Бустаменте не поднимал стенки, ждал, пока они посветлеют, станут сухими, легкими, как бумага. Так продолжалось часа два. Палатка приобретала прежний вид. Ветер выдувал зловоние. Радостные звуки наполняли воздух, врывались под тент. Больные первыми встречали день на берегу.
* * *
— Скоро будет уже три недели, как мы сидим в бухте, а работе не видно конца, — пожаловался капитан «Виктории» штурману, наблюдавшему за ремонтом палубы корабля. — Все у нас, как в плохом доме, если забиваем гвоздь в стену — отваливается штукатурка. Беремся замазывать дыру — сразу сыпется потолок. Подпираем балкой потолок — трещит пол. И так бесконечно! Куда вы смотрели, когда выбирали корабли?
Он подошел к поручням, оперся о них локтями. За бортом голые матросы ныряли со шлюпки, поднимали раковины. Мокрые тела блестели на солнце. Тонкие веревки змеями тянулись за ними.
— Магеллан проверил каждую каравеллу, — ответил Элькано. — Он бы не взял плохие суда.
— Почему они гниют? — недовольно спросил Эспиноса.
— Твои доспехи тоже ржавеют, — сказал пилот после раздумья.
— Их легко почистить, — возразил альгвасил.
— Кораблям этого мало. Ты напрасно ищешь виновного. Люди из Торговой палаты знали, куда посылали экспедицию. Мы получили самое лучшее снаряжение. Но кто мог предположить, что нас ждет в действительности? На «Сан-Антонио» находились продукты и отличный строевой лес.
— Я слышал о нем.
— Капитан-генерал простучал каждую доску.
— В это трудно поверить.
— Он был моряк, а не придворный.
— Ты говоришь обо мне? — насторожился Эспиноса.
— О Картахене. Ты ведь не служил при дворе?
— Ты прекрасно знаешь, чем я занимался, — заметил усмешку капитан.
— Магеллан начинал карьеру простым солдатом. У тебя с ним много общего.
— Ты думаешь? — приятно удивился Эспиноса.
— Вы похожи ростом.
— Мне казалось, он был меньше меня.
— Ты можешь носить его доспехи.
— Сейчас они у Карвальо.
— Забери. Они ему не подойдут.
— Не отдаст. По закону оружие принадлежит семье покойного.
— Мы на военном корабле. Нотариусы не станут раздумывать, кому в бою передать латы. Неужели они тебе не нужны?
— У меня есть свои, — нетвердо произнес капитан.
— Они принадлежали простому офицеру, а сегодня ты почти капитан-генерал, — искушал штурман.
— Почему «почти»? — не понял Эспиноса.
— Двух капитан-генералов на двух кораблях не бывает, — пояснил Элькано. — Я не припомню такого случая. Король не утвердит твоего избрания. У Карвальо есть преимущество перед тобой — он моряк, а ты — полицейский!
Эспиноса задумался.
— Впрочем, шансы Жуана невелики, — заметил пилот. — Команда флагмана долго не вытерпит его издевательств.
— И тогда? — оживился альгвасил.
— Придется выбирать нового капитана.
— Альбо?
— Не знаю, — нехотя промолвил Элькано, словно на этом месте собирался закончить разговор.
— Пунсороль? — допытывался Эспиноса.
Штурман отвернулся от него, стал наблюдать за ныряльщиками. Сверху в голубой воде были видны их движения. Волосы разлетались в стороны, пузырьки воздуха гроздьями поднимались с глубины, хищно шевелились веревки.
— Много наловили? — закричал баск.
— На обед хватит, — Сибулета показал раковину.
— Кого же? — альгвасил поторопил с ответом пилота.
— Ты о чем? — обернулся штурман. — Ах, да… О капитане… Я думаю, нужно выбирать не его, а командующего.
— Капитан-генерала? — догадался Гонсало.
— На флагмане должен плыть капитан-генерал, — заявил пилот.
— А на «Виктории»? — обрадовался Эспиноса.
— Обычный капитан.
— Я тоже так думаю, — поддержал альгвасил. — Тебе давно пора командовать этим судном, — осторожно добавил он, заглядывая в глаза кормчего.
— Я командую, — улыбнулся Элькано.
— Кормчий — не капитан! — возразил Гонсало, заметив, что Хуан-Себастьян готов разделить с ним власть. — Команда любит тебя, не захочет иметь иного капитана.
— Это зависит от посторонних людей, — покачал головою баск. — У меня есть недоброжелатели среди твоих друзей.
— Не думай о них! — весело воскликнул альгвасил. — Если ты поможешь мне стать капитан-генералом, я дам тебе «Викторию»!
— Это не просто. Альбо, Пунсороль, прочие моряки могут не согласиться с твоим командованием.
— Напомни им о Картахене, — посоветовал Эспиноса. — Король назначил своего охранника равноправной персоной Магеллану, дал такой же чин астрологу, другу португальца.
— Король волен поступать, как ему вздумается, — заартачился баск, — а офицеры привыкли действовать по законам флота.
— Ты найдешь способ уговорить их, — испанец похлопал баска по плечу. — Кстати, ты получишь двойную долю груза. Как капитан и кормчий.
— Я попробую, — согласился Элькано.
Довольные беседой офицеры замолчали. Каждый думал о том, как легко уговорил товарища действовать заодно, как естественно и непринужденно все получилось, и какие выгоды они получат в дальнейшем.
— Много у нас больных? — поинтересовался капитан.
— С дюжину, — подсчитал баск.
— Среди них есть тяжелые?
— Фелиберто совсем плох.
— Он здорово дрался на острове, — припомнил альгвасил. — Я навещу его.
— У юнги усиливается жар.
— Жаль парня.
— Прочие выздоравливают.
— Обманщики не скрываются на берегу?
— После недельной стоянки в гавани некоторые пытались укрыться в лазарете, но Бустаменто так усердно работал ланцетом, что они быстро поправились.
— Как у нас с продовольствием?
— Хватит на две-три недели. Запасем рыбу, свежее мясо.
— Сколько нужно времени для завершения ремонта?
— Дней десять. Раньше не управимся.
— Я видел, в трюме уже навели порядок?
— Остались палуба и такелаж.
— А на флагмане?
— У них куча проблем.
— Каких?
— Альбо не справляется, Карвальо мешает ему. Франсиско велит заделать переборку, Жуан — разрушить. Один приказывает разобрать мачту, другой боится тронуть ее. Люди ругаются, хотят иметь женщин и рабов. А мавры ничего не умеют. Нам придется помочь «Тринидаду». Франсиско просил конопатчиков и плотников.
— Ты дал ему?
— Пока нет.
— Подожди, не торопись, — велел капитан.
* * *
Разложив на корме флагмана тряпки, щетки, золу, соду ведра с водой, прочий инструмент, матросы под присмотром Альбо чистили фонари: промывали содой стекла, натирали золой бронзу, чистили позолоту сухими тряпками, ими же очищали окошечки от разводов, остатков грязи. Копоть удаляли ветошью, шарниры смазывали маслом.
В три-четыре локтя величиною, с ребристыми стеклянными пластинами в медной оправе, с литыми бронзовыми украшениями, дверками на замочках, золочеными подставками, крышками-куполами со звездочками на вершинах, фонари напоминали сказочные замки. Маленький Хуан часами просиживал в вечерней мгле рядом с ними, зачарованно смотрел на мерцающие огоньки, отражавшиеся в граненых стеклах, слушал сказки Ганса Варга о северных гномах и бесстрашных рыцарях.
На корме адмиральского судна полагалось иметь три фонаря: один главный на металлическом крюке выдавался над флагштоком, два располагались по бокам на ограждении. Четвертый крепился на марсе, тоже являлся символом власти. Кроме них имелись светильники меньше и проще, в зависимости от назначения. Для работы канониров в пороховых отсеках изготавливались с герметическими стеклами, чтобы огонь ненароком не взорвал корабль.
Полуденное солнце радугой преломлялось в стеклах, зажигало красную медь, отражалось в позолоте. В дверцах, как в зеркале, зеленел берег, мутнело голубое небо, двигались обнаженные до пояса фигурки людей. Неровная поверхность искажала тела и жесты. Люди полнели, становились коротышками, сохли, несли на тоненьких ножках уродливые головы. Казалось, домики были населены причудливыми человечками, обладавшими способностью изменяться в зависимости от характера работы.
— Зачем мы кормим туземцев? — возмущается черноволосый итальянец. — От них мало пользы, они не умеют работать, воруют, норовят сбежать с кораблей.
— Продадим рабов на соседнем острове и наловим молодых, — решил Санчо, взгромоздившийся на поручни и старательно натиравший стекла.
— Касики не купят мавров, — заявил Хинес, потемневший от загара не хуже аборигенов.
— Почему? — спросил Ганс, промывая в ведре руки от золы.
— Не захотят поссориться с Сирипадой.
— Может, затем и выкупят, чтобы передать ему? — предположил Леон.
— Нашел добродетелей! Дикари скорее съедят пленных, чем отпустят на свободу.
— Тогда не будем продавать, — передумал Санчо. — Мне жаль мавров.
— Правильно, — одобрил кормчий. — Кто пойдет вместо тебя в лес за деревом?
— Так ведь босяком… — оправдывался солдат.
— Ясное дело — не в сапогах! — улыбнулся Альбо.
— Они привыкли к колючкам, — Хинес заступился за товарища.
— Вот я и спрашиваю: кто понесет бревно?
— Мавры, — пробасил канонир.
— А вы собрались продать их, — закончил штурман.
— Проку от них мало, — спорил итальянец.
— Они качают воду из трюма?
— Да.
— Скребут под пайолами грязь?
— Скребут.
— Разве они мало трудятся?
— Могли бы больше, — упрямо промолвил Леон.
— Если бы мавров хорошо кормили, они бы лучше работали.
— Чего вы спорите? — вмешался Ганс. — Капитан сам решит, как с ними поступить. В прошлый раз он забрал себе деньги за заложников, ни с кем не поделился. Даже Панкальдо, захвативший в плен сына властителя Лусона, остался с носом.
— Говори тише, — посоветовал Хинес. — Жуан услышит через окно. Забыл, как вчера он выдрал Фернандеса?
— Чего я сказал особенного? За что меня наказывать? Это знает вся эскадра.
— Не надо обсуждать поступки капитана, — одернул канонира Альбо. — Поторопитесь закончить работу до обеда!
— Я знаю, кто наушничает Карвальо, — сообщил вполголоса Хинес.
— Кто? — насторожились товарищи.
— Родригес повадился по ночам ходить в каюту. Он ему за это бабу дает.
— Ха-ха-ха! — засмеялись моряки.
— Бу-бу… — пробубнил глухонемой матрос, догадавшись, что друзья говорили о нем.
— Бу-бу, — передразнил канонир. — Три до блеска!
— Бу-бу… — ухмылялся Глухой.
— Знаем, что не ты, — «перевел» Ганс, давясь от смеха.
— А-а! — раздался с палубы вопль юнги.
Моряки бросили тряпки, побежали к лестнице, спрыгнули вниз и увидели у грот-мачты Карвальо, бившего кулаками Педро.
— За что, сеньор капитан? — лепетал парень, прикрывавший голову руками.
— Щенок! Дрянь ползучая! — плевал слюною Жуан. — Я научу тебя работать!
— Я не буду спать, я сделаю все, что вы прикажите! — взмолился юнга.
Карвальо схватил его за рубашку и не отпускал. Матросы окружили капитана, но боялись вмешиваться.
— Бу-бу… — угрожающе послышалось позади. Глухой схватил командира за руку.
— Как ты посмел? — опешил Карвальо.
Педро мгновенно спрятался за спину покровителя.
— Бу-бу… — тяжело выдохнул матрос, свирепо глядя сверху вниз на Жуана.
— Да я тебя… — прошипел капитан, намереваясь ударить защитника, но глухонемой крепко держал его за руку.
— Отпусти! — приказал Карвальо, отталкивая друга юнги.
Родригес разжал пальцы, но остался на месте. Тычки низкорослого, тщедушного Жуана не сдвинули его в сторону.
— Пошел прочь, немой! — закричал Карвальо. — А не то я прикажу растянуть тебя на досках!
— Он не понимает вас, — заступился за приятеля канонир.
— Не понимает? — разъярился Жуан. — Поймет! — и ударил матроса по лицу.
— Бу-бу, — как в трубу бухнул Родригес.
— Прекрати, Жуан! — выступил вперед кормчий.
— И ты тут! — Карвальо надвинулся на Альбо. — Я заставлю вас выполнять приказания! Это ты распустил команду!
Он чуть не ударил пилота, но глухонемой положил руку на плечо португальца.
— Сеньор капитан, не бейте офицера! — твердо промолвил Ганс, вставая рядом с матросом.
— Вздумали бунтовать? — зло обрадовался Жуан. — Я закую вас в кандалы!
— Смилуйтесь, сеньор капитан! — заголосил Педро.
— Эй, стража! — воскликнул Карвальо подходившим на шум морякам. — Арестуйте их! В трюм! К крысам!
Солдаты не спешили выполнить приказ.
— Успокойся, Жуан! — попросил кормчий, ощутивший поддержку команды. — Я разберусь с юнгой и накажу Родригеса.
— Пусть только тронет его… — раздалось из толпы.
— Хватит мордобоя! Мы не твои рабы!
— Воюй с девками в каюте!
— Это бунт на военном корабле! — топнул с досады ногою Карвальо.
— У нас гарем, а не корабль, — хихикнули в толпе.
— Что? — растерялся Жуан. — Как вы смеете перечить мне?
Он надвинулся на моряков, и они отступили.
— Надо было выбрать Альбо, а не этого… — послышалось в тишине.
Карвальо резко повернулся назад, заметил стражника.
— Санчо, — позвал он, — запри Глухого в каморке! А вы, — презрительно посмотрел на моряков, — расходитесь по местам!
— Я пойду чистить фонари, — сказал солдат товарищам, опустил голову и начал разглядывать свои босые ноги.
— Отведи Родригеса! — велел Альбо. — Там с ним ничего не случится.
— Если вы требуете, — воспрянул духом Санчо, — тогда другое дело…
— Много болтаешь! — прикрикнул на него взбешенный капитан. Солдат подошел к матросу, взял за локоть.
— Пойдем, друг, — позвал за собой.
Глухой поглядел на него, потом на канонира, как бы спрашивая, чего от него хотят, и, получив согласие немца, тронулся за стражником.
Палуба опустела. Переговариваясь и ругая командира, люди разошлись по делам. У грот-мачты на солнцепеке остались офицеры. В небе над реями проносились птицы. На «Виктории» пели моряки. Переборы струн звенели над гаванью, звали домой.
— Что собираешься делать с Родригесом? — спросил Альбо, когда Карвальо успокоился и устало направился к борту.
— Выпорю, — пробубнил португалец.
— Команда не позволит тебе это сделать, — нагнал капитана Альбо.
— Пусть только посмеет помешать! Повешу смутьянов за ноги! Помнишь, как Фернандо вздернул Мендосу?
— Тогда было иное, — кормчий подошел к поручням, склонился над водой.
Теплые мягкие зеленоватые волны лизали очищенный от наростов корпус. Мелкие серебристые рыбки ловили солнечные лучи. Розовые медузы надувались шарами, терлись о каравеллы.
— Магеллан защищал судьбу экспедиции, а ты — свою честь, — добавил пилот.
— Она одна осталась у меня, — ответил Жуан, покоряясь мирному переливу воды.
— Ты сам виноват. Пусть Педро оказался лентяем, но зачем устраивать скандал из-за пустяка?
— Какого дьявола вы сунулись заступаться за него? — обиженно произнес Карвальо. — Побил бы я его — мне бы стало легче.
— Вчера один, сегодня второй… Не утомился?
— Тяжело мне, и дело не движется.
— Кулаками не ускоришь.
— Но и так, как ты, тоже нельзя! Завтра матросы сядут нам на шею.
— Завтра они вытащат тебя из огня.
— Короткая у тебя память. Ты забыл Серрана с Хуаном. Помогли они им?
— Я помню, как на Себу ты командовал кораблями. Все выполняли твои приказания.
— Я предлагал матросам Серрана отправиться на берег. Кто-нибудь попытался спасти его? Молчишь… Не надейся на них. Этот сброд подчиняется силе. Ему нужно, как говорил Фернандо, показывать зубы.
— Отпусти Родригеса, — посоветовал кормчий. — Он заступился за парня.
— Нет, — упрямо замотал головою Карвальо. — Глухой оскорбил меня.
— Ты делаешь глупость. Расправа над Родригесом станет последним днем твоего командования.
— Они сделают тебя капитаном? Ты давно хотел этого.
— У меня тоже есть честь и достоинство, — сухо промолвил Альбо. — Поступай, как велит совесть, но учти — у тебя не будет друга, способного защитить тебя.
— Я знаю и не надеюсь на вас.
— Неужели ты не понимаешь, что делаешь?
— Благодарю за совет, — съязвил капитан.
Набежавшая волна ударила в борт, разогнала рыбешек, отнесла к корме живые комочки медуз. Что-то темное и длинное мелькнуло под днищем, ушло на глубину. На корме моряки заканчивали работу. Педро за троих натирал стекла, сдувал пылинки, черпал на лине воду. Празднично блестели флагманские и адмиральские фонари — как короны на голове, как путеводные звезды на небосклоне.
* * *
Солнечным днем, когда не хочется думать о смерти, на маленьком острове умирал канонир Фелиберто де Торрес. От обилия света парусина палатки побелела, казалась прозрачной. Медленно ползущее по потолку желтоватое пятнышко солнца даже через ткань оставалось ослепительным и жарким. Через приподнятые стенки подступившая к лазарету буйная зелень рвалась внутрь укрытия, шумела, пела разными голосами. Крупные бабочки залетали под навес, ползали по нарам. Вид насекомых обострял аромат цветов, во рту появлялся вкус меда. Примятая между лежанок трава пахла сеном. С берега тянуло дымком, празднично звенела наковальня.
Исхудавший, посиневший от воспаления солдат утратил надежду на жизнь. Его тело гноилось, царапины превратились в отвратительные нарывы, расползавшиеся по рукам и ногам. Они набухали, вскрывались, источали зловоние. Очнувшись от жара, Фелиберто просил пить, надрывно дышал. В последние дни он похолодел, внутренний костер потух. Силы на борьбу иссякли, сознание помутилось. Иногда он шевелил губами, как бы пытаясь что-то сказать. По лицу пробегали судороги.
Антоний часами сидел с больным, старался угадать желания канонира. Он склонялся над еще живым телом, молился и плакал. Изредка солдат открывал глубокие страшные глаза, запавшие в ямы обтянутого тонкой кожей черепа, водил ими по потолку, натыкался на монаха, смотрел на него стеклянным немигающим взором, смыкал подрагивающие веки.
Два или три раза заходил нотариус с подготовленным завещанием, начинающимся словами: «Прошу все отдать…» Но кому отдать накопленное добро с десятком самородков золота, украдкой выменянных на островах, ни Мартин Мендес, ни друзья Фелиберто не знали.
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Нотариус садился рядом со священником, созерцал признаки смерти, рассуждал о бренности земного бытия, чтобы через несколько минут стряхнуть уныние, выйти к вечно живому морю и сильнее наслаждаться жизнью.
Приходили в палатку офицеры. Молча стояли у одра, провожали боевого товарища, сравнявшегося с ними достоинством на злополучном острове. Между ними ощущалась близость, скрепленная кровью, навеки связывающая людей, независимо от социального положения. Каждый думал о том, что мог оказаться на его месте, если бы Магеллан с дюжиной таких, как Фелиберто де Торрес, не задержался для прикрытия бегства отряда к лодкам. Они не плакали, не стенала. Лица воинов становились суровыми, как в день клятвы в церкви Баррамедской Божьей Матери, когда над толпою развернулось окропленное святою водою кастильское знамя.
Солдат не стонал, не жаловался, не требовал унижающего сочувствия, не нарушал молитвенной тишины, лежал вытянувшимся на спине, словно высеченный из камня.
Этим утром по едва заметным признакам францисканец определил последний день жизни канонира. Его причастили, сунули в негнущиеся пальцы свечу и под чтение священной книги стали ждать. Воск оплавился, догорел. Пламя потухло на груди моряка. Душа не покидала тело, пряталась глубже и тоже ждала, словно кто-то должен был явиться за нею, позвать на небеса.
За стенами лазарета просыпалась жизнь, крепла с каждым часом, расцветала яркими красками, наполнялась голосами, благоухала. А на нарах отходил в никуда человек — тихо, спокойно, как гаснет солнечный день.
К полудню с «Виктории» прибыли капитан и старший кормчий, принесли с собой запах серы и дегтя. Эспиноса подошел к постели, намереваясь поцеловать солдата, но не смог. Лежавший на ней не походил на Фелиберто де Торреса — так болезнь обезобразила оружейника. Офицеры провели у изголовья несколько минут под пристальными взглядами больных с соседних лежанок, ожидавших от них чего-то особенного. Что могли сказать или сделать командиры? Ничего.
Гудели под потолком дикие пчелы, собравшиеся у жердины и пытавшиеся улететь к просвечивавшему сквозь парусину солнцу. Мелкие пауки пробегали по ткани, скользили вниз по невидимым нитям. Птички порхали над тентом, садились на него, барабанили клювиками по поверхности. Пчелы и пауки шарахались в стороны. Наступала тишина, пока из угла не раздавался вновь густой монотонный гул.
Уставшие от ожидания люди взялись за дела, забыли о последнем дне канонира. А он застрял на полпути. Ослабевшее сердце надрывалось, выталкивало в сосуды отравленную кровь. Грудная клетка заметно сокращалась. В ней шевелилась душа, расправляла крылья. Губы чуть открывались, дыхание вылетало изо рта.
Фелиберто затих, когда Антоний хриплым, усталым голосом читал молитвы. Священник прервался на полуслове, как мать, заметившая, что ребенок заснул. Францисканец поднес к лицу солдата зеркальце, стал ждать, не запотеет ли оно. Дыхания не было. Монах поднялся с колен, перекрестился, пропел отходную, вышел на солнце с чувством исполненного долга.
* * *
Тело покойного быстро портилось в тропическом климате. К вечеру от него пошел душок. Труп вынесли из лазарета, уложили рядом с крестом на возвышении, где собиралась эскадра на литургии. На закате Фелиберто отпели, проводили в короткий последний путь в десяток шагов к лесу, под пальмы. Там вырыли могилу. За неимением досок похоронили по-морскому, словно в волны, в саване, сшитым парусным мастером.
Вскоре рядом на поляне появился второй деревянный крест. Земля острова приняла останки юнги Перучо де Бермио.
Вечерами у пламенеющих розовым цветом крестов Антоний думал о том, умерла ли душа парня вместе с ним или отправилась бродить по свету до Божьего суда? Страшно ли ей? Или иссякла по капельки, растворилась в песке?
Монах вспоминал разговор, ощущал в себе крохотную частицу юнги, оставшуюся на земле. Наверное, раздробившаяся на части душа покойника переходит к родным и друзьям. Почему он часто вспоминает о нем? Не говорит ли это о бесконечности жизни и многообразии ее форм? Откуда мы приходим и куда спешим, зачем страдаем?
* * *
Карвальо не торопился устроить публичную порку Родригеса. Арест свидетельствовал о силе и власти капитана, указывал бунтарям на их дальнейшую судьбу. Так продолжаться долго не могло. Следовало выполнить данное сгоряча обещание или выпустить Глухого из каморки покаявшимся и смиренным. Матрос упорно отказывался опуститься на колени перед Жуаном, сидел в темноте почти без пищи. Товарищи украдкой носили ему еду, стражники делали вид, будто не замечали нарушения запрета.
Недовольство португальцем росло, громче раздавались призывы прекратить беззакония. Разговоры постепенно бы стихли, если бы офицеры держались в стороне, не выражали сочувствия Родригесу но они тоже не желали повиноваться капитану.
Дело было не в матросе, заступившемся за товарища. Что возьмешь с увечного, обделенного Богом человека, у которого есть на земле лишь сын или младший брат, подобранный на палубе среди беззащитных членов эскадры, да немец-канонир, коему удобно болтать с немым собеседником? Такому по-христиански можно многое простить, ведь он никому не причинял зла. Просто всему есть предел: самый толстый канат рвется от непомерного груза. Качество троса определяется размерами нитей, составом противогнилостной пропитки. Худо дело, когда канат портится изнутри, когда его точат мыши. Так зависть, интриги, слухи разрушают авторитет капитана. Наступает момент, когда хватит пустяка для вспышки открытого противоборства.
Это знал и видел Жуан, метался из крайности в крайность. То подражал суровости и жестокости Магеллана, то искал сомнительной поддержки у офицеров и чиновников, преследующих собственные интересы. В таком положении только очень умный человек способен угадать правильный ход. Запугать одних, приласкать других, пообещать третьим… Карвальо был хорошим кормчим, но плохим политиком. Он назначил день «казни».
Для экзекуции командующий выбрал берег. Ему хотелось собрать эскадру и навсегда узаконить свое положение, пресечь вредные разговоры, заставить толпу подчиниться. Жуан невольно повторял расправу адмирала с зачинщиками мятежа. Даже здесь он не придумал ничего нового.
* * *
В праздничное воскресное утро после мессы у креста приготовили козлы. С флагмана в сопровождении двух вооруженных солдат привели Родригеса. Для Карвальо и Эспиносы привезли стулья, прочие топтались на ногах у подножия возвышения. Офицеры и чиновники ожидали спектакль отдельно от низших чинов, не смешивались с ними. Люди недобро поглядывали на сафьяновый футляр девятихвостки, хмурились, покачивали головами. В задних рядах раздавался смех. Отец Антоний удалился в палатку к больным — Церковь отвернулась от Карвальо.
Жуан нервничал, торопил помощников, затягивавших неприятное дело. В руке капитана вздрагивала и летала из стороны в сторону бумага с приговором, болталась на ленточке печать. Португалец хотел соблюсти формальности, придать законный характер своему решению.
В кандалах, в серой холщовой рубахе поверх штанов, Родригес понуро стоял у высокой лавки, тупо глядел в землю перед ногами. На широком скуластом лице застыло безразличие. Он ждал, как ждет лошадь или вол действий хозяина.
Карвальо поднялся с кресла, вышел на средину возвышения, развернул сверток. Разговоры смолкли. Жуан дождался полной тишины, строгим голосом, каким на паперти читают королевские указы, огласил приговор.
За неповиновение и дерзость матросу предстояло получить пятьдесят ударов плетью. Толпа дрогнула. Волною прокатился шум, растаял у леса на кладбище. Такое количество ударов сдирало с человека кожу. Карвальо поднял глаза на притихшую эскадру. По обычаю полагалось после объявления вины позволить наказываемому оправдаться, чтобы капитан корабля или адмирал флотилии могли отменить или изменить решение. Все с интересом ждали, как поступит Жуан? Он медленно свернул бумагу, велел боцману вынуть из футляра плеть. Народ заволновался.
— Кто подписал указ? — нарочито громко спросил главный кормчий «Виктории».
— Я сам, — ответил Карвальо.
— Он не имеет силы! — возразил Элькано.
— Почему? — удивился Жуан, не ожидавший подвоха.
— В нем нет подписи второго капитан-генерала.
Головы моряков повернулись к Эспиносе. Тот сидел в кресле у креста и спокойно следил за происходящим. Стало совсем тихо. Привычно шелестело море, кричали над водой птицы. В джунглях что-то ухало и голосило. Из палатки доносилось бормотание францисканца.
— Она не требуется, — нашелся Карвальо. — Я наказываю своего матроса.
— Ты волен распоряжаться на «Тринидаде», — подчеркнул Хуан-Себастьян, — а здесь берешь на себя права командующего эскадрой!
— Верно, — загудели в толпе.
— Его никто не выбирал.
— Пусть злобствует в каюте.
— По закону флота… — начал угрожающе Карвальо.
— Ты нарушил закон и за это должен ответить! — перебил баск.
— Спросите Мартина Мендеса! — выкрикнул Жуан, надеясь на его помощь.
— Спросим… — тоненьким насмешливым голоском пообещали в толпе.
— Гонсало, объясни им! — потребовал португалец, взбешенный дерзостью моряков.
— Позовите нотариуса! — приказал второй адмирал.
Офицеры вытолкнули вперед растерявшегося Мендеса, не желавшего принимать участие в распре командиров.
— Скажи, Мартин, — ласково обратился к нему Элькано, — имеет ли сеньор Карвальо право единолично вершить дела экспедиции?
— Нет, — промямлил нотариус.
— Разве об этом речь? — вспылил португалец.
— Что полагается офицеру самовольно объявившему себя командующим? — не обращая на него внимания, мягко осведомился Хуан Элькано.
Мендес потупил глаза.
— Это издевательство! — возмутился Жуан. — Как ты смеешь намекать мне на виселицу?
— Я не говорил о ней. Я спрашивал нотариуса, — обиженно заявил Элькано. — Ты сам просил позвать его.
— К черту, к дьяволу Карвальо! Вон с корабля! — выкрикнули из толпы.
— Судить его, чтобы другим было неповадно!
— Мы предлагали вам Альбо, сами не захотели!
— Раньше Жуан был хорошим человеком.
— Судить! Судить!
— Тихо, чего расшумелись?!
— Сам заткнись, прихвостень капитанов!
— Это бунт! — взревел Карвальо. — Не вы меня выбирали, не вам и снимать!
— Какой голосистый! Ори на своих шлюх!
— Не хотим его капитаном! Не хотим! — шумели матросы и солдаты флагмана.
— Не слушайте дураков! — опустился до ругани Жуан. — Их подкупили!
— Кто?
— Мои враги, завистники.
Голос Жуана потонул в поднявшемся гаме. Моряки не желали слушать его. Накопившееся раздражение выплеснулось наружу. Все кричали одновременно, забыв о Родригесе, удивленно смотревшем по сторонам и не понимавшем происходящее.
Когда страсти утихли и крикуны охрипли, Эспиноса поднялся со стула. Это послужило сигналом к молчанию. Уставшие стали одергивать рвавшихся в драку товарищей. Эскадра угомонилась, засопела, тяжело задышала, вытерла рукавами пот с лиц.
— Я вижу, вы не желаете иметь капитаном сеньора Карвальо, — сказал альгвасил матросам «Тринидада».
— Да! — бухнули десятки глоток.
— Судить! — растворилось в общем мнении.
— Тогда попросим сеньора Мендеса от лица Его Величества короля Испании дать совет, как нам поступить.
— Ха-ха! Он сбежал!
— Неправда, Мартин здесь!
Нотариуса опять вытолкнули вперед.
— Надо избрать нового капитана, — выражая волю толпы, а не Карла V, ответил чиновник.
— Правильно, — поддержали довольные моряки.
— Но у нас уже есть капитан-генерал, — продолжил нотариус, — по закону он обязан перейти на флагман, командовать им.
— Вот те на… — изумились моряки с «Тринидада», не ожидавшие такого решения. — А как же Альбо?
— Ха-ха! — засмеялись с «Виктории», — значит, нам выбирать капитана.
— Элькано давай!
— Погоди, не торопись.
— Чего думать? Видал, как он разделал Жуана? Он не даст матроса в обиду!
— Элькано, Элькано!
— Хорошо, пусть будет Элькано! — поторопился закончить дело Эспиноса.
— Что делать с Карвальо? — напомнили в толпе.
— Займет свое прежнее место главного пилота флотилии, — постановил альгвасил, не обращая внимания на требования судить португальца.
Поверженный Жуан вернулся к трону Магеллана, устало опустился в кресло. Через минуту порывисто поднялся, словно его ужалила пружина, пошел в джунгли.
— Уберите Глухого! — бросил мимоходом новый адмирал, указав на мычавшего в ожидании Родригеса.
Вдвоем с Элькано они сели в шлюпку и уплыли на «Викторию».
* * *
Заканчивались ремонт кораблей и последние приготовления к отплытию. Пахло свежим деревом, смолою, красками, пропиточными составами, шпаклевкой. Мачты оделись подшитыми парусами, украсились крестами святого Якова. Подогнали такелаж по росту рангоутного дерева, подтянули. Зашили досками дыры в палубах, укрепили борта. В опустевших трюмах навели порядок, потравили крыс и мышей. В кубриках реже падали на головы тараканы, разбежались от серы отъевшиеся клопы. Ржавое железо заменили новым, отскребли от палуб грязь. Подсушили порох, надраили до блеска пушки, закрепили тали по-походному.
Улеглись в народе страсти, вызванные перемещением офицеров, назначением на новые должности. Эспиноса обжился в каюте адмирала, Карвальо ушел в каморку кормчих. Португалец мужественно пережил поражение, держался гордо и надменно. Выдвижение Эспиносы не изменило позиций сторонников Магеллана, они возглавляли экспедицию. Бывший мятежник Элькано вошел в их круг, но не стал своим человеком. Сохранялась напряженность.
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Глава XI
Встреча с другом

Утром 27 сентября багровый Тама-солнце медленно вылез из пучины. Густые облака окрасились снизу в розовый цвет, а на вершинах белые клубы посинели, как море, простертое до горизонта. Бесцветное и огромное, оно стало голубым очень давно, когда перед гибелью гигантская каракатица опорожнила свой мешок с краской, разнесенной волнами между островов. Бурые спины дельфинов — погибших в море людей — мелькали в лагуне, резали плавниками пенистые гребни, исчезали в глубине и вновь неожиданно появлялись на поверхности воды.
Тама-солнце тяжело подпрыгнул к небу, ухватился за волшебную невидимую паутину, начал с трудом подниматься по нитям на прозрачный свод. Он не спешил. Чтобы день был долог, а ночь коротка, герой Мауи покалечил ему ноги. Сверху Тама-солнце ясно видел хороших рыб, вырезанных разумным туземцем Кабинаной, и плохих, сделанных его глупым братом Карвуву Они часто враждовали с птицами, родившимися из плодов деревьев.
Однажды у них разгорелась настоящая битва из-за кокосовых орехов, украденных рыбами. Птицы были сильнее — они летали. Рыбы не могли одолеть их. Птицы поймали рыбу-кузовка и волочили по земле, пока она не сделалась похожей на короб. Схватили камбалу и так жестоко терзали на рифе, что она стала плоской, как зеленый лист, и глаза у нее оказались на одной стороне. Поймали акулу, изувечили ее камнями. С тех пор морда у хищницы окривела. Самым храбрым был морской еж, он один не убегал от птиц. Они вонзили в ежа все свои копья, до сих пор торчащие из его спины.
Тама-солнце удобнее уселся на паутине, стал ждать, когда жившие на небе крылатые женщины спустятся в лагуну искупаться. Для этого нужно прогреть воду, чтобы она засверкала искрами. Тогда скаты, поджидаемые акулами, злыми на них за помощь людям, лягут на дно. Черепахи, нацепившие на спины ворованные у голубей кувшины, спрячутся в рифах. Меч-рыба, просыпающаяся первой и плавающая быстрее других, замрет на месте. А прекрасные женщины снимут крылья и ступят в волны. Тама-солнце будет любоваться ими и думать о том, что самое ценное в мире — это молодая красивая жена.
* * *
К полудню прилетел с востока легкий ветер, натянул корабельные снасти. Веревки загудели, будто рой насекомых в кустах. Эскадра получила приказ к отплытию.
Заскрипели лебедки, заполоскались паруса. Радостное оживление поднялось на палубах. Все истомились длительной стоянкой в Пуэрто-Санта-Мария, заскучали по морю, по новым впечатлениям. Нарочито серьезно и деловито закричали боцманы. Торопливо, словно боясь потерять ветер, побежали по вантам матросы. Поднатужились солдаты, поднимавшие якоря. Кормчие важно расхаживали по кораблям, наблюдали за слаженной работой команд. На юте «Тринидада» стояли Эспиноса и Карвальо. Они видели, как на мостике «Виктории» распоряжался Элькано.
— Сегодня будет хорошая погода, — подражая штурманам, сказал альгвасил. — Не так ли, Франсиско?
— Да, сеньор капитан, — ответил поднимавшийся по лестнице с палубы Альбо.
— Можешь называть Гонсало капитан-генералом, — усмехнулся Жуан.
— Не надо, — смутился Эспиноса. — У нас только два корабля.
— Старшего капитана положено называть капитан-генералом, — пояснил Карвальо. — Теперь ты вправе решать все единолично.
— Я предпочту разделить ответственность с тобой, — промолвил альгвасил.
— Судно готово к отплытию, сеньор капитан, — повторил прежнее обращение Альбо.
— Тогда вперед! — Эспиноса взмахнул рукой, как на поле брани посылают конницу на врага. Старший пилот покачал у него за спиною головой, призывая штурмана посмеяться над командиром, но тот остался торжественно суров.
— Куда вперед? — съязвил Жуан. — Какой курс?
— Курс здесь один, — Альбо поддержал капитана. — Леон, держи в море! — велел матросам у румпеля.
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Вахтенные налегли на рукоять, привели каравеллу к ветру.
— Из пушки стрелять? — послышался радостный голос юнги.
— Как велит капитан… — пробасил главный канонир.
— Надо сделать салют, — вспомнил Эспиноса. — Здесь похоронены наши люди.
— Прикажи! — согласился Жуан.
— Франсиско, попроси Ганса выстрелить два или три раза, — распорядился капитан. — И приспусти флаг.
— Пусть францисканец прочтет молитву— добавил Карвальо.
Бухнула пушка флагмана, простилась с лагерем на берегу, одинокими могилами у леса. Грохот раскатился по заливу, потревожил птиц и зверей. Ветер прижал дымное облачко к воде, разорвал на части, понес к земле, где крабы грелись на камешках и на стволах деревьев. Не долетев до них, оно растаяло без следа.
Каравеллы плавно развернулись, пошли в море, оставили за кормой поднявшуюся в джунглях суету, распугали крылатых женщин, собиравшихся купаться в речке под высокими деревьями, у подножия которых серебряными листьями блестели лужицы. Тама-солнце разочарованно спрятался в облаках, уже не розоватых, как лепестки утренних орхидей, а ватно-белых, цвета хлопка.
На песке у воды лежали груды мусора, чернели кострища. На возвышении белел деревянный крест с вырезанными названиями кораблей, датой посещения острова— 1521 год.
* * *
Не успели отойти от Пуэрто-Санта-Мария, как заметили желтоватые паруса джонки, направлявшейся из Брунея в Палаван. Решив, будто Господь послал им добычу, и забыв при этом, что Вседержитель не поощрял разбоя, испанцы ринулись в погоню.
Предупредительный выстрел с флагмана, обозначавший по международному европейскому правилу требование изменить курс и лечь в дрейф, туземцы не поняли, бросились наутек. Моряки поставили полный комплект парусов, начали преследование противника по законам морской науки. Джонка меняла курс, старалась обрести выгодное положение к ветру, но расстояние между ней и пиратами сокращалось.
— Готовьте веревки с абордажными крючьями! — приказал Эспиноса.
С «Тринидада» стали отчетливо видны низкие борта джонки, обнаженные фигурки людей, суетившихся у жестких парусов и рулей. На палубе лежали груды кокосовых орехов. Посудина не имела пушек, не отвечала на канонаду каравелл.
У оконечности острова испанцы нагнали лодку. Зажатая с двух сторон кораблями, вдвое превышавшими ее размерами, она поплыла к отмелям в надежде избежать плена. Ей не дали увязнуть в песках, забросали крючьями, притянули к флагману. На джонку спрыгнули солдаты с обнаженными мечами, готовые на куски разрубить непокорных туземцев. Островитяне повалились на палубу, прикрыли головы руками, запросили пощады. Лишь один держался с достоинством, не опустился на колени перед пиратами. Средних лет мужчина в дорогой одежде внешне спокойно сидел под навесом в ожидании своей участи. Его грубо скрутили, поволокли на флагман. Затем начался дележ скромной добычи, состоящей из малого количества продовольствия и кокосовых орехов. Она вызвала большой восторг, так как явилась трофеями, полученными в результате морского сражения на отремонтированных кораблях. Суда показали себя превосходно, могли осилить трудную дорогу к островам Пряностей. Туземца привели на ют, подтолкнули к ногам Эспиносы.
— Как тебя зовут? — высокомерно осведомился альгвасил, будто перед ним предстал предводитель целого войска или флотилии, а не владелец торговой джонки.
— Туан Маамуд, — без страха произнес туземец, стоя на коленях с веревкой на шее.
— Твое лицо мне кажется знакомым, — удивился альгвасил.
— Я раджа острова Палаван, на котором вы гостили несколько месяцев назад, — представился пленник.
Испанцы переглянулись.
— Я тоже помню касика, — вступился за туземца толмач. — Он поил меня пальмовым вином.
— Переведи ему, — велел капитан, — что произошла ошибка. Мы приняли его за жителя Борнео, где нас чуть не сожгли на рейде и взяли в плен сына Жуана. — Гонсало пальцем указал на кормчего. — Я готов извиниться перед ним.
— Не торопись, — предостерег Карвальо. — Жители Палавана встретили нас хорошо, но отказались принять подданство короля Испании.
— Ах, вот как! — воскликнул Эспиноса, обрадованный поводом к насилию. — Значит, мы вправе воевать с ними?
— Это не причина держать раджу на коленях с грязной веревкой на шее, — заметил Альбо, не встречавшийся с правителем, но помнивший радушный прием островитян.
— Верно, — спохватился командир. — Развяжите его!
Раджу подняли на ноги, освободили от пут.
— Что делать с ним? — спросил капитан Жуана. — Вернуть добро и отпустить восвояси?
Он уныло посмотрел на разграбленную джонку. Солдаты перенесли на корабли все до мелочи.
— Раз уж он здесь, — решил Карвальо, — пусть присягнет королю и уплатит выкуп.
— А если откажется? — усомнился капитан. — Не рубить же ему голову? Господь осудит нас.
— Некрещеный туземец для Всевышнего все равно, что паршивая собака, — упорствовал кормчий. — Отказ от крещения есть величайший грех. Не так ли, святой отец? — обратился к подошедшему францисканцу.
— «Как пес возвращается на свою блевотину, так глупый повторяет свои ошибки», — процитировал Антоний слова царя Соломона.
— Какие ошибки? Ты о чем? — не понял капитан.
— Нельзя за добро платить злом, — пояснил Антоний. — Мы нарушаем заповеди Божьи.
— Что же ты раньше не вспомнил это, когда в раджу стреляли картечью? — обиделся Жуан.
— Не будем спорить, — предложил командир. — Пусть присягнет дону Карлосу и уплатит выкуп за слуг! Продовольствие нам сейчас нужнее добрых слов, — по-купечески сообразил Эспиноса. — Мы дадим ему охранную грамоту, — успокоил он свою совесть. — Жуан, сколько стоит жизнь касика?
— Четыреста мер риса, двадцать свиней, двадцать коз, сто пятьдесят кур, — подсчитал кормчий. — Это с учетом возврата джонки. Не таскать же ее на привязи! Если касик откажется уплатить, разрубим язычников на части, отправим в джонке на Палаван. Так поступал в Индии Васко да Гама.
— Упаси Боже! — ужаснулся францисканец.
— Я сам сделаю это, — пообещал Карвальо.
— Зачем возвращаться к Палавану ради четырех десятков свиней и коз? — возразил Альбо.
— Я не знаю другого острова, где мы сможем пополнить продовольствие, — ответил Жуан. — Ты слышал о таком?
— Нет.
— Тогда в любом случае нужно вернуться к Палавану, — одобрил капитан и велел толмачу сообщить радже свои условия.
Жестикулируя руками и подсчитывая на пальцах свиней, ломбардиец объяснил пленнику величину выкупа, перечислил блага, приобретаемые от покровительства короля. Не дослушав толмача, туземец кивнул.
— Он согласен, — Антонио обрадовал офицеров.
— Видишь, как быстро и легко все устроилось, — Жуан похлопал францисканца по плечу. — Теперь уговори касика креститься. Господь получит нового раба, Испания — остров, а мы — продовольствие на неделю пути.
— Скажи Туану, что отныне он мой гость! — великодушно промолвил альгвасил, довольный совершенной сделкой.
* * *
Недолог путь до Палавана, хорошо известна кормчим дорога до острова, где в июле гостили корабли. Легко прошли суда по каналу, миновали рифы и отмели. Темная ночь с мерцающими на занавеси неба светлячками, называемыми людьми звездами, не помешала движению. Туземные лоцманы Туана Маамуда по известным только им приметам провели каравеллы к своему дому.
Тихо покачивались на рейде корабли, чернела земля. Томились грустью пленники, не спали возбужденные испанцы.

«Моя еда черная: черный банан, черный таро, черный ямс.
Поэтому меня зовут ночным мраком Дуо,

— сидя на корточках у борта „Тринидада“, воин рассказывает сказку любознательному итальянцу и шумно удивляется, когда тот по знакам в тетради повторяет слова. — У Гунами-луны она белая: белый банан, белое таро, белый ямс. У Хивио-солнца — красная…»
— Ведьмы кипятят некрещеного младенца в медной посудине, топят из него жир, который хранят вдали от человеческого глаза, пока не возникнет надобности, — сообщает слушателям Санчо. Густая борода солдата злодейски вздрагивает, колючие глаза горят угольками. — На этом жиру они готовят шабашную мазь. К нему добавляют водяную петрушку, аконит, тополевый лист, сажу.
— Откуда ты знаешь? — со страхом спрашивает юнга Педро.
— Знаю… — ухмыляется Санчо.
— Не перебивай! — шикают на парня моряки.
— Или делают смесь из поручейника, касатика, дикого винограда, крови летучей мыши, волчьих ягод, деревянного масла, — добавляет Санчо, раздувая ноздри, словно чует дьявольскую смесь. — Прежде чем ею натереться, ведьма растирает тело, чтобы оно согрелось и покраснело. Затем она намазывается зельем.
— Где они берут младенца? — не утерпел любознательный Педро.
— Дьявол помогает добыть ребенка, но убивают его ведьмы, — пояснил солдат.
— Я слышал, они метлу тоже натирают мазью, — вспомнил Хинес.
— Можно помазать осла, быка, козла, пса, палку, вилы, даже человека, — заявляет Санчо.

«Долго тянул Гунами-луна за веревку по серебряной дорожке лодку Мануи, пока она не увязла в песке острова, откуда он отправился путешествовать по морю,

— диктует воин Пигафетте. —

Было уже поздно, вся деревня спала, когда Мануи вышел на берег. Гунами-луна сбросил ему веревку и сказал: „Ты покажешь людям белые бананы, белое таро, белый ямс, и они поверят тебе, что Гунами-луна привел тебя к ним. Смотри, раздели все поровну. По закону племени нельзя одному брать больше другого“».
— У нас в Падуе объявился оборотень, волком рыскавший по городу, — встревает в разговор Леон. — Его поймали, обрезали ему лапы, а он перекинулся в человека. Так у горожанина обнаружили отрезанные руки и ноги. Я сам видел его дом, — добавляет для пущей убедительности моряк. — В Вероне оборотни превращались в котов, собирались в покинутом замке. Однажды пятеро смельчаков надумали переночевать во дворце, о котором ходила дурная слава из-за воя кошек. В полночь на них напала несметная толпа кошек и котов, завязалась отчаянная битва. Парни были ужасно расцарапаны, одного твари загрызли насмерть, но досталось и кошкам. На утро среди окрестных жителей объявилось много покалеченных. Это были колдуны и ведьмы!
— Я слышал, — вступает Ганс, приноровившийся вместо табака курить благовонные листья, — под Страсбургом три черные кошки накинулись на пахавшего поле крестьянина. Он порезал кошек, обратил их в бегство. Когда крестьянин вернулся домой, в деревни оказались три изувеченные бабы. Они подали на него в суд, будто он избил их. Пахарь объяснил все, и отцы инквизиторы оправдали его, а женщин сожгли на церковной площади.

«Мне нужна твоя челюсть, бабушка, — потребовал Кекену— Отдай мне свою челюсть, тогда я верну тебе еду и оставлю тебя в покое»,

— записывает в тетрадку ломбардиец.
— В Германии часто в домах поселяются чертенята, — продолжает канонир. — Они вроде бы не черти, но если их обидеть, сильно пакостят людям. Это «полевые духи» или «полевые дети». Один такой поселился на кухне саксонского епископа. Вел себя прилично, помогал поварам в работе, они были довольны. Однажды маленький поваренок устроил над духом злую шутку. Чертенок пожаловался на мальчишку главному повару, попросил наказать за обиду, но тот простил несмышленыша. Тогда полевой дух ночью задушил поваренка, разрезал на куски, изжарил на кухонной плите. С тех пор чертенок стал делать людям зло. Епископ изгнал его из епархии.
— Святой Августин в знаменитой книге «Град Господень», — рассказывает отец Антоний, — пишет, будто в Альпийской области жили колдуны, дававшие людям заколдованный сыр. Съевший кусочек сыра превращался в осла или другое вьючное животное. Ведьмы грузили на него поклажу, заставляли везти, куда им было нужно. Потом они обратно превращали осла в человека.
— Я слышал нечто подобное в Кастилии, — Санчо соглашается с францисканцем. — У нас колдуны делали из людей осликов, поэтому у них не было потомства.
— Однажды к святому Макарию привели кобылицу, — важно повествует священник, как положено представителю Церкви. — Погонщики поведали святителю, будто перед ним — хорошая честная женщина. Злой колдун превратил ее в оборотня. Несчастная женщина трое суток не принимала ни конской, ни человеческой пищи. Служители Макария и ученики хотели прогнать прочь скотников, обвинили их в том, будто привели настоящую лошадь. Макарий сказал друзьям: «Вы сами звери, если не в силах различить того, что видите. Это женщина ни в кого не превращена, она только околдована, кажется всем кобылицею; это дьявольский отвод глаз». Он окропил ей голову святой водой, и ученики увидели человека. Святитель прочитал над ней молитву, досыта накормил, отпустил домой к мужу.

«Задумали родители со старшими сыновьями съесть своего младшего сына и пошли за ним в соседнюю деревню, где он работал у родственников»,

— раскрывает нравы своего племени туземец, а жадный до нового Пигафетта, привыкший к европейским ужасам, усердно записывает южные повести.
— Когда колдовством портят человека или животное, — делится воспоминаниями детства Ганс, — для распознания виновного в злодействе берут человеческие или скотские кишки, волокут по земле к дому, просовывают в отдушину погреба. Там складывают в кучу у стены и сжигают. В это момент напустившие порчу на дом колдуны и ведьмы испытывают нестерпимую боль в животе. Чтобы избавиться от нее, они бросятся к погребу схватить из костра уголек, на котором сжигали кишки. Колдуны подбегут ко двору, начнут стучаться изо всех сил. Если им не открыть, то воцарится кромешная тьма, грянет оглушительный гром, и перепуганные хозяева отопрут дверь. Так распознают и схватывают колдунов.

«В деревне по сему случаю стали готовиться к пиру,

— заканчивает туземец. —

Женщины сплели красивые циновки, изготовили узорчатые полосы тапы. Украсились по поясу и на груди пурпурными листьями, надели гирлянды пахучих цветов, от которых кружится голова и возникает желание, натерлись кокосовым маслом. Тела их блестели в свете факелов, когда они пели и танцевали в ночи».

— Я подарю тебе кинжал, — обнял нового друга Антонио.
* * *
Утром на берег отправились слуги Туана с повелением приготовить испанцам все, что они потребовали в качестве уплаты выкупа. Пироги с козами, курами, свиньями потянулись к кораблям. Туземцы не боялись пришельцев, но прежней радости не выказывали. Буднично и деловито живой товар перегрузили на каравеллы, загнали в пустые клети трюмов.
С воинами прибыли женщины, промышлявшие любовью без стеснения прямо на палубах. Посреди шума, восхищенных вздохов, ссор из-за очереди к красавицам, раджа Палавана присягал королю Испании.
Сраженный богатством и мощью европейцев, продемонстрировавших превосходство пушек над луками, Туан согласился на все. Его поставили перед красивым серебряным распятием, изображавшем муки человека, почитаемого гостями за Бога. Вид его казни говорил о том, что ожидает раджу за непокорность. Заставили произнести непонятные слова, поцеловать холодные ноги святого. После чего вручили желтый кусок бумаги с красными печатями на шелковых шнурках, испещренный таинственными знаками, способными защитить от завистливых врагов и белых пиратов, кои должны прибыть сюда вслед за первыми.
Касик с достоинством перенес церемонию присяги, соображая, какие выгоды извлечет из положения подданного неведомого короля, а не властителя Борнео, правившего поблизости и ставшего врагом бородатых людей. В голове раджи возникла уверенность, что надо покориться обоим и подождать, пока один уничтожит другого. Если Сирипада проведает о том, он оправдается тем, будто его силой принудили целовать распятие. В то же время дружба с испанцами возвышала Туана в глазах соседних правителей.
Раджа спустился в пирогу, поплыл на берег, но вскоре неожиданно вернулся, привез гостям в дар пальмовое вино, сахарный тростник, бананы, кокосовые орехи и многое другое, что есть на острове. Он без страха поднялся на флагман, вручил подарки удивленным офицерам. Властитель вел себя с великодушием, непонятным хозяевам. Тронутые щедростью царька, посрамленные моряки вернули ему часть награбленного добра, подарили аркебузы, кинжалы, 115 локтей материи, составлявшей большую ценность, одели Туана в желтое платье из дамасского сукна, а его брата — в костюм зеленого цвета, вручили массу безделушек. Радже дали стяг, чтобы повесил над дворцом как знак покровительства и защиты острова Испанией. Полотнище показалось царьку более пригодным для одежды, он с удовольствием представлял себя в наряде из подарка союзников.
Вечером на кораблях пили пальмовое вино, звучала музыка. Обнаженные женщины плясали на палубе, виляли бедрами, трясли грудью. На босых ногах позвякивали колокольчики. В рассыпавшихся по плечам волосах белели цветы.
Цветов вокруг было много. Они валялись вперемешку с банановыми корками, апельсинами, кокосовыми орехами, имевшими по три углубления, так как бог Мибу не нашел у пальмы палку и сбивал их острогой.
Пиршество затянулось до средины ночи. Над гаванью звенели голоса. Плавучие крепости украсились огнями и флагами. К ним подплывали новые пироги, привлеченные невиданным зрелищем. Далеко за полночь Туан со свитой покинул «Тринидад», оставил на борту ненасытных женщин, совершенно не знавших стыда, и пьяных воинов, уснувших вповалку с матросами. Раджа спустился в пирогу, довольный прошедшим днем и дорогим кафтаном. Желтое пятно плавно заскользило по воде, словно сын Гуми-солнца возвращался в свою хижину.
На рассвете корабли покинули гостеприимный остров, увезли с собой проспавших отплытие туземцев. Рабы и женщины всегда были нужны морякам, и неважно, каким путем их получали.
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Глава XII
Жертвоприношение

С целью отыскания Молукк флотилия взяла курс на юго-восток, через море Сулу, к островам Холо и Басилан, вблизи которых добывали жемчуг. Знаменитые жемчужины Сирипады нашли в том районе.
Эскадра миновала рифы, обнаружила море, покрытое травой. Она заполнила обширные пространства, густо разрослась зелено-бурыми полями. Опасаясь наскочить на мель, кормчие бросили лот. Свинцовое грузило не достало дна. Связали два линя вместе, но и они оказались короткими. Несмотря на обилие травы, под килем лежала большая глубина. Это противоречило судоходной практике мореплавания, настораживало, вызывало страх. Неужели корабли попали в легендарное Саргассово море, о котором слышали сотни раз за кружкой вина в портовых тавернах? Суда увязнут в траве и погибнут. Где-то рядом находится знаменитое корабельное кладбище, куда засасывает каравеллы, где обитают призраки.
Моряки пристально вглядывались вдаль, ожидали увидеть торчащие из воды остовы кораблей, перекошенные мачты. Осторожно лавировали среди травы, старались не прикасаться к ней килями, приготовили на баках топоры, секиры, багры на случай, если водоросли вцепятся в днище, потянут на дно.
Горизонт оставался чистым. Корабельное кладбище не показывалось. Бурые заросли с синевато-зеленым отливом вели себя мирно, как обычная трава на мелководье устьев рек и лагун. В безоблачном небе шаром над головой висело солнце. Насыщенная цветом травы, вода густо синела бутылочным стеклом, отражала голубизну небосвода, искрилась и мерцала. Туземцы спокойно смотрели по сторонам, хотя должны были знать о коварстве моря. Испанцы чувствовали себя неуверенно, думали о том, будто знают о нем больше пленных островитян.
Смолкли шутки и разговоры. Дозорные напряженно вглядывались в воду, искали кровожадных медуз, гигантских спрутов, способных щупальцами переломить корабль пополам. Ведь именно на такой глубине жили чудовища. Мелькнет тень у борта, и сразу руки хватаются за топоры и копья. Но тихо вокруг. Привычно журчит вода, поскрипывают снасти. Вот опять на другой стороне палубы раздались возгласы, послышалась возня. Кто-то выругался, кто-то облегченно вздохнул, благодарит Мадонну, отогнавшую неведомое диво от корабля. Проходит минута, другая…

Прополз час — медленно, напряженно, устало. Хотя за это время Пигафетта собрал у туземцев самые страшные подтверждения слухов о Саргассовом море, пожиравшем джонки с людьми, топивших злых духов, у которых были дырявые животы, отчего они погибли, страх понемногу исчез. Морякам надоело торчать у бортов, кидаться на подозрительный всплеск, вонзать попусту копья в крупные оторвавшиеся листы. Лавировка изматывала вахтенных, не выспавшихся после шумной ночи.
Постепенно волнения улеглись. Утомленные бесполезной работой моряки разбрелись под навесы. Каравеллы благополучно пересекли море Сулу, направились к жемчужным островам.
* * *
Холо и Басилан (Пигафетта называет их Соло и Тагиму) в действительности не были центром добычи жемчуга. Устрицы с дорогими жемчужинами находят у побережья Парагуа и Минданао. Особенно много хорошего жемчуга встречается у архипелага Сулу, где красивый перламутр раковин ценится выше жемчужин. Со дна моря до сих пор поднимают крупные экземпляры. Самую большую жемчужину Филиппинских островов, весом в семь килограммов, обнаружили в тридцатых годах XX века. Что по сравнению с ней жемчужины Сирипады, величиною с куриное яйцо? Но в те годы они представлялись испанцам огромными.

Альбо записал в дневнике:

«Мы покинули Борнео и возвратились тем же путем, каким пришли сюда (т. е. к Палавану), миновали канал между оконечностью Борнео и Палаваном. Повернули на запад, направились к острову Кагайян, и таким образом поплыли на юг на поиски острова Кипит. Между Кагайяном и Кипитом мы обнаружили на южной стороне остров Соло, у которого находят много крупных жемчужин. Говорили, будто властитель острова обладает жемчужиной величиной с яйцо. Остров лежит под шестью градусами широты. По пути мы прошли мимо трех островков к югу и юго-западу от Соло».
Испанцы не удержались от искушения добыть жемчуг. Эскадра осмотрела острова, где по утверждению туземцев водились раковины-жемчужницы. Добровольцы прыгали в воду исследовали дно на мелководье, подняли на палубы большое количество огромных раковин. Можно представить, с каким нетерпением и жадностью команды разбивали ракушки, вспарывали мясо, искали жемчуг. Они обнаружили не настоящие жемчужницы, а «раковины-убийцы» — гигантские тридакны весом свыше двадцати килограммов, достигающие в длину полутора метров. Такие большие раковины испанцам не попались. Мясо самой крупной весило двадцать пять фунтов. Это было так удивительно, что они сочли необходимым упомянуть о ней в дневнике.
«Глупый человек взглянул в воду, увидел солнечный луч и решил, будто это мать-жемчужина», — сказал туземный воин, когда радостный Леон поднял очередную раковину.
* * *
«Оттуда мы направились по курсу между востоком и севером, — вспоминает Пигафетта, — прошли мимо селений Кавит и Субанин, а также населенного острова Монорипа, расположенного в 10 лигах от рифов[5]. Население острова не имеет жилищ, живет на лодках. В Кавите и Субанине, расположенных на островах Бутан и Калаган, произрастает самая лучшая корица. Если бы мы задержались здесь на два дня, жители загрузили бы наши корабли корицей, но мы не хотели откладывать отъезда, намеревались воспользоваться благоприятным ветром, обойти мыс острова с лежащими неподалеку островками. Во время плавания мы обменяли два больших ножа, взятых у правителя Палавана, на 17 фунтов корицы.
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Карта блуждания среди островов после смерти Ф. Магеллана (по В. П. Ланге).

Коричное дерево толщиною в палец достигает высоты трех-четырех локтей. У него не больше трех-четырех веточек с листьями, похожими на лавровые. Корицей является кора, сдираемая два раза в год. Когда древесина с листьями еще зеленые, они имеют крепкий запах, как у коры. Здесь дерево называют „каю мана“: „каю“ означает дерево, „мана“ — сладкое, отсюда — „сладкое дерево“.
По пути на северо-восток, направляясь к большому городу Минданао, расположенному на острове, где находятся Бутан и Калаган, чтобы добыть сведения о Молукках, мы захватили „бигнидай“ — похожее на пирогу судно, перебили на нем семь человек. Всего на бигнидае находилось восемнадцать индейцев крепкого сложения, как все, встречавшиеся в этих краях. Это были начальники из Минданао, в их числе — брат властителя, сказавший нам, будто знает местоположение Молуккских островов. В соответствии с его указаниями мы прервали курс на северо-восток, направились на юго-восток.
На мысу острова, где расположены Бутан и Калаган, вблизи реки, живут косматые люди, отменные воины и лучники. Они пользуются мечами в локоть, питаются только человеческими сердцами в сыром виде вместе с апельсиновым или лимоновым соком. Эти косматые люди называются „бенаянами“».
Сообщение летописца о косматых людях, заросших с головы до ног шерстью, питающихся сердцами врагов, способное показаться невероятным, не лишено основания. На востоке Минданао существовал обычай съедать печень или сердце убитого врага. Пленные туземцы показывали испанцам другую достопримечательность островов у южного побережья Минданао — людей, прикрывающих голову от солнца ушами. Аборигены так растягивали мочки ушей, что они свисали до плеч.
В приведенном отрывке ломбардиец упустил главное — брат властителя Минданао не только знал дорогу к островам Пряностей, но бывал в доме Франсишку Серрана, родного брата убитого капитана. Франсишку переписывался с Магелланом, когда тот в португальской столице обдумывал план путешествия. Эта встреча явилась не простой случайностью, стоившей испанцам двух человеческих жизней при захвате бигнидая, она была Божьим предзнаменованием, обещавшим благополучный исход экспедиции.
* * *
В субботу, 26 октября, корабли следовали на юго-восток вдоль южной окраины Минданао через группу малых островов. С вечера погода портилась. Небо затянулось тучами, опустившимися на западе к потемневшей воде. Серые клубы перемешивались между собой, поднимались ввысь, растекались, как дым после пожарища. Ветер усилился, воздух стал липким и пахучим. Рыхлые облака обрели плотность, образовали стену позади кораблей. Она надвигалась на них, охватывала мутною пеленою, сквозь которую угадывались очертания островов. Тяжелая завеса быстро набирала цвет, переходила из сини в пепельную серость, снижалась к свинцовой воде. Пенные гребни волн растекались и таяли, придавали суровость и глубину теплому морю. Обычно тихое и спокойное, оно шипело, плескалось, обрушивалось на корабли, обдавало брызгами вахтенных, загоняло в трюмы перепуганных островитян.
Ветер гудел в снастях, струнами натягивал ванты правых бортов. Налетавшие шквалы раскачивали каравеллы, грозили сломать мачты. Кормчие убрали марсели, потом прямые нижние паруса, закрепили стакселя на носу да бизани на корме, позволявшие лавировать при боковых ветрах. «Тринидад» с «Викторией» уходили от земли.
Когда небо сделалось черным, под цвет воды на горизонте, в головах моряков неприятно засвистело, будто из кожаного мешка вырывался воздух. Там, откуда надвигалась гроза, зарождался низкий отвратительный, пугающий гул. Никто не мог с уверенностью сказать, будто слышал его, но ощущал телом. От гула ломило больные суставы, возникало желание спрыгнуть за борт, забиться в щели трюма. Наверное, в такие моменты греческие воины привязывались к мачтам, а затем рассказывали, как слышали голоса сирен.
Корабли брали круче к ветру и волне, удалялись от берега. Пространство вокруг сокращалось, замыкалось цеплявшимся за флагштоки небом. Очертания островов скрылись в тумане. Флотилия пошла вслепую, моля Господа пронести мимо земли и скал по коридору островов.
Шторм быстро надвигался. С каждым часом волны делались круче. Шквальный ветер оборвал у флагмана на бушприте паруса. С большим трудом удалось подобрать их, снять с блоков канаты, спрятать под палубу. Немного погодя не выдержала бизань. Полотнище затрещало, лопнуло, заполоскалось… «Тринидад» развернуло по ветру, понесло в сторону. На «Виктории» поспешили убрали паруса, легли в дрейф.
Темень тропической ночи слилась с чернотою облаков. На кораблях зажгли сигнальные фонари, одинокими звездочками замаячившими во мраке. Ждать грозы было нестерпимо.
Дождь обрушился мощным потоком. Капли забарабанили по доскам, будто тысячи молоточков загоняли гвозди. Ворчливо раскатился гром, бухнул вдалеке. Это живущий за небесным сводом отец молний Дивахиб проламывал его, чтобы спуститься на землю. Попробовав прочность свода, Дивахиб обрушил на него каменную палицу. Все вокруг затрещало, загремело, вспыхнуло огненными молниями.
* * *
Такого сильного шторма испанцы не помнили с пересечения Атлантики. Каравеллы швыряло из стороны в сторону, они грузно переваливались с борта на борт, раскачивались с носа на корму. Люди в страхе спрятались под палубой. Бороться со стихией было невозможно.
Ливень длился около часа. Гром гремел прямо над головой. Дивахиб пытался прихлопнуть суденышки вместе с небесным сводом. Молнии вязли в воде, метили пронзить хрупкие скорлупки. В их судорожном белом свете, пугавшем неожиданностью, было трудно отличить черное небо от черной воды. Все перемешалось. К счастью, моряки дрейфовали на юго-восток далеко от земли, не опасались рифов и отмелей.
В сырых темных трюмах путешественники страстно молились, каялись в грехах, исповедовались священникам. В любую минуту могла закончиться их земная жизнь, умереть без покаяния считалось величайшим грехом.
Дивахиб постучал палицей да побрел на восток к Минданао искать слабое место на небесном своде. За ним потянулись слуги, поливавшие землю из дырявых кокосовых орехов. Дождь ослаб, заморосил мелкими каплями. Но буря свирепствовала. Волны поднимали каравеллы, кидали вниз, колотили в борта. И все-таки дышать стало легче. Наэлектризованный воздух разрядился вспышками молний, перемешался с водяной пылью.
Господь смилостивился над моряками, послал во спасение святых Эльма, Николая, Клару. Они расселись на верхушках мачт в огнях холодного серебристо-голубого пламени, ободряли, успокаивали испанцев. Со святым Эльмом на грот-мачте, Николаем на бизани, Кларой на фок-мачте — так записал в дневнике Пигафетта — матросы ждали окончание шторма.
Прошел час. Святые не покинули флагман, но буря не утихла. Нервы у людей не выдержали, возникли разговоры о дарах покровителям.
— Пока мы не пожертвуем каждому из них по невольнику, не видать нам спасения! — догадался сведущий в магии Санчо. — Надо бросить жребий и решить, кого утопить в море.
Он хотел умилостивить святых, заставить погоду утихомириться.
— Что ты? — перепугался Педро. — Мы не дикари, а крещеные люди! Господь запретил евреям человеческие жертвоприношения. Не так ли, отец Антоний?
Францисканец промолчал.
— Сеньор Пигафетта! — позвал юнга на помощь летописца.
Мокрые до нитки, замерзшие, они стояли на палубе, ухватившись за перила, и смотрели на потрескивавшие снопы пламени. Около них собралось два десятка матросов и офицеров.
— Чего испугался? — стуча от холода зубами, спросил Санчо парня. — Я ведь не о нас говорю. Надо кинуть туземцев в волны.
— Спроси святого Эльма, угодна ли ему такая жертва? — посоветовали из-за спины.
— Святой Эльм, дай знак: прав я или нет? — взмолился солдат, падая на колени и протягивая руку к объятому сиянием флагштоку.
Все притихли в ожидании ответа святого тела. Ветер выл над головой, поскрипывали мачты. Ругались у румпеля вахтенные, закрепившие с Альбо штормовой треугольный парус и взявшие курс по ветру. В трюме рыдали женщины.
Прошла минута, вторая… Солдат устал стоять, закачался на коленях, словно откренивал каравеллу. Пламя равномерно сияло полутораметровым языком. Вдруг оно вспыхнуло, рассыпалось голубыми искрами. Моряки вскрикнули от испуга. Солдат истово перекрестился, поблагодарил святого Эльма за оказанную милость.
— Верный знак! — вздохнули в толпе.
Солдат победно поднялся с залитой водою палубы, обвел собравшихся взглядом.
— Надо получить разрешение у капитана… — усомнился Ганс.
— Карвальо не возразит, — заявил Леон.
— У нас теперь Эспиноса за командира, — ответил канонир.
— Зачем тебе позволение, если Эльм благословил нас? — надвинулся на него солдат. — Сеньор летописец напишет на бумажках имена, а отец Антоний вытянет предназначенных для святых. Это его дело, ему по чину.
— Только не я, — замахал руками францисканец. — Их души преданы Дьяволу, но они — тоже люди.
— Я сам все сделаю, — сказал Санчо.
— Без согласия капитана нельзя, — настаивал Пунсороль. — Иначе это попахивает мятежом!
— Давайте утопим их, а потом сообщим офицерам, — решил Хинес. — Если шторм кончится, они скажут нам спасибо.
— А если нет? — упорствовал немец.
— Лучше посоветоваться… — заколебался ломбардиец, которому из-за грамотности предстояло принять активное участие в жертвоприношении.
— Разве я против? — внезапно сдался солдат, не ожидавший возражений толмача, священника и помощника штурмана. — Пошли к сеньору Эспиносе, расскажем о знаке Эльма! — скомандовал он толпе.
Измученного болтанкой альгвасила нашли в адмиральской каюте. Он лежал на постели и тяжело дышал. От Магеллана тут сохранилось еще меньше вещей, чем при Карвальо. Лишь распятие чернело в изголовье. Гонсало выслушал штурмана, безразлично махнул рукой, мол, делайте, как хотите, а мне не до них. В последний момент спохватился, велел не включать в список лоцманов. Тут же разорвали в клочки кусок бумаги, нацарапали на них дюжину имен туземцев.
— Женщин вписывать? — Пигафетта приподнял голову над потертой скатертью.
— Нет, нет… — загудели голоса.
Летописец задумался на минуту в ожидании мнения капитана.
— Они — дьявольский сосуд, исчадье порока! — заметил Антоний.
— Верно, — поддержали довольные моряки. — Не велик подарок святым, а нам сгодятся.
— Грех это! — осудил священник, однако, в перепалку не вступил.
— Оставь, — махнул рукою Гонсало со страдальческой гримасой на лице.
— А сына брата властителя Минданао? — спросил ломбардиец.
— Утопим в придачу к взрослым, — пробормотал кто-то за капитана. — Только зря мясо жрет наравне с отцом.
— Туземец откажется вести корабли на Молукку— возразил Леон.
— Пожалуй… — согласился Пигафетта и подарил мальчишке жизнь, а затем сложил шарики в шлем альгвасила — Кто потянет? — предложил товарищам.
— Я, я, — вызвалось несколько человек.
— Лучше бы отцу Антонию, — настаивал солдат. — Святое дело делаем!
Францисканец заколебался.
— Тяни, Антоний, тяни! — подбадривали моряки.
— Мне жаль рабов, — прошамкал беззубым ртом монах, опустил руку в шлем и вытащил в кулаке сразу три бумажки. — Надо было сначала окрестить их, — сказал он, отдавая обреченные души солдату.
Санчо развернул шарики, повертел перед глазами скомканные листочки, ничего не понял, так как не умел читать, передал записки Пигафетте. Летописец огласил имена. Все повеселели, будто совершили хорошее дело. Толпа шумно покинула каюту, отправилась на поиски невольников.
* * *
Перепуганных рабов вытащили на палубу, привязали к грот-мачте. Брызги хлестали в лица собравшихся, ветер рвал мокрые волосы, трепал бороды. Пленники почувствовали смерть, рвались в стороны, кричали, а один, озверевший от бессилия, рычал и плевался. Над головами аборигенов тлели святые огни. Францисканец размахивал серебряным крестом, напутствовал язычников. Десятки глаз ждали побоища.
— Прекратите! Шторм начал стихать! — услышали матросы голос Альбо. Ряды сомкнулись плотнее, не пустили кормчего в круг. — Они пригодятся нам для насосов! Или вы сами будете сутками откачивать воду?
— Наловим новых! — с угрозой пообещали в толпе.
— Пора кончать, — Леон поторопил священника. — Как бы прочие дикари не бросились защищать соплеменников!
— Во имя Отца, Сына и Святого Духа. Аминь, — капеллан перекрестил островитян, отошел в сторону.
Толпа с минуту разглядывала смертников, не знала, что делать дальше.
— Надо живьем кинуть за борт, — неуверенно произнес кто-то.
— Четвертовать, как португальцы делали в Индии, — промолвил другой.
— Мы приносим дар, а не казним рабов! — возразили ему.
— Перерезать глотки, чтобы не выплыли, и столкнуть в волны.
— Куда им тут плыть? — спросил юнга.
— Давай его сюда! — приказал Карвальо, подходя к ближайшему индейцу. — Попомнят они Хуана!
— Они не виновны в пленении твоего сына! — заступился Альбо.
Но было поздно. Матросы приволокли к главному кормчему упиравшегося молодого невольника, пировавшего с ними на Палаване. Ударом ножа Жуан вспорол ему живот от мужского члена до ребер. Кишки вывалились наружу. Еще живого воина, дико закричавшего, под общий восторг вытащили к вантам, кинули за борт. Зацепившиеся внутренности повисли на блоках. Второму перерезали горло от уха до уха, третьего Карвальо убил ударом в глаз.
Насытившаяся кровью толпа пала на колени и под руководством монаха пропела «Отче наш». Глядя на затухающие электрические огни, сопровождавшие флагман два часа, все решили, будто святые благосклонно приняли дары. Моряки пообещали раздать милостыню живым пленникам.
Одним — смерть, другим — побрякушки.

[image: ]

Глава XIII
Переход на Молукки

После бури флотилия подошла к островам Сарангани, где, по рассказам туземцев, добывали много золота и жемчуга. Корабли бросили якоря в восточной части просторной гавани у деревни того же названия, населенной язычниками, не знавшими одежды. Кормчие флагмана записали в судовом журнале:

«Гавань расположена на широте 5 градусов и 9 минут на расстоянии 50 лиг от Кавита».

Маленькие лодки «прау» с проворными туземцами окружили каравеллы, предлагали гостям продукты острова и моря, щепотки золотого песка, добытого со дна реки, мелкие россыпи жемчуга. Они шумно торговались, просили взамен металлические ножи, стеклянные бусы, колокольчики, прочую мелочь, не пользовавшуюся спросом у развитых народов.
На груди у дикарей красовались ожерелья из собачьих и дельфиньих зубов, считавшиеся носителями волшебной силы. Самыми ценными являлись зубы кита, которых у испанцев не было. Аборигены рассказали о своих островах. Слышали они и о Молукках, показывали соплеменников, якобы гостивших на них.
Золота здесь оказалось мало, жемчуг годился лишь для вышивки покрывал, поэтому испанцы решили не задерживаться в гавани. К имевшимся на борту лоцманам пригласили еще одного, заломившего небывалую цену за услуги.
Пока запасались продуктами и меняли женщин, туземец охотно рассказывал о плавании к островам Пряностей, но чем больше сообщал подробностей, тем меньше кормчие верили ему. Лоцман забыл о высоких горах на островах и утверждал, будто они плоские. Разуверившись в знаниях туземца, Эспиноса с Карвальо надумали силой захватить несколько человек, похвалявшихся посещением Молукк.
Безоружные аборигены доверчиво разгуливали по палубам. Их заманили в трюм, заперли на замок. Сначала пленники сидели смирно, полагая, будто скоро их выпустят, затем подняли крик. Оставшимся на свободе туземцам пояснили, что лоцманы отправятся на Молукки, за что им хорошо заплатят. Аборигены подозрительно восприняли новость: они слышали, как заключенные в утробе корабля звали на помощь. Флагман с «Викторией» опустели. Торговля не прекратилась, но туземцы опасались подниматься на корабли. Это не волновало испанцев, получивших желанных проводников.
Вечером на «Тринидад» явился молодой стройный воин со сломанными передними зубами и заявил альгвасилу, будто лучше всех знает дорогу на юг. За это он потребовал двойную сумму денег, по сравнению с первым туземцем, свободу и хорошее питание.
Испанцы обещали отпустить лоцмана на Молукках, где у него живет родственник — властитель острова. Туземец обещал провести корабли по лабиринту архипелага, обеспечить благосклонность своей родни.
Прижимистый Эспиноса решил не торговаться с воином, предлагавшим выгодную сделку. Он распорядился не причинять лоцману зла, позволить ходить и спать, где ему вздумается. Прочих пленников заковали в кандалы, за исключением властителя Минданао и его малолетнего сына.
Лоцман быстро освоился на судне. Обследовал палубы, сунулся в матросский кубрик, заглянул в трюм, откуда стражники прогнали его наверх, осмотрел двери офицерских кают. Моряки не обращали на него внимания: мало ли рабов вертится под ногами? Когда на следующий день полуденный жар и пальмовое вино сморили испанцев, туземец спустился в трюм и взломал замок в каморку, где томились аборигены. В последний момент стражник заметил освободителя, поднял тревогу.
Пленники с шумом вылезли на палубу, где очутились в окружении вооруженных солдат. Силы были неравными. После первой крови, пролитой на татуировку островитян, они безропотно сдались, сбились в кучу на корме флагмана. Напуганные криками и шумом прау прекратили торговлю, отошли к берегу.
Смелого парня, неудачно попытавшегося спасти сородичей, нещадно избили на глазах островитян. Окровавленное бездыханное тело протащили за волосы по палубе, кинули на руки туземцев. Те вопили, призывали на помощь лодки, наблюдавшие за происходящим. Вскоре испанцы увидели десятки прау, спешащих наперегонки к кораблям на выручку сородичей. В них сидели лучники с короткими цветастыми стрелами.
— Поднять якоря, пушки к бою! — приказал Эспиноса.
— Убрать лестницы, зарядить фальконеты картечью! — добавил Карвальо и навел ручную пушку на кучу кандальников.
Они не знали ее способности извергать смерть, кричали, подбадривали товарищей. Жуан медлил.
Лодки подошли к «Виктории», заякоренной ближе к земле, бесстрашно окружили ее, осыпали градом стрел, увязнувших в парусах. Воины топорами колотили в борта. Элькано поднимал паруса, канониры готовили пушки.
Солдаты пустили дротики из арбалетов. Послышались разрозненные выстрелы аркебуз. Это не охладило нападавших, упорно карабкавшихся по высокому скользкому корпусу судна. Несметные богатства испанцев, нарушивших закон гостеприимства, влекли аборигенов наверх. На «Виктории» завязалось сражение. С берега одна за другой спешили на помощь воинам новые лодки.
Через минуту прау окружили флагман. Островитяне подбадривали друг друга криками, размахивали для острастки копьями с пучками цветной шерсти у наконечников, штурмовали «Тринидад». Испещренные рисунками красивые стройные тела блестели на солнце.
Выстрел пушки эхом прокатился по заливу. Облачко дыма коснулось передних лодок. За первым громом раздался второй, третий. Защелкали аркебузы.
Несмотря на серьезные потери, наступавшие врезались в флагман и воинственно вопили. Пленники радостно вторили им с кормы. Засвистели стрелы, полетели на палубу дротики.
Пушки «Виктории» бухнули в гущу лодок, начисто выкосили гребцов, продырявили суденышки. Стоны раненых вплелись в победный гул островной флотилии, поколебали отвагу туземцев — слишком большие потери несли они у каравелл. А пушки гремели, вырывали из толпы десятки жертв.
Корабли поставили паруса, развернулись в сторону острова Кандигар, направились в море. Напуганные туземцы на почтительном расстоянии бросились в погоню. Странное преследование, — когда аборигены могли подойти к медленно плывшим каравеллам, но боялись сделать это из-за орудий, — длилось довольно долго, пока деревня Сарангани не скрылась из виду.
* * *
На юго-западе флотилия обнаружила восемь островов, лежавших в виде улицы южнее Минданао, принадлежащих к группе Каркаралонг. Эскадра миновала их, приблизилась к острову, густо заросшему зеленью, с невысокими горами и прекрасной лагуной. Из-за встречного ветра корабли не могли войти в гавань или продолжить путь на юг. Пришлось лавировать на просторе, ждать перемены погоды. Каравеллы оперились косыми парусами, лениво бороздили помутневшие к вечеру волны.

«Перед выходом в море на долбленой пироге семеро слепых братьев обвязывали голову и втыкали в волосы волшебные перья,

— рассказывает туземец сказку маленькому сыну брата властителя Минданао. —

Перья вели их на берег к лодке, указывали правильное направление. Когда братья шли верно, они развевались по ветру, но если один ошибался, перья внезапно замирали. Так они выплывали в море и ловили рыбу, а потом возвращались домой.
Однажды добрый дух, живущий в стволе пальмы, научил младшего брата, как избавиться от слепоты. Тот испек в песке черепашьи яйца, потер ими глаза и прозрел».

Избитые пленники имели жалкий вид. Они окружили рассказчика, сели на палубу.

«Утром братья собирались плыть на соседний остров охотиться на огромную рыбу, пожиравшую в лагуне маленьких детей и глупых женщин. Младший из них хотел узнать у покойного отца, удачная ли будет охота на нее? Когда все спали, он поднялся с циновки, взял череп отца и натер душистыми листьями, чтобы во сне тот послал ему предсказание…»

Глазенки мальчишки загорелись любопытством и страхом, потому что общаться с духами опасно. Он прижался к ноге лоцмана и от напряжения открыл рот.
— Если засунуть в рот перышко, — прервал сказку туземец, — превратишься в птичку и улетишь вон на тот остров, — указал на землю за бортом. — В давние времена животные, птицы и люди были близкими родственниками, принимали облик друг друга. Потом они поссорились, утратили способность перевоплощаться. Ты хочешь стать маленькой птичкой?
— Да, — выдохнул ребенок.
— Мы все бы улетели отсюда, — глухо и зло добавил взрослый.

«Во сне отец посоветовал сыну взять с собой крысу, так как раньше не было собак, и крысы сопровождали охотников. Утром братья напекли лепешек, отправились на соседний остров, а у младшего в пустой сушеной тыкве сидела крыса».

— Эй вы, свиньи, прочь с дороги! — Карвальо пинком расчистил проход. — Расселись, бездельники, словно жабы на кочке.
Рабы пропустили кормчего, плотнее сбились в кучу вокруг рассказчика.

«Налетевшая волна перевернула лодку братьев, крыса начала тонуть. Тут всплыл со дна моря осьминог и посадил ее к себе на голову. Они долго плыли к берегу, осьминог выбился из сил. Крыса смеялась над ним, желала сделать ему пакость, нагадила на голову. С тех пор у осьминога сохранились на голове бугорки».

Туземцы весело засмеялись, довольные проделками крысы, не понимая, что за добро нельзя платить злом. Они жили в ином мире, где едят детей, если племя терпит голод, а удачное воровство равнозначно подвигу.

«В это время на берегу старый вождь поджидал братьев. Он почувствовал, что случилась беда, оттого что задрожал его большой палец. Старик взял в руки палицу, начал ходить у воды. Когда вождь берет в руки каменную палицу, он должен быть выслушан».

Пленники согласно загудели, закивали головами. Они слушали так, будто приключения происходили с их родственниками или соседями. Мальчик острее всех переживал истории. Он вскакивал на ноги, громко вскрикивал, размахивал ручками; на круглом личике, украшенном знаками высокого рождения, отражались удачи и промахи братьев.

«Люди забыли о погибшем воине, потому что наша жизнь коротка, чтобы тратить ее на огорчения. Смерть, завершающая жизнь, похожа на сон, нисходящий на всех, кто устал и хочет отдохнуть»,

— закончил обнаженный туземец, прижимая к себе мальчика, готового расплакаться от жалости и обиды.
День клонился к концу. Ветер отгонял корабли от желанной земли, не давал пробиться на юг. Злая колдунья Махуика сорвала с пальца ноготь, и он загорелся ярким пламенем заката. Небо на востоке сгустилось, налилось синевой. Когда стало совсем темно, всплыли облака Магеллана — туманные созвездия на черном небосводе. Это два брата — Тока и Леле ушли от отца на небо, потому что были ему в тягость, он хотел убить их.
Потеряв надежду войти в гавань или обогнуть остров, корабли приблизились к земле, бросили якоря. Порывистый ветер гнал встречную волну, трепал вымпела и флаги, хлопавшие крыльями сказочных птиц. Антоний читал Псалтирь:
«Видели Тебя, Боже, воды;
видели и убоялись, затрепетали бездны.
Облака изливали ливни,
тучи издавали громы в круге небесном,
Стрелы Твои летали; молнии освещали вселенную,
земля содрогалась и тряслась.
Твой путь – в море, стезя – в океанах великих,
следы Твои – неведомы»

(Пс. 76, 17–20).

Заканчивается вечерняя служба, крестятся моряки. Шевелятся на ветру бумажные цветы в венке Девы Марии. Тухнут от шквалов свечи.

«Хвалите Господа все народы, прославляйте все племена!
Велика милость Его к нам, истина Господня вовек. Аллилуйя»,

— радостно восклицает францисканец.
— Держите рабов! — раздался с марса голос юнги. Педро высунулся из «вороньего гнезда», указал в сторону темнеющего острова. — Дикари сбежали!
Команда прервала службу, бросилась к борту, увидела в нескольких саженях уплывавших пленников. Двое мужчин с мальчиком, ухватившимся за плечи отца, отчаянно гребли к земле. В них узнали избитого лоцмана из Сарангани и брата властителя Минданао.
— Чего вы ждете? Стреляйте! — велел Карвальо.
Оружия под рукою не нашлось.
— Хорошо плывут, черти! — похвалил кто-то беглецов. — Еще минута, другая — и нам не достать их.
— Позвольте взять лодку? — Леон подскочил к Эспиносе. — Я с ребятами догоню туземцев.
— Вас унесет ветром, как только отвяжитесь от «Тринидада», — запретил Альбо.
— Стреляйте же, наконец! — кричал Жуан у борта, раздавал тумаки матросам. — Ганс, где твои фальконеты?
— Пока сбегаем за порохом, туземцев станет невидно, — пробасил канонир, с интересом наблюдавший за пловцами, борющимися с высокими волнами.
Все же солдаты успели принести арбалеты с аркебузами. Раздались выстрелы, засвистели стрелы. Началась азартная стрельба по живым мишеням.
— А, черт! — впустую потратив заряд, выругался Карвальо и отдал солдату ружье. — Далеко уплыли.
Опасность прибавила силы туземцам, они быстро удалялись к острову. Пленные заметили бегство товарищей, радостно закричали. Они подбадривали их, разжигали в себе мужество последовать смелому примеру.
— Загоните «обезьян» в трюм! — опасаясь бунта рабов, приказал Эспиноса.
Моряки избили пленных, выместили на них злобу за неудачную попытку воспрепятствовать побегу сородичей, погнали к люку. Туземцы защищались голыми руками, прикрывали головы, мужественно сопротивлялись. Матросы сталкивали лоцманов вниз.
Стрелы свистели вслед беглецам, с плеском врезались в мутные волны. Раскатисто бухали аркебузы и мушкеты. Пловцы поняли, что главное для них — уйти дальше от каравеллы, пустились за гребнями вдоль земли, быстро уходили за корму флагмана.
— Прекратите! — запоздало призвал Антоний. — Господь определит участь язычников.
Его не слушали. Испанцы торопливо палили в волны по белевшим телам. Скоро выстрелы прекратились. Рабов заперли в трюме.
С юта корабля было видно, как обессиливший от напряжения ребенок не удержался на спине отца, начал тонуть. Отец пытался помочь ему, отстал от лоцмана, уплывшего десятка на два саженей вперед. Опасаясь быть унесенным ветром и волнами за остров, туземец бросил сына, пустился налегке догонять товарища. Мальчик барахтался в воде, пока отец с лоцманом выбирались к земле. Затем маленькая головка реже стала появляться на поверхности, исчезла с глаз притихших моряков. Мальчик не кричал, не звал на помощь, молча цеплялся за жизнь, пока в крохотном тельце оставались силы.
— Глупая смерть! — промолвил Альбо, отворачиваясь от перил. — Он мог быть твоим сыном, а ты стрелял в него из мушкета.
Карвальо не ответил.
— Утоп собака! — злорадно послышалось с палубы. — Надо было зарезать его в шторм!
— Господь взял ребенка к Себе, — решил францисканец и начал читать молитву, словно погиб крещеный.
— А ведь доплыли, черти! — с уважением заметил канонир. — Клянусь Дьяволом — доплыли!
— Теперь на Минданао не заходи… — вздохнул благоразумный матрос. — Встретят, как на Борнео!
— Это точно, — согласился сосед.
* * *
К утру ветер не стих. Эскадра спустилась на попутной волне ниже острова, обошла его мористее. Во время дрейфа по ветру, обнаружила второй крупный остров с язычниками, на котором правили четыре раджи.
Пигафетта записал имена властителей, сообщил, что остров Сангир «лежит на 3 и ½ градуса широты к северному полюсу на расстоянии 27 лиг от Сарангани». Ничего примечательного там не произошло. Флотилия благополучно миновала мелкие острова, продолжила курс на юго-юго-запад. Каравеллы вновь попали на «улицу» из шести островов. Летописец скупо описывает блуждание по лабиринту архипелага, приводит названия земель, имена правителей. Иногда упоминает приметы. На Сиау «находится высокая, но не больших размеров гора». Пагинсара (Тагуланда) «отстоит на 8 лиг от Сиау, на нем есть три возвышенности». Флотилия миновала проход, обнаружила Талаут, остров группы Тулур, южнее Сангира, затем на расстоянии 12 лиг к востоку от Пагинсары — два маленьких населенных острова. Там корабли бросили якоря, дождались утренней зари.
Альбо еще короче описал блуждания экспедиции меж островов, сообщил только основные вехи для кормчих:

«Мы покинули Сарангани, направились между югом и востоком, пока не достигли правой стороны острова Сангир. Между этими двумя островами расположено по направлению к западу большое число островов. Сангир лежит на 3 и ⅔ градуса.
Из Сангира мы вышли между югом и востоком к острову Сиау Между этими двумя островами имеется множество скалистых островков. Сиау лежит на трех градусах точно.
Мы поплыли между югом и западом к острову Пагинсара, который находится на 10 и ⅙ градуса. Путь от этого острова до Сарангани проходит между севером и западом и между югом и западом. Все острова обследованы.
От Пагинсара мы проследовали курсом между югом и востоком, пока не достигли пункта по середине двух островков, расположенных к северо-востоку и юго-западу один от другого. Лежавший в северо-западном направлении, называется Суар, второй — Меан».

С восходом солнца корабли покинули Меан, поплыли на юго-юго-восток. До цели путешествия оставалось 14 лиг.
* * *
В среду, 6 ноября, испанцы увидели четыре высоких острова. Лоцман сказал, что это — Молукки.
* * *
— Мы дошли до них! — под гром артиллерии возбужденно кричал Пигафетта францисканцу.
— Господи, как мы мечтали об этом! Два года пути ради нескольких зеленых макушек на горизонте!
— Двадцать семь месяцев без двух дней, — сдерживая слезы радости, уточнил Альбо.
— Слава капитан-генералу! Да здравствует Кастилия! — орали на палубе.
— Мы станем богаче севильских купцов! — ликовали моряки.
— Дошли! — обнял друга Пигафетта. — Почему ты не радуешься, Антоний?
— Я очень устал, — священник грустно взглянул в глаза ломбардийцу— Я хочу домой.
Ноги подкосились, он сел на палубу посреди шумящей толпы. Повалился на живот, прикрыл лицо руками и зарыдал, вспоминая счастливые лиссабонские вечера у камина адмирала.
* * *
«Есть пути, которые кажутся человеку прямыми; но конец их — путь к смерти», — сказал царь Соломон в Книге Притчей.
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Глава XIV
Раджа Альмансор

В пятницу, 8 ноября, за три часа до заката солнца малайский лоцман привел суда к рынку пряностей на Тидоре у западного побережья Хальмахеры, самого большого из Молуккских островов. Испанцы подошли к берегу, бросив якоря на глубине 20 локтей, дали залп из артиллерийских орудий во славу Господа, не покинувшего их на другом краю земли.
Перед глазами моряков возвышалась конусообразная гора, поросшая густыми зарослями тропического леса. У ее подножия раскинулось свайное селение, похожее на виденные испанцами деревни и города на других островах, но ниже по высоте, с домиками, огороженными заборами из бамбуковых жердей. За постройками поднимались ухоженные рисовые поля, террасами врезавшиеся в буйную поросль склона.
Качаются на ветру кокосовые пальмы. Банановые листья сплошной стеною скрыли посадки саго. На пастбищах гуляют стада буйволов, пасутся козы. Чистые родники дают начало множеству ручейков, спешащих к морю через камни, обильно покрытые густым зеленым мхом. В теплом влажном воздухе звенят голоса птиц, яркостью оперения изумляющих европейцев. Чудесная райская земля потянулась к Творцу за низкие мягкие облака. Он посадил на ней благовонные деревья: железные, тиковые, гвоздичные. Украсил птиц переливами радуги. Наполнил игрою света каждую росинку на листе. Одурманил запахом цветов обитателей джунглей. Дал людям климат, ровный зимою и летом.
Не было здесь пустынной безводной земли, как уверяли португальцы, вязких туманов, препятствующих судоходству в непроходимых мелких проливах. Не было жары, выжигающей на палубе живые существа, холодного ночного мрака. Не было десятков ужасов, о которых рассказывали в портах, чтобы препятствовать проникновению чужих кораблей в заповедные земли.
Удивленные испанцы, верившие в эту чепуху и запасавшиеся водой на Целебесе, где население встретило их градом стрел, столпились у бортов, вожделенно разглядывали остров.
Крупные долбленые пироги лежали на берегу. Прау скользили по гавани, развозили жителей и товары в разные части города. Голые дети плескались в волнах, зарывались в горячий желто-серый песок. Женщины, прикрытые спереди полосками коры, несли на головах кувшины, плетеные корзины, связки плодов.
Туземцы предлагали морякам рыбу, сахарный тростник, арбузы, дикие огурцы, тыквы, кокосовое и кунжутное масло, апельсины, гранаты, бананы, лепешки из саго, имбирь, крабов, раковины с мягким мясом, пирожки из листьев и риса, пальмовое вино, многое другое, поражавшее гостей богатством острова.
Первым торговцам платили вдвойне, и к закату солнца от лодок не было отбоя. Мужчины имели на бедрах грубые повязки, на шеях — ожерелья и амулеты.
Спустившаяся с вершины горы ночь прервала обмен, разлилась по заливу. На берегу загорелись огни, эскадра украсилась разноцветными фонарями. Как бабочки на свечу, прилетели лодки. Разговоры и смех слышались в тиши.
* * *
Утром от берега отошла красочная пирога. Под шелковым балдахином восседал властитель острова, раджа Альмансор. Над двумя рядами весел с каждой стороны развевались на шестах радужные перья попугаев. Шелковые ленты путались в опоясавших судно гирляндах ярких цветов. Звон гонга задавал ритм десяткам обнаженных гребцов. С кормы ему вторил оркестр из литавр и колокольчиков. Перед Альмансором сидел его сын с символами власти. По бокам располагались прислужники: двое с золотыми сосудами для омовения рук, двое с ларцами и бетелем на золотых тарелках. На банках между гребцами ютилась свита.
Властителем был мавр лет сорока пяти, хорошо сложенный, имеющий царственный вид, одетый в рубаху из тонкой материи, по краям и рукавам расшитой золотом, в такой же покров от пояса до ступней и шелковый шарф на голове, поверх которого лежала гирлянда цветов. Он сидел на ярком полосатом ковре.
Пирога медленно приблизилась к эскадре, обошла ее широким кругом и остановилась, как бы приглашая для переговоров. Офицеры с толмачом взяли подарки, спустились в шлюпку флагмана, направились к радже.
Альмансор величественно принял послов, пригласил сесть на ковер рядом с собою.
— Аллах послал мне весть о вашем приходе, — сказал он, склоняя голову и приподнимая кверху руки. — Во сне я видел спешащие к острову большие корабли. Желая в этом удостовериться, я погадал на луне: ее темные пятна сообщили мне, будто вы скоро прибудете сюда. Живите мирно на моей земле, — подчеркнул раджа, — она даст вам покой и все, что пожелаете. Велик Аллах в своей милости, как велико море, скрывающее жемчуг!
— Мы прибыли сюда по поручению короля Испании, — сообщил Пигафетта, не осмелившийся присесть на ковер и стоявший с Карвальо и Пунсоролем, — чтобы заключить мир, завязать торговлю. Дон Карлос — самый сильный и богатый король на свете. Многие властители островов пожелали стать его другом, признали себя младшими братьями. Ты тоже можешь принять покровительство нашего короля, — осторожно заметил Антонио, — станешь вдвойне сильнее прежнего.
— Я слышал о нем, — молвил Альмансор. — Он враг Португалии, уже десять лет присылающей корабли на острова.
— Десять лет? — удивился переводчик.
— Ты не знал об этом?
— Я думал, мы первыми нашли дорогу к твоему острову.
— Ошибаешься. Правитель Тернате присягнул им, поцеловал крест. Испанцы переглянулись.
— А ты? — с надеждой спросил Пигафетта.
— Я нет, — улыбнулся раджа.
— Много властителей поклялось в верности португальскому королю? — повеселел Антонио.
— Есть такие… — уклонился от ответа Альмансор.
— Капитан-генерал приглашает тебя посетить корабль, убедиться в силе и богатстве короля Испании, — оттесняя толмача и тараща глазки на золотые блюда, произнес Пунсороль.
— Кто это? — обратился властитель к понравившемуся ему стройному и подвижному толмачу.
— Кормчий Его Величества, — Антонио представил офицера.
— Что это значит? — заинтересовался Альмансор, разглядывая круглое лицо штурмана.
— Водитель кораблей, — перевел Пигафетта.
— Лоцман… — разочаровался раджа.
— В Испании считается высокой честью быть кормчим, — пояснил ломбардиец.
— А этот? — Альмансор смотрел на Карвальо.
— Главный кормчий флотилии.
— Почему не приплыли капитаны? — обиделся раджа.
— Капитанам нельзя покидать суда, они послали своих лучших помощников.
— Они лучшие? — Альмансор брезгливо разглядывал обтрепавшиеся костюмы моряков, загорелые босые ноги со шрамами от волдырей.
— Нас не предупредили о твоем прибытии, — соврал Антонио.
— Капитан-генерал хочет угостить тебя на корабле, — залепетал Пунсороль, не понявший ни слова из разговора Пигафетты с Альмансором. Он вставил бы еще что-нибудь, но Жуан положил руку ему на плечо.
— Антонио знает, как вести переговоры, — сказал он, улыбаясь радже.
— Это нас отправили послами, а не его, — напыжился штурман.
— Сеньоры офицеры приглашают тебя на флагман, — поторопился закончить препирательство Антонио.
Раджа махнул рукою гребцам, пирога направилась к «Тринидаду».
* * *
Служители властителя вскарабкались на борт, за ними влезла свита. Затем поднялся наследник, и в последнюю очередь раджа. Вся команда облобызала ему руки. Альмансор остался доволен. Его провели на дек корабля, где на ковре поставили одно из уцелевших бархатных кресел. Короткая дорога на корму оказалась непростой. Альмансор наотрез отказался хоть раз склонить голову. Подойдя к трону, он водрузился на нем с видом величайшего одолжения. Испанцы покорно уселись на палубе у его ног.
По знаку Эспиносы матросы принесли из трюма «дорогое платье, кусок тонкого полотна, 4 локтя пурпурной материи, кусок парчового шелка, кусок желтой дамасской ткани, разную индийскую ткань, шитую золотом и шелком, кусок „берании“, белого камбайского полотна, 2 головных убора, 6 ниток стеклянных бус, 12 ножей, 3 больших зеркала, 6 пар ножниц, 6 гребенок, несколько позолоченных чаш, прочие предметы.
Сыну его, — вспоминает летописец, — подарили индийскую одежду из шелковой златотканой материи, крупное зеркало, головной убор, 2 ножа.
Девять начальников получили по шелковому платью, головному убору, паре ножей. Слугам дали головные уборы и ножи.
Мы раздавали подарки, пока властитель не предложил прекратить занятие, после чего объяснил, что кроме жизни у него нет ничего, что мог бы послать своему суверену королю».
Обилие великолепных подарков и другие причины склонили Альмансора без уговоров принять подданство Испании, заключить договор. Сидя в кресле в накинутом на плечи желтом бархатном турецком одеянии, подаренном сверх приведенного перечня, довольный раджа заявил:
«Я и мой народ всегда желали стать самыми преданными вассалами испанского короля. Я готов принять вас как своих детей. Вы можете сойти на берег и чувствовать себя, как дома».
Эспиноса поблагодарил властителя за оказанную честь. Щедрость и верность неожиданно легко приобретенного союзника не знали границ.
— Отныне, — торжественно произнес Альмансор, поднявшись с малинового трона, который также отдали ему, — мой остров будет именоваться не Тидоре, а Кастилией, в знак любви к вашему королю, моему суверену!
Обрадованные моряки кинулись провожать властителя новой Кастилии, готовые пронести его на руках до лестницы, лишь бы тому не пришлось склонять головы перед канатами снастей. На прощание Альмансор посоветовал на ночь подвести корабли к берегу, позволил стрелять в подплывавшие подозрительные лодки. Когда раджу с большими сложностями удалось усадить в пирогу и следом за ним спровадить свиту со служителями, команда построилась вдоль борта с мушкетами и аркебузами, дала залп в честь несгибаемого властителя острова.
На корме пироги алело кресло покойного адмирала.
* * *
— Пока вы чествовали владыку острова, мои люди узнали неприятную новость, — доложил прибывший на флагман капитан «Виктории». — Он отравил Франсишку Серрана!
— Неужели? — опешил Эспиноса. — А на вид добрый, порядочный человек.
— Франсишку служил капитан-генералом у властителя соседнего Тернате, дважды разбил флот Альмансора, враждовавшего с Абулеисом. Потом Серран устроил свадьбу дочери Альмансора и сына своего повелителя. Наступили мирные времена. Восемь месяцев назад Франсишку прибыл на Тидоре для закупки гвоздики, где был отравлен властителем, не простившим ему разгрома своей армии.
— Тогда понятно, почему Альмансор спешил стать нашим союзником, — заявил Карвальо. — Серран состоял на португальской службе, пока не попал на остров и не поселился на нем в качестве советника раджи. Альмансор боится мести португальцев!
— Как Серран очутился на острове? — заинтересовался альгвасил.
— Это длинная история… В 1509 году Фернандо спас ему жизнь, когда с флотом правителя Индии, Алмейды, приплыл в Малакку и сошел на берег. Малайцы вероломно напали на эскадру, перерезали находившихся в городе моряков. Франсишку пробился на берег, звал португальцев на помощь. Фернандо с матросом в лодке бросился к нему и отбил у туземцев. С тех пор они породнились.
На следующий год, по пути в Лиссабон, Франсишку потерпел кораблекрушение и вновь чудом остался жив. В 1511 году флотилия Антонио де Абреу из трех кораблей вышла к Молуккским островам разведать путь, завязать торговые отношения. Франсишку плыл в ней капитаном каравеллы. Абреу не удалось добраться до Молукк, он достиг островов Банда. Корабль Франсишку пришел в негодность. Судно сожгли, купили взамен ему джонку, но она погибла. Судьба в третий раз спасла португальца. Моряки захватили пиратский корабль и высадились на Амбоине, оттуда Франсишку дезертировал на Тернате, полагая, будто нельзя больше испытывать удачу. Он жил на острове, посылал Магеллану письма, которые тот показал королю Испании, чтобы склонить к организации экспедиции.
— Вы не выслушали меня до конца… — заметил Элькано. — У сына Абулеиса и дочери Альмансора родился сын. После смерти Серрана, Абулеис прогнал с острова своего зятя, раджу Бакьяна, но был отравлен собственной дочерью, его женой. Он оставил после себя девять сыновей, враждебно настроенных к Альмансору, пытавшемуся сделать правителем Тернате своего внука от брака, устроенного Франсишку Серраном.
— Тогда зачем он убил португальца? — не понял Эспиноса.
— Ты забыл, Серран умер раньше Абулеиса, — напомнил Элькано. — Возможно, его отравили придворные Альмансора, чьих сыновей раджа отдал заложниками в дни свадьбы.
— Великий властитель боится португальцев и своих соседей, — усмехнулся Карвальо. — Зря мы дали ему столько добра, — пожалел кормчий. — Он бы без подарков согласился на все.
— Не жалей, — успокоил альгвасил. — У туземцев принято на каждый подарок отвечать равным даром. Когда-нибудь мы получим взамен еще больше.
— Жди… — ухмыльнулся Жуан. — Четыре зеркала и куча тканей… Здесь им нет цены!
— Вывезенная гвоздика с лихвой окупит все затраты, — пообещал альгвасил. — Чего ты так переживаешь? Они же не твои, а короля Испании.
— Мы продали бы товары втридорога и взяли разницу себе, — пояснил Карвальо.
Эспиноса и Элькано сделал вид, будто не расслышали последние слова кормчего.
* * *
На следующий день, в воскресение, под звон колокольчиков и переливы литавр к эскадре приблизилась пирога властителя Тидоре. Несгибаемый Альмансор на этот раз склонил голову, чтобы рассмотреть устройство корабля, познакомиться с понравившимися ему кулевринами.
После долгой и сложной экскурсии по флагману, при которой морякам в основном приходилось заботиться, как бы радже не пришлось лишний раз гнуть спину, властитель взобрался на ют, откуда с грустью взглянул на свою пирогу, показавшуюся ему маленькой и жалкой. Он отвернулся от воды, вспомнил об Аллахе, надоумившим его прибыть сюда, уселся в кресло, заговорил о делах.
Воин и политик был прижимистым купцом. Альмансор расспросил капитана о жаловании подчиненных, можно ли им бесплатно провезти собственный багаж и какова его величина? Сколько месяцев они плыли до Молуккских островов? Последний вопрос интересовало раджу больше всего, но спросить о расстоянии до нового союзника он не решался. Властитель пропустил мимо ушей подробное перечисление кинталад и тар, положенных членам экспедиции в счет уплаты жалования, приступил к главному вопросу, ради которого приплыл на флагман.
— Отныне и навсегда я подчинил остров королю Испании, — сказал он, — но у меня нет знамени и печати, чтобы от его имени издавать указы, — с сожалением добавил Альмансор. — Дайте мне их, я буду добросовестно служить повелителю!
— Мы оставим на острове печать и знамя, но пока не время говорить об этом, — заверил Эспиноса.
— Время уходит, как песок сквозь пальцы, — загрустил Альмансор. — Мой внук Калонагапи тоже хочет стать подданным короля Испании, но изгнан с острова, просит помощи. Если мы поможем ему, Тернате возблагодарит нас за это, а дон Каруле приобретет преданного слугу. Мы с внуком готовы биться на смерть за честь своего государя, — напыщенно произнес раджа. — Когда наши силы иссякнут, я возьму знамя с печатью, сяду с семьей в пирогу и поплыву в Испанию. С той поры и до конца жизни я буду преданным королевским слугой!
— Мы не прочь помочь Калонагапи, — вяло заметил Эспиноса, — но сейчас должны доставить в Испанию крупную партию гвоздики. Сюда прибудет сильная военная эскадра, — солгал альгвасил, — и уничтожит твоих врагов.
— Мы справимся без них. У вас достаточно пушек, а у меня воинов! — горячо воскликнул Альмансор.
— У нас нет времени, — возразил капитан.
— Ах, время, время… — сокрушенно промолвил властитель. — Его всегда не хватает для хороших дел.
— Ты способен ускорить желаемое, — обнадежил Эспиноса, — если поможешь закупить гвоздику, корицу, продовольствие для плавания в Испанию.
— Сколько вам надо?
— Свыше трехсот бахаров на корабль.
— У меня нет такого количества, — закачал головою Альмансор. — Я привезу товар с соседних островов. На Бакьяне португальцы бросили четыреста бахаров гвоздики. Никто не осмеливается взять их с джонки. А вы боитесь португальцев?
— Нет.
— Я привезу вам эту гвоздику, — посулил властитель, — и куплю еще сотню бахаров у раджи острова. Мой сын Моссап отправится за товаром на Мутир.
— Узнай, почему португальцы оставили пряности? — толкнул в бок толмача Карвальо. — Это не похоже на них.
— Островитяне убили моряков, когда они бесчестили женщин, — ответил туземец.
— Давно?
— Неделю назад португальцы приплыли на Молукки на каравелле и двух джонках. Корабль ждал у Тернате, джонки ушли на Бакьян. После гибели семи моряков прочие немедленно вернулись в Малакку.
— Это воровство, — запротестовал Альбо. — Они не простят нам пиратства.
— Нас повесят и без гвоздики, если попадемся к ним в руки, — усмехнулся Жуан, знавший законы своей родины.
— Мы закупаем гвоздику у раджи, — уточнил Эспиноса. — Пусть сам разбирается с португальцами.
— Нам все равно придется воевать с ними! — запальчиво вставил Пунсороль.
— Воевать? — одернул его Альбо. — Посмотри на корабли… Они не выдержат сражения!
— Обветшали посудины, — согласился Жуан.
— Вы не хотите дать мне королевское знамя с печатью? — опечалился раджа, не понявший причины сомнений моряков.
— Мы подсчитывали, сколько будет стоить гвоздика, — успокоил его капитан.
— Португальцы давали хорошую цену, — похвалил соперников Альмансор, задумавший выгодно сбыть товар союзникам, раз они не желают сражаться за его внука.
— Мы дадим больше, — Эспиноса решил отбить клиентов у конкурентов.
— Давайте договоримся о ценах, заключим сделку, — обрадовался уступчивости испанцев властитель.
— В Испании не заключаются контракты по воскресеньям. Этот день посвящается Богу, — отказался капитан, опасаясь, как бы партнер не надул их слишком сильно.
— Я уважаю чужие обычаи. Поговорим о ценах завтра, — предложил раджа. — Вы должны закупить всю гвоздику, которую я соберу на островах! Иначе я зря потрачу деньги.
— Ладно, мы возьмем у тебя весь товар. Если не сумеем полностью вывезти его, оставим фактора сторожить пряности до прихода новых кораблей.
— Это хорошо! — повеселел Альмансор. — Ваши люди на острове будут напоминать мне о любимом короле Испании. Может, вместе с ними вы подарите мне пушки и аркебузы?
— Мы подумаем, — сказал Эспиноса, не желавший обещать сразу все, что потребует властитель.
На прощание Альмансор позволил морякам поцеловать руки и перенести себя в пирогу, дабы не склонять головы, не унижать царского достоинства. При этом раджа затыкал нос шелковым платком от поднимавшегося из трюма запаха свиней. Присутствие рядом нечистого (по Корану) животного оскверняло обоняние мусульманина.
* * *
Дворец раджи — просторный дом с пристройками, стоял в городе на возвышении у террас с рисовыми полями. Альмансор вернулся домой, позвал сына с советником Сили. Властитель устало взгромоздился на помост, сунул в рот обжигающий бетель, подумал об испанцах, о неминуемом столкновении с Португалией, считавшей Молуккские острова[6] своею собственностью.
— Они отказались помочь мне в борьбе с сыновьями Абулеиса, — раздраженно сказал касик сыну.
Мелкий, хилый Moссап, в расшитом золотом тонком платье и жемчужном ожерелье на тонкой шее, опустился на помост, взял бетель. Советник встал перед ними.
— Что говорят мои начальники? — спросил раджа двадцатипятилетнего придворного.
— Они недовольны вашим сближением с испанцами, — доложил голый до пояса невысокий мавр, прикрытый цветастым шелковым покрывалом.
— Все или только некоторые?
Советник назвал имена.
— А ты как думаешь?
— На все воля Аллаха! — сложил перед собою руки придворный.
— Правильно, — похвалил слугу Альмансор и пробормотал молитву.
— Мы остались одни, — рассуждал Сили, — нам нужны сильные друзья. Властитель Бакьяна может взять сыну в жены одну из дочерей сыновей Абулеиса, тогда обстоятельства сложатся не в нашу пользу.
— Он дал мне слово, — возразил Альмансор.
— Слово людское, что лист на ветру, — заметил Сили.
Косые лучи заходящего солнца проникли в залу. Задержались на голых деревянных стенах, вспыхнули искрами на золотых блестках балдахина, прикрывавшего возвышение.
— Сили хвалит небо и землю, — промолвил Моссап, прищуриваясь от яркого света. — Нужно подумать, на какой пироге выйти в море.
— Для этого я вас и позвал, — раджа отодвинул блюдо с бетелем.
— До сих пор мы не нарушали соглашений с португальцами, — начал советник, — еще не поздно вспомнить о них.
— Португальцы нам не помогали, — заспорил Моссап. — Серран верно служил властителю Тернате. Неужели на этот раз они выступят на нашей стороне?
Сили не ответил.
— Португальцы посадят на Тернате послушного правителя, попытаются подчинить соседние острова, — решил Альмансор.
— На Мутире и Макьяне правит народ, — продолжал сын. — Ему безразлично, кому платить дань. Жители не окажут сопротивления португальцам. Раджа Бакьяна после убийства моряков согласился заключить с нами союз, постарается установить дружественные отношения с испанцами.
— Ему проще откупиться головами злодеев, зарезавших белых людей, — поправил Сили.
— Надо поторопиться со свадьбой, пока гости не покинули гавань, — предложил Моссап. — Попросим моряков принять участие в празднестве. Это будет приятно радже Бакьяна, он непременно поспешит с женитьбой сына. А врагов нашей дружбой с испанцами арестуем.
— Ни в коем случае! — заявил советник. — Я объясню начальникам, будто наш повелитель сблизился с испанцами по принуждению. Они передадут это португальцам.
— Я всегда ценил тебя больше других! — Альмансор ласково взглянул на придворного.
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Глава XV
Визит соперника

В понедельник 11 ноября, во второй половине дня, когда высоко стоящее солнце насквозь прожигало палубу и создавало нестерпимую духоту в трюме, к кораблям подплыли две пироги. По звуку колокольчиков и литавр испанцы догадались, что к ним пожаловали знатные гости. Роскошь убранства однопалубных пирог не уступала лодке Альмансора. Под просторным шелковым зонтом в первой сидел молодой туземец в красном бархатном наряде с шелковой повязкой на голове. Поверх костюма на нем играло радугой дорогое розовое жемчужное ожерелье. На второй пироге под навесом пряталась красивая молодая женщина в необычном для островитян наряде, похожем на европейское платье. Рядом с нею на ковре плыли мальчик и девочка в традиционных набедренных повязках.
Первая лодка замерла неподалеку от флагмана. Гребцы второй пироги опустили в воду широкие весла, застопорили ход на расстоянии полета стрелы. Мужчина в красном бархате с интересом разглядывал каравеллы. Моряки показывали подарки, приглашали гостей подойти к борту. Острожные туземцы не спешили. Подчеркивая особую торжественность момента, смолкли звуки музыки. Молодой человек важно сидел под зонтом, словно ждал послов для переговоров.
— Сколько на острове раджей? — спросил Эспиноса.
— Один, — ответил Пигафетта. — Альмансор утверждал, будто владеет всей землей.
— Тогда это кто? — удивился капитан. — Ведет себя подобно властителю.
— Наверное, приплыл с соседнего острова, — предположил Карвальо.
— Альмансор враждует с Тернате, — усомнился Альбо, — просил помочь посадить на нем своего внука.
— Странно, — заметил Эспиноса. — Я бы побоялся на двух пирогах войти в гавань противника.
— Ждет нас, — сказал Жуан.
Утомленные жарой, полураздетые офицеры стояли у поручней. Солнечные лучи безжалостно резали голубое небо, давили тяжестью на плечи. Легкий ветерок — дыхание островов — не спасал от жары. Чудно было видеть в такую погоду одетого в бархат туземца. Не зря жарился человек — видимо, существовала на то серьезная причина.
— Разоделся-то как, — вздохнул Альбо, — а сидит с таким видом, будто встретил нас случайно.
— Пора что-нибудь предпринять, — решил Карвальо, когда ожидание с обеих сторон затянулось.
— Педро, — закричал Эспиноса юнге, — хочешь заработать монету?
— Конечно, сеньор капитан, — обрадовался парень.
— Прыгай в лодку, зови гостей на корабль.
— Один?
— Разве не доплывешь?
— Я вплавь могу, — похвастался парень.
— Давай быстро! — приказал альгвасил.
— Это несерьезно, — Альбо осудил капитана. — Царек обидится.
— Я не хочу из-за него ссориться с Альмансором, — пояснил Эспиноса. — Сначала надо узнать, кто такой и зачем прибыл.
— Правильно, — поддержал Жуан. — Большой честью себе навредим. Образуя за кормой воронки от весел, лодка рывками направилась к пироге. Обнаженный до пояса черноволосый юнга в коротких оборванных штанах, с темной от загара кожей издали напоминал прислужников-мавров Альмансора. Лодка быстро подлетела к пироге, лихо крутанула бортом, причалила прямо к роскошному зонтику туземца. Альбо вскрикнул от неожиданности.
— Горяч парнишка! — Карвальо с улыбкой похвалил юнгу. — Поубавил спеси попугаю.
Островитянин выслушал юнгу и по его выразительным жестам догадался о цели визита, однако замахал руками, отказался причалить к кораблю. По его знаку придворный пересел в шлюпку, поплыл на флагман. Быстро и красиво лодка вернулась к «Тринидаду».
— Что за «обезьяну» ты привез? — закричал с палубы Жуан, разглядывая малайца, собиравшегося вскарабкаться на борт. — Боже правый, она еще и крещеная! — добавил он, заметив на нем медный крестик.
Грубое приветствие не смутило туземца. Он поднялся на палубу, подошел к офицерам.
— Меня зовут Мануэль, — раскланиваясь по-европейски, произнес он на родном Жуану языке. Насмешка исчезла с лица Карвальо. — Я слуга португальского купца Педру Афонсу ди Лорозы.
— Он здесь? — Карвальо кивнул на лодки.
— Сеньор живет на Тернате. Властитель Тидоре не позволяет ему посещать остров.
— Вы с Тернате? — изумился Эспиноса. — Но ведь властители враждуют между собой?
— Это так, — подтвердил Мануэль. — Сейчас между ними мир. До нас дошла весть о вашем приходе. Братья надумали послать вам приглашение посетить остров. Они тоже хотят заключить союз с королем Испании.
— А как же Португалия? Разве у вас нет обязательств перед нею?
— Вы пришли вместе с солнцем с востока, — промолвил смышленый слуга, — а они приплывают с запада из мрака ночи.
— Похвально, — выступил вперед Карвальо, — у тебя разумные хозяева.
— Я служу ди Лорозе, — поправил малаец.
— Ты раб?
— Я свободный человек! — с достоинством произнес Мануэль.
— Что ты делаешь на пирогах вдали от сеньора ди Лорозы?
— Он послал меня сопровождать вдову и детей Франсишку Серрана. Она хочет уехать к нему на родину.
— Лучше это сделать на португальском корабле, — посоветовал капитан, не обрадованный предстоящими заботами.
— Он был другом вашего капитан-генерала, — напомнил хорошо осведомленный слуга, — ждал его прихода. Франсишку уговорил Абулеиса присягнуть Испании, поэтому братья избрали для переговоров Кекиле.
— Почему он не захотел приплыть к нам и послал тебя? Если Кекиле хочет заключить союз, должен сам вести переговоры.
— По закону островов, в чужой области раджа не имеет права покинуть свою пирогу без согласия властителя земли, — пояснил Мануэль.
— Наш корабль — территория Испании, а не Альмансора. Пусть смело плывет на «Тринидад»! — пригласил Карвальо.
— Погоди, Жуан, — остановил Эспиноса. — Не надо нарушать традиции. Мы попросим разрешения у властителя Тидоре, а потом побеседуем с Кекиле. Антонио, — позвал он толмача, — отправляйся в город!
Командир с офицерами, малайцем и писцом ушел в каюту, где у распахнутых настежь окон они занялись составлением письма сеньору ди Лорозе с приглашением посетить корабли.
* * *
Медленно тянулись минуты под скрип пера писца, журчание воды у бортов. Чистые белые птицы, напоминавшие очертаниями мусульманские чалмы, покачивались на волнах. С берега доносились крики детей, удары топоров. Призывно выл буйвол. Пахло смолою и солью. Блики воды отражались на ореховых панелях каюты, на почерневшем от сырости потолке. Из облезлых зеркал в золоченых рамах глядели усталые лица.
На пироге под желтым зонтом изнывал от скуки и жары один из властителей Тернате. Он видел, как от каравеллы отчалила шлюпка с матросами и чиновником, вежливо поклонившимся ему когда проплывали мимо пирог. Кекиле догадался, что встреча осложняется непредвиденными обстоятельствами, не позволявшими испанцам принять приглашение.
Спрятав письмо в набедренную повязку, Мануэль вернулся к радже, терявшему терпение и озлобившемуся на всех. Он раздраженно выслушал посланца, передавшего разговор с испанцами, заверившими его в мирных намерениях по отношению к соседнему острову. Ожидание позволения Альмансора на переговоры с моряками становилось оскорбительным. Касик без приглашения находился в чужой гавани, был обязан подчиниться воле соседа. Рассуждая о своем незавидном положении, Кекиле чувствовал капельки пота, сползавшего по спине на поясницу.
К радже осторожно подплыла пирога вдовы Серрана. Женщина, ожидавшая почетного приема, обиженно спросила, почему на кораблях не спешат забрать ее к себе? Кекиле развел руками, поднял глаза к небу. Туземка недовольно посмотрела на каравеллы, укрылась под навесом. Утомленные дети просились на берег.
— Разве тебе плохо жилось на острове? — высоким резким голосом спросил Кекиле. Из-под балдахина высунулась красивая головка с большими раскосыми глазами и густыми черными волосами жителей Малой Явы. — Может, останешься? — предложил раджа.
Женщина молчала.
— У тебя лежит двести бахаров гвоздики, — сказал он. — Не жалко бросать?
— Жалко, — призналась яванка.
— Я помогу выгодно сбыть товар, — пообещал Кекиле. — Не торопись с отъездом и подумай. Брат твоего мужа погиб, — угрожающе произнес он. — Как поведут себя чужие люди?
Женщина совсем расстроилась, ей захотелось плакать, но она сдержалась, смахнула рукой слезинку. Глаза ее сделались темнее. Кекиле отвернул голову и, как бы упрекая, промолвил:
— Франсишку был мне другом… Твои дети выросли вместе с моими.
— Я согласна, — ответила женщина. — Обещай не давать меня в обиду старшей жене! — потребовала она.
Солнце клонилось к западу, когда Пигафетта вернулся из города. К нему в лодку опустили пару зеркал, шелковое платье из златотканого индийского шелка, ножи, пару ножниц. Карвальо спрыгнул в шлюпку, поплыл к пирогам.
Кекиле издали оценил роскошный наряд, но не обрадовался. Раздраженный от усталости, взмокший от пота, раджа мечтал об одном — скорее опуститься в прохладную воду. Кекиле с надменным видом молча принял подарки, отклонил предложение посетить корабли. Он пообещал написать королю прошение взять остров под свое покровительство и отплыл в море. За ним следовала пирога с красивой вдовой, согласившейся стать его женой и хранившей на Тернате почти годовой урожай гвоздики среднего острова. В лодке между банками гребцов яванка везла нажитое с мужем за десять лет добро, по стоимости превышающее доходы от пряностей. Советник раджи был одним из самых богатых людей на Тернате.
Не получив ничего взамен и даже не разглядев за занавесками вдову, разочарованные испанцы вернулись на «Тринидад».
— Зря отдали подарки! — сокрушался расчетливый Пигафетта.
— Не жалей, — успокоил Альбо. — Как бы мы объяснили Альмансору дружбу с Кекиле? Вчера командир заверил властителя, будто король пришлет корабли разгромить его врагов, а сегодня заключаем с ними союз.
— Ты прав, — поддержал его капитан, глядя на двух ярких сказочных птиц, одиноко уплывавших в море. — Мы бы оказались в трудном положении.
— Хорошо, что она не осталась, — заметил Карвальо. — Ее бы изнасиловали.
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Глава XVI
Ночное происшествие

На следующий день Альмансор, довольный поведением испанцев, не отважившихся принять Кекиле, рано прибыл на корабли. После долгих и унизительных для моряков приветствий, предусматривающих лобызание рук властителя, раджа сообщил, что повелел сегодня до захода солнца выстроить для гостей дом под склад и магазин для товаров. Мавр позвал моряков присутствовать при сооружении хижины. Фактор — хозяин возводимой фактории, Карвальо, толмач и стражники отправились на берег.
Там с восходом солнца кипела работа. Туземцы с мостков вгоняли в песок колотушками толстые бамбуковые сваи. Носильщики перетаскивали из леса бревна и пальмовые ветви, предназначенные для покрытия крыши. Громко кричали надсмотрщики, спорили строители, мешали взрослым под ногами дети. Женщины в отдалении наблюдали за работой. Праздничное настроение царило вокруг. Плотники затягивали песню, а толпа подхватывала мотив, покачивала в такт блестевшими от пота телами, месила ногами сухой песок, хлопала себя по бедрам, тянулась к ним, подбадривала, стремилась передать свою энергию.
Пигафетта отправился бродить по городу, сложенному на бамбуковых сваях из грубых необработанных стволов деревьев и сухих листьев. Яркие циновки украшали пустые просторные хижины. Над входом висели гирлянды цветов, пучки листьев и овощей. Белые мелкие куры разбегались под ногами, цветастые петухи поглядывали на них. Козы бродили между сваями, прятались в тени. Попугаи порхали над крышами, чистили клювики, топорщили хохолки. Толпа ребятишек сопровождала Антонио. Дети разглядывали его одежду, трогали штаны, изучали следы босых ног. Ломбардиец кидал им стеклянные бусинки. Глаза детворы вспыхивали ярче стекляшек, они хватали дары, прятали за щеку, радостно катали во рту, как жемчужины в раковине.
Взрослые приветливо принимали толмача. Показывали дома, предлагали отведать фруктов, отгоняли назойливую детвору. Туземцы выглядели сытыми и здоровыми, хотя у некоторых мешками вперед торчали животы, свидетельствующие об обилии потребляемой растительной пищи.
Антонио быстро обошел город, расположенный вдоль кромки воды, очутился на окраине перед домом за высоким островерхим забором. Косматые головы пальм высовывались со двора наружу. В щели забора были видны цветущие кустарники, скрывавшие постройку от посторонних глаз. Рыцарь Родосского ордена смело направился разыскивать вход в понравившийся садик. Спутники настойчиво потянули его назад. Перед ними возникли вооруженные воины. Дети разбежались, Пигафетта остался один. Стражники окружили его.
— Чей это дом? — поинтересовался Антонио, стараясь высвободить руку бесцеремонно схваченную воином.
— Раджи Альмансора, — сообщил начальник с седыми волосами и широкими шрамами на груди.
— Я хочу видеть его! — потребовал ломбардиец.
Охранники закачали головами, но руку отпустили.
— Я гость хозяина! — наступая на них, заявил Антонио.
— Альмансора здесь нет, — сказал старик. — Тут живут его жены. Их нельзя видеть. Уходи отсюда!
Пигафетта вытащил из кармана горсть бусинок. Воины потянулись к ним. Поразмыслив, — разделить на четверых или отдать командиру, — Антонио протянул стекляшки старику.
— Много жен у раджи? — спросил летописец, наблюдая за тем, как начальник прячет ценности в набедренную повязку.
— Две сотни и столько же служительниц, — услужливо доложил молодой парень, надеясь на подарок.
Антонио вытащил дешевый немецкий нож и отдал ему.
— Раджа приходит сюда вечером и ужинает с главной женой на возвышении, — рассказывали новые друзья, коим полагалось убить любого встреченного у забора. — Женщины сидят перед ним, услаждают взор. Альмансор приказывает понравившейся жене провести с ним ночь. Каждая семья в городе обязана отдавать ему одну или двух дочерей.
— Сколько у властителя детей от такого количества женщин? — усмехнулся летописец.
— Восемь сыновей и двадцать девочек, — выкинул на пальцах молодой воин.
— Больше… — замотал головою старик. — Я слышал, как однажды Альмансор говорил, будто у раджи соседнего острова Жилоло — 600 детей, у второго — 565, а ведь они — язычники, у них меньше жен!
— Много, — вздохнул Антонио, словно ему предстояло кормить и одевать женщин. — Наверное, ваш хозяин очень богат?
— Да, но повелитель язычников, раджа Папуа, еще богаче. Он живет внутри страны, у него больше золота! — вытаращил глаза начальник охраны. — Иногда Папуа пересыпает его из комнаты в комнату, на это уходит целый день, — добавил старик. — Это знает каждый ребенок.
— А… — разочаровался Антонио.
— Мы завоюем их! — пообещал старик, воинственно пыхтя ему в лицо.
— Вы тоже будите таскать золото из комнаты в комнату? — улыбнулся рыцарь.
— У нас будет много женщин!
— Вам не хватает своих? — засмеялся Антонио, внимательно разглядывая солдат. Он полагал, будто гаремы охраняют евнухи, но ничего необычного в них не заметил.
— Сколько у тебя жен? — спросил воин, не понявший смеха ломбардийца.
— Ни одной, — признался Антоино.
Охранник презрительно посмотрел на него.
— Среди вас есть бедные? — удивился старик.
— Я богат! — Антонио вытащил из кармана пучок старых лент и протянул туземцам.
Те быстро выхватили подарки, нацепили на себя.
— Тогда почему не возьмешь жену? — не поняли аборигены.
— Рано еще… — хмыкнул Антонио.
Осуждая непутевого гостя, старик покачал головой, а повеселевший летописец зашагал назад к фактории. Вновь откуда-то вынырнули ребятишки, стайкой окружили не созревшего для серьезных дел рыцаря. На острове только женатый человек считался настоящим мужчиной. Дети защебетали, смело полезли в карманы, но они уже опустели.
На стройке работа и пляски были в разгаре. Туземцы притащили барабаны, напились пальмового вина и, довольные праздником, возводили стены. Желтое маленькое солнце высоко покачивалось в небе, а скоро уже можно было начинать крыть крышу. Рядом со складом укрепили котлы, развели огонь, нарезали мясо.
Покрасневший от жары и выпитого вина, фактор лежал в тени пальмы. Перед испанцем сидели на корточках две голые женщины и кормили его фруктами. Он хватал их за груди, высовывавшиеся из-под гирлянд с бело-розовыми цветами, причмокивал губами. Фактор заметил Антонио и радостно замахал руками.
— Постереги товар, я отлучусь на минуту! — попросил он летописца, подмигивая и кивая на женщин.
— Смотри, как бы мужчины тебе шпагу не отрезали! — предупредил Пигафетта.
Торговец видно давно ждал случая и все продумал. Он поднялся на нетвердые ноги, сгреб в охапку подруг, побрел в сторону. Антонио сел рядом с тюками, снял куртку. К нему сразу подступили пьяные женщины, предлагавшие свои услуги. Рыцарь стыдливо отмахнулся от них — слишком уж развязно они зазывали гостя в кусты, но его не оставили в покое. Так испанцы случайно узнали, что снятая куртка или рубаха подают знак женщинам, воспринимающим это как призыв.
* * *
На следующий день на фактории началась бойкая торговля. Отоспавшийся фактор бодро взвешивал бахары гвоздики. Испанцы спешили сбыть товар, закупали пряности по выгодным для туземцев ценам, давали за одну меру в два раза больше вещей, чем арабы и португальцы.
В будущем капитаны надеялись скупать на островах весь урожай, установить монополию на пряности. За один бахар гвоздики весом 200–240 кг, по записям Пигафетты и пересчете Ланге, соответственно продавали:
10 локтей хорошей красной ткани или 15 локтей ткани худшего качества;
26 локтей грубого полотна;
25 локтей тонкого полотна;
10 локтей индийской ткани;
14 локтей желтой ткани, стоившей в Испании 1 крусадо за локоть; 35 стеклянных стаканов;
55 фунтов киновари;
150 ножей;
15 топориков;
40 головных уборов;
46 килограммов меди;
55 фунтов ртути;
3 гонга[7].

«Почти все зеркала,

— замечает Антонио, —

которые мы везли с собою, разбились, немногие уцелевшие раджа пожелал взять себе. Большинство пущенных в обмен предметов были с захваченных джонок. Мы торопились с возвращением в Испанию, вследствие чего отдавали товар туземцам на более выгодных для них условиях, чем мы сделали бы это при иных обстоятельствах. Ежедневно нам привозили к кораблям на лодках такое количество коз, кур, бананов, кокосовых орехов и прочего продовольствия, что мы только диву давались. Мы запаслись пресной водой, которая в горячем виде бьет из-под земли, но если подержать ее на воздухе в продолжение часа, становится очень холодной. Это объясняется тем, что она берет начало в горах, где растет гвоздика».
* * *
Ночью на «Виктории» подняли тревогу. На палубе послышались крики, возня, выстрел аркебузы. Загорелись, забегали по каравелле огоньки. Что-то тяжелое упало за борт. Легкая пирога, словно крокодил, заскользила к берегу. Вдогонку бестолково бухнула пушка. Темная тень быстро уходила в сторону.
Элькано прибыл на флагман, прошел к Эспиносе, велел позвать Карвальо и Альбо.
— Мы захватили трех лазутчиков, — сказал капитан «Виктории», — четвертому удалось бежать. В лодке их ждали сообщники.
— Лазутчики? Чьи? — не понял командир.
— Они уплыли в город.
Заспанный альгвасил протер глаза, встряхнул головой. Слабое пламя сальной свечи дрожало и потрескивало. В открытых окнах горели звезды. В каюту вошли офицеры.
— Вероятно, они хотели проверить надежность нашей охраны? — догадался Эспиноса, приглашая всех к столу.
— Не сомневаюсь, — без колебаний ответил Элькано.
— Почему так решил? — повернулся к нему Карвальо.
— Они не грабили, хотя на палубе лежали товары фактории. Вечером тюки не успели свезти на берег. Воры не прошли бы мимо добра.
— Может, не успели? — предположил Альбо, наблюдая за тенями на стене. — Наверное, твои люди сразу заметили их?
Баск нахмурился.
— Дозорный на марсе заснул, вахтенные разбрелись по углам. Туземцы рыскали по проходам, высматривали, вынюхивали все вокруг, случайно наступили на матроса.
— Грабители они или шпионы — это легко узнать. Вели пытать их! — предложил Карвальо.
— Зачем? — остановил Альбо. — Вдруг они сознаются, будто их послал Альмансор? Что тогда делать? Срочно уходить? Наши трюмы пусты, мы только начали торговлю.
— Перейдем на Тернате к противникам раджи.
— Пигафетта узнал, что четверо сыновей Абулеиса женаты на дочерях Альмансора, — сообщил Эспиноса. — Поэтому они плавают здесь, когда им вздумается. Их вражда похожа на семейные склоки.
— Это не мешает касикам травить друг друга ядами, — возразил Карвальо.
— С девятью властителями труднее договориться, чем с одним, — заметил Альбо.
— Разведчиков надо пытать, хотя бы ради того, чтобы точно знать: друг нам Альмансор или враг? — убеждал Карвальо.
— Нет, нет… — противился Альбо. — Они закричат, а вокруг нас постоянно вертятся лодки. Мы отпугнем островитян, не получим пряностей и продовольствия. К тому же, под пыткой туземцы наговорят лжи.
— Верить им нельзя, — согласился командующий. — Что будем делать с увечными?
— Повесим на реях! — не растерялся Карвальо. — Альмансор позволил стрелять в воров.
— Это не понравится ему, — покачал головою Эспиноса.
— Сделаем умнее, — улыбнулся Альбо. — Альмансор сам казнит лазутчиков.
— Как?
— Мы не можем убить их, да и секретов они не выведали. Попросим раджу наказать пленных в качестве примера для островитян. Если помилует — значит, сам послал шпионов, казнит — чужие люди.
— Так поступал Магеллан? — заинтересовался альгвасил.
— Случалось… — не стал уточнять штурман. — Скажем, будто матрос с мачты издали заметил пирогу, проследил, чего им нужно? В следующий раз будем сразу стрелять картечью!
— Хитро… Ты как думаешь? — Жуан обратился к капитану «Виктории». — Твоя добыча — за тобой последнее слово.
— Я согласен, — поддержал кормчего Элькано. — Отвезем туземцев к радже, а там посмотрим… Вчера я запретил своим людям ночевать в городе и гулять в одиночестве. Не отпускайте толмача без охраны! — посоветовал Эспиносе.
— Ох, попались бы они мне, — зло воскликнул Карвальо, — я бы отрезал им лишние части!
* * *
Когда звезды поблекли, и туман спустился с гор напоить гвоздичные деревья, да запутался в густых зарослях, где даже птицы не летают, а прыгают с ветки на ветку, с «Виктории» на берег отправилась шлюпка с товарами фактории. В ней послали во дворец толмача с офицером уведомить о захвате пленных.
Моряков принял советник властителя, исполнявший обязанности правителя острова. Мавра звали Гумаром. В белом кафтане и шелковой чалме он выглядел молодо, держался гордо, надменно. Правитель молча выслушал послов. С усилием, словно делал тяжелую работу, пообещал передать просьбу Альмансору, как только он вернется из загородного дома.
После полудня на корабли прибыло посольство с указом выдать властителю захваченных туземцев для отправки за пределы Тидоре в их страну, дабы тот раджа убедился в силе испанского флота. Как Альмансор определил, что лазутчики с другого острова, осталось загадкой. Хотя такой поворот дела насторожил офицеров, Эспиноса отдал Гумару пленников в диковинном и страшном наряде — в кандалах.
Разведчики боялись поднять головы и взглянуть на правителя, понуро выстроились у борта. Гумар с презрением оглядел избитые тела в кровоподтеках и ссадинах, брезгливо поморщился. Желая смягчить неприятный инцидент, мавр сообщил, что сын властителя Моссап отправился за гвоздикой для моряков на Мутир. Обрадованные испанцы сделали вид, будто ночное происшествие воспринимают как досадное недоразумение со стороны внешних врагов, подарили в знак дружбы Альмансору трех молодых женщин, захваченных на севере. Немногословный советник по достоинству оценил мудрость командиров эскадры.
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Глава XVII
Новые подробности жизни на островах

К вечеру на крупной пироге с Тернате прибыл португальский купец Педру Афонсу ди Лороза. Невысокий, худой, с черными длинными волосами и загорелым скуластым лицом, он стоял на носу лодки в светлой рубахе, спускавшейся на бедра и перехваченной поясом. Из-под нее торчала мятая повязка, похожая на короткую юбку. На ногах были деревянные сандалии с высокими кожаными ремнями. Португалец походил на древнего грека, плывущего на галере.
Афонсу легко вскарабкался на флагман, поздоровался с моряками. Купца провели в каюту Эспиносы, накормили, напоили вином. Элькано прибыл на встречу.
— Я живу в Индии шестнадцать лет, — начал исповедь ди Лороза, удобно расположившись в кресле с бокалом в руках и наслаждаясь забытым европейским комфортом, — из них десять лет сижу в Молукке.
— Десять лет? — не поверил альгвасил. — Вы не сбились со счета?
— Нет, сеньор капитан, — вежливо улыбнулся Афонсу, — здесь на островах вы научитесь запоминать каждый прожитый день, хвалить Господа за то, что он прошел без приключений.
— Раньше в Европе не слышали о них, — упорствовал Эспиноса.
— Вы ошибаетесь, — мы давно открыли острова, но держали в тайне от соперников. Раз в год сюда приходили корабли. Я готовил крупные партии гвоздики, чтобы капитаны не теряли дни, возвращались с попутными ветрами в Индию, а затем в Португалию. Так продолжалось несколько лет. При жизни покойного Абулеиса дела шли хорошо. Он дружил с португальцами. Его главный советник Франсишку Серран помогал нам. В последние месяцы царствования властителя наши отношения ухудшились. Кто-то интриговал против нас. Возможно, сами моряки стали ненавистны местному населению, они принесли сюда сифилис. Мы подозревали Серрана, дружившего с Магелланом.
Когда ваши корабли покинули Севилью, Мануэл послал две эскадры перехватить каравеллы по дороге к островам. Одна спустилась к югу Африки, курсировала у мыса Доброй Надежды на тот случай, если бы вы пошли нашим путем; вторая — пересекла Атлантику, ждала в устье Ла-Платы у мыса Святой Марии.
— Теперь я понимаю, почему Фернандо спешил, — вздохнул Карвальо, вспоминая дни у бразильских берегов. — Мы разминулись с нею на несколько дней.
— Мы сидели там почти месяц, — уточнил Альбо, внимательно слушавший рассказ.
— Зачем сейчас говорить об этом?! — прервал их Эспиноса. — Хвала Господу, не допустившему нашей встречи!
— Опасаясь, как бы Серран не помог Магеллану подчинить острова, Мануэл послал из Малакки эскадру с приказом арестовать Франсишку посадить под арест. Советника хитростью заманили на корабль, якобы для отчета вице-королю Индии и получения награды за годы службы, с почетом доставили в Малакку, откуда отправили в Калькутту. Там через посредника Франсишку получил письмо от Магеллана с известием о выходе испанской флотилии. Серран все понял. Ночью на шлюпке он бежал назад в Малакку, затем на Тернате. Здесь Франсишку уговорил Абулеиса и соседних властителей перейти на сторону Испании, дать отпор португальцам.
На Тернате прибыл Тристан ди Менезиш[8], тщетно склонявший Серрана на свою сторону. Потеряв надежду образумить португальца, Тристан подкупил туземную женщину отравить его.
— Как? — удивился альгвасил. — Это сделал не Альмансор?
— Люди говорят разное… Когда в Лиссабон пришло сообщение, будто сеньор Магеллан перешел в другое море (Тихий океан), король выслал приказ главному капитану Индии, дону Лопишу ди Сикейре, направить вам навстречу шесть судов в Молукку
— Значит, «Сан-Антонио» благополучно вернулся домой! — воскликнул Альбо, радуясь за товарищей, пусть и дезертировавших в Патагонии.
— Представляю, что они поведали о нас, — ответил Карвальо. — Теперь придется отмываться от грязи в следственной комиссии. В Севилье нас считают мятежниками и ворами.
— Это мы еще посмотрим, кто ответит за свои поступки! — пообещал Эспиноса.
— Эскадра не могла выплыть на Молукки, — продолжил ди Лороза, — так как турецкий султан направился в Малакку. Сикейра выслал ему навстречу, к проливу Мекки в страну Джуда, все имевшиеся корабли и шестьдесят весельных судов. Султан не дошел до Индии. Португальцы нашли у города Адена несколько брошенных сломанных галер, сожгли их.
После похода главный капитан Индии направил сюда галион с двумя рядами пушек под командованием Франсишку ди Фарьи. Из-за мелей и противных ветров судно не пробилось к островам, вернулось в Малакку. Сейчас оно стоит где-нибудь неподалеку. Я думаю, не один ди Фарья стережет вас вблизи островов. На Тернате заходила каравелла с двумя джонками, собирала сведения о вас.
— Мы слышали о них, — кивнул Эспиноса. — Альмансор обещал привезти нам брошенную португальцами гвоздику.
— Жить стало трудно, — пожаловался Афонсу. — Царьки шепчутся между собой, устраивают заговоры. Португальцы боятся моей измены, стремятся убрать с островов, зовут в Малакку. Я помню, как там хотели расправиться с Серраном.
— Переходите к нам на службу, — предложил Элькано.
— Правильно, — подливая гостю вина, поддержал товарища Эспиноса. — В Малакке и на Тернате вам грозит опасность.
Португалец пригубил бокал.
— На корабле вас не достанут, — уговаривал Элькано.
— Господству Португалии пришел конец, — заметил альгвасил. — Сюда придут десятки кастильских кораблей. Маленькая флотилия главного капитана Индии не сумеет противостоять мощи императора Испании, Германии и Нидерландов. Подумайте над этим.
— Я понимаю, что пора возвращаться домой, — задумался ди Лороза, — но Кекиле не отпустит меня.
— Кекиле? — Карвальо вспомнил раджу, парившегося целый день на солнцепеке в бархатном кафтане. — Он хотел заключить с нами союз.
— Кекиле хитрый и опасный человек, — предупредил Афонсу. — Он служит Португалии и дружит с ее врагами. Пользуясь моим положением на Тернате, он хотел забрать себе гвоздику, оставленную моряками на Бакьяне, но боится стерегущего ее Альмансора.
— Разве нельзя тайно покинуть остров? — осведомился Элькано.
— За мною следят.
— Сообщите Кекиле, будто собираетесь посетить нас второй раз. Перенесите ценные вещи в пироги и плывите не спеша, не вызывая подозрений, — посоветовал баск.
— Я подумаю, — согласился ди Лороза.
Вечер опустился на остров. Потемнели высокие склоны гор, окутались тьмой. Загорелись звезды — жемчужные россыпи бездонного океана. Низкая кровавая луна зажгла белым светом дорожку в океане, повисла фонарем над потухшим кратером вулкана. Теплый ветерок раздувал костры на берегу, поднимал к небу снопы искр, похожие на золотые песчинки.
В каюте пахло прогретым деревом. Слабый желтоватый огонек лампы вяз в густой темноте, скрывавшей от глаз углы с оружием и сундуками, одеждой и навигационными приборами. Вздрагивали тени на лицах офицеров, сидевших за столом, заваленным шкурками от фруктов, свернувшихся раковинами на грязной скатерти. Звенели мутные стаканы с пальмовым вином. Моряки говорили о доме, о новостях в христианском мире, о галионе, стерегущем их по пути на Малакку, о закрытых гаванях, о вражде двух родственных народов, боровшихся с маврами на материке, а теперь готовых без жалости резать друг друга на краю земли.
Склянки пробили полночь. Сменилась вахта, а они обсуждали дела, изредка поглядывали в окно на уснувший город.
* * *
В пятницу, 15 ноября, Альмансор приплыл на корабли поблагодарить испанцев за подаренных рабов, пообещал отправиться на Бакьян за гвоздикой. Расчетливый царек попросил дать ему два подарка для правителей Мутира, которые он вручит от имени короля Испании, чтобы склонить их на свою сторону. Встреча закончилась огненной потехой. Альмансор захотел выстрелить из аркебузы и мушкета. Он не попал в цель, больно ушиб плечо, остался недоволен ими, предпочел ружьям арбалет, который легко и быстро освоил. Раджа всадил три стрелы в пустую бочку и заявил, будто для полного счастья ему не хватает лишь смерти хрюкающих в трюме мерзких животных, оскверняющих его пребывание на флагмане. Взамен свиньям раджа обещал прислать коз и птиц.
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Гвоздика.
Монета в 2 рупии,
Индонезия, 1970 г.

Когда пирога Альмансора отчалила от «Тринидада», на палубе раздался предсмертный крик забиваемых животных. Довольный властитель издали махал платком. Однако моряки не выкинули туши в море, тщательно посолили, вывесили на деке корабля, чем омрачили радость хозяина острова.
На следующий день в гавань вошло и направилось в сторону каравелл большое количество пирог. Их было так много, что моряки испугались, приняли меры предосторожности: зарядили пушки, запалили фитили. Услышав разливавшийся над водой звон колокольчиков и литавр, словно цветными блестками игравшими в полуденном воздухе, они успокоились.
В роскошной пироге с двумя рядами весел, украшенной перламутром, цветами, шелком, прибыл властитель острова Жилоло. Величественный старец лет семидесяти в белом одеянии сидел под бархатным балдахином на просторном ковре. Раджа Джессу отказался подняться на флагман, велел придворным уведомить испанцев, что если они стали друзьями властителя Тидоре, то и его тоже, так как он любит Альмансора, как своего сына. Если моряки пожалуют на Жилоло, им окажут великие почести. Испанцы вручили послам дамасский шелк, два локтя красного сукна, зеркала, ножницы, ножи, гребенки, две позолоченные чашки.
Утром следующего дня, в воскресение, могущественный властитель Жилоло, внушавший страх жителям соседних островов, вновь появился в гавани, попросил моряков показать ему, как они ведут войну и стреляют из орудий. Джессу получил удовольствие от вида стальных доспехов и после первого выстрела уплыл восвояси.
Пока командиры принимали раджей, вели переговоры, устраивали военные смотры, в городе шла торговля. На фактории толпился народ. За четыре локтя лент туземцы давали бахар гвоздики, за две бронзовые цепочки ценою в марчелло[9] — 100 фунтов гвоздики. Фактор был доволен.
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Мускатный орех.
Монета в 25 рупий,
Индонезия, 1992 г.

Пигафетта гулял по городу в окружении детворы, собирал интересные сведения:

«Я высадился на берег посмотреть, как растет гвоздичное дерево. Оно высокое, толщиной с человеческое тело или около того. У середины ствола ветки широко раскинуты, а на верхушке имеют форму пирамиды. Дерево имеет листья похожие на лавр и кору темного цвета. Гвоздика растет на концах веточек по 10 или 20 штук вместе. На деревьях бывает больше плодов то на одной, то на другой стороне, в зависимости от месяцев года. Белые побеги в период созревания становятся красными, высушенные — темными. Их собирают дважды в год: на Рождество Спасителя и ко дню Иоанна Крестителя, так как климат здесь более умеренный в эти времена года. Если в течение года стоит жаркая погода и бывает мало дождей, то на каждом острове собирают от 300 до 400 бахаров гвоздики. Деревья растут только в горах. Когда их высаживают в долинах, — они вымирают. Листья, кора, древесина издают крепкий запах, как плоды. Если они перезреют, то становятся большими и твердыми. Только шелуха остается пригодной для использования. Гвоздика не растет в других местах, кроме пяти гор этих островов, правда, несколько гвоздичных деревьев обнаружили на Жилоло и на маленьком островке между Тидоре и Мутиром, по названию Маре, но плоды их не так хороши. Каждый день мы наблюдали, как спускался туман, окружал горы, благодаря чему гвоздика становилась лучше качеством. У каждого туземца имеются гвоздичные деревья, хозяева оберегает их, но не разводят.
В этой стране растет мускатный орех. Он походит на наше ореховое дерево, сходство имеют и листья. Когда собирают мускатный орех, он имеет вид маленькой айвы: у него такой же пушок и тот же цвет. Его наружная кожура имеет толщину зеленой шелухи нашего ореха. Под ней находится тонкая оболочка, а в ней мацис (мускатный цвет) ярко-красного цвета, устилающий дно ореховой скорлупы. В ней заключен мускатный орех.
Местные женщины безобразны на вид, ходят нагие. Древесная кора служит им покровами, изготовленными следующим образом. Они кладут кусок коры в воду и выдерживают его, пока не станет мягким. Затем деревянными колотушками бьют по нему, удлиняют до желаемых размеров. Кора становится похожей на пелену шелка-сырца, ее нити производят впечатление ткани.
Хлеб приготавливается из дерева, похожего на пальму. Туземцы берут кусок мягкой древесины, удаляют длинные черные колючки. После этого толкут его и получают хлеб „саго“[10]. Это — единственное продовольствие, которое они берут в морские плавания.
На островах повсюду имеется имбирь. В неспелом виде он заменял нам хлеб. Имбирь растет на небольших растениях, пускающих из почвы побеги длиною в пядь, похожие на тростник. Листья на них подобны листьям тростника, только более узкие. Имбирь производят не побеги, а их корни. В сыром виде он не так вкусен, как в сушеном. Его сушат в извести, иначе он не сохранится».
* * *
Ночь с воскресенья на понедельник, 24 ноября, выдалась теплая и звездная. Вечерний ливень умыл остров, потопил в море дневную духоту. С берега тянуло запахом цветов и сырой зелени. В лесу кричали ожившие птицы. В городе стучала колотушка сторожа, словно неутомимый плотник Ричард Фодис заколачивал гвозди в двери фактории.
Утомленные волны лениво наползали на берег, рокотали с досады, вязли с шипением в песке. Серые полосы пены возникали то тут, то там, указывали границу между водою и островом. Вздыхало и охало промокшее корабельное дерево. Тихо переговаривались дозорные. Из-под навеса, где сушили свинину, несло резковатым запахом крови. Над вентиляционными крышками люков поднимался аромат гвоздки, смешанный с гнилостным и навозным душком. Тусклые огни фонарей золотили стволы орудий.
Вдруг на краю гавани со стороны моря послышался мелодичный звон. Замерцали звездочки факелов. Что-то низкое и широкое медленно подступало к каравеллам. Поднявшиеся из воды огоньки и колокольчики множились, расползались светлячками по заливу. Странная неровная вибрирующая музыка, как свет фонариков, затухавших и вспыхивавших, лилась из мрака, катилась с волнами к берегу. Чудесное видение приблизилось, моряки увидели направлявшиеся к каравеллам пироги. Разбуженные посреди ночи хмурые испанцы подошли к бортам.
Громче и радостнее зазвучали литавры, ударили барабаны. С шумом и криками туземцы проплыли мимо кораблей, развернулись, остановились в заливе праздничными островками. Пирога Альмансора причалила к флагману. Властитель сообщил радостную новость: через четыре дня с соседних островов прибудут лодки с гвоздикой.
Потрескивали в ночи факелы, запах гари смешивался с дурманом цветов, устилавших навес и ковер раджи. С продолговатых весел стекали струйки воды. Послушно застыли гребцы, боявшиеся лишним движением нарушить торжественность речи властителя. Редким северным дождичком капли падали в воду. Загадочно улыбался Сели, словно приготовил испанцам неожиданный сюрприз.
Драгоценное ожерелье царька вспыхивало искрами, желтели золотые чаши на краю настила. Тускло поблескивали железные наконечники копий обнаженных по пояс телохранителей с кожаными щитами, украшенными перьями. Сановники в светлых одеяниях белели на корме. За ними два рослых раба держали большие рулевые весла, мерцавшие перламутровой инкрустацией.
Властитель сказал, будто утром пришлет первую партию товаров. В знак благодарности Эспиноса пообещал отдать ему пленников, захваченных по пути на Тидоре с острова Борнео. Почему только этих? Командиры думали о том, как уладить возникшие конфликты, облегчить путь следующим экспедициям.
На прощание с каравелл дали залп из бортовых орудий. Вырвавшиеся из стволов розовые вспышки пламени привели в восторг островитян. Они сильнее ударили в колокольчики, будто хотели заглушить бой пушек, но вскоре затихли, удивленные и восхищенные ракетами, взмывшими с палуб к умытым ливнем звездам. Желто-красные брызги огня полетели с неба.
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Глава XVIII
Происки врагов

В зале дворца Альмансора советник Сили, почтительно складывая руки и склоняя голову, переводил с арабского языка стихи из Корана:
«Во имя Аллаха милостивого, милосердного!
Когда солнце будет скручено, когда звезды облетят,
когда горы сдвинуться с мест, когда десять месяцев
беременные верблюдицы будут без присмотра…»


— Почему десять? — прервал раджа. — Разве их женщины рожают иначе?
Он сидел на ковре, жевал бетель. Красные слюни капали с губ.
— Верблюд — не женщина, — пояснил мудрый туземец, — а животное больше козы, но меньше буйвола.
— Ты видел их? — не поверил властитель.
— Мне рассказывал торговец.
— Наверное, ты перепутал число?
Сили промолчал.
— Читай дальше, — велел Альмансор, неудовлетворенный ответом.
Советник продолжил:
«…когда животные соберутся, когда моря перельются…»


— Куда? — не понял мавр.
— В другое место, — не поднимая головы, промолвил Сили.
Царька это не устроило:
— Это невозможно. Ты неправильно читаешь. Острова могут уплыть, но моря… — он развел руками, призвал Аллаха в свидетели.
— Аллах всемогущ, — сдерживая раздражение, произнес толмач.
— Не спорь, — велел властитель. — Даже Бог не в состоянии вычерпать или перелить моря. Такого не может быть в книге человеческих мыслей.
— Если Бог сотворил землю и море, то может переделать их, — возразил советник.
Альмансор задумался.
— Там этого нет, — Гумар поддержал дядю. — Сили все выдумал, а говорит, будто знает язык пророка.
Правитель сидел напротив раджи на отдельном ковре. Советник обиделся. Скрывая гнев, он ниже опустил голову.
— Я верю ему, — властитель заступился за любимца. — Даже если он приврет, мудрость Аллаха не уменьшится.
Сили, воспринявший слова Альмансора приказом, продолжил перевод:
«…когда зарытая живьем будет спрошена,
за какой грех была убита, когда свитки развернуться,
когда небо будет сдернуто…»


— Задернуто звездами… — поправил Гумар.
Дядя согласно кивнул, довольный рассудительностью племянника. Сили промолчал, желая скорее закончить мысль.
«…когда ад будет разожжен,
и когда рай будет приближен, —
душа узнает, что она приготовила»

(Коран, сур. 81, «Скручивание»).

Советник оторвался от книги, посмотрел на хозяев острова. Они ничего не поняли, громко чавкали, перемалывали бананы.
— Как идут приготовления к завтрашнему празднику? — воспользовался паузой Альмансор.
Сили захлопнул Коран.
— Я думаю, — сказал правитель, — надо начать обед на воздухе под навесами. Там просторно, места хватит на всех. Раджу Бакьяна я уже предупредил. Военачальники сегодня отправятся на корабли, пригласят моряков во дворец. Когда вино сделает ноги вялыми, руки слабыми, голову пустой, офицеров позовут в зал посмотреть на танцы женщин, — он обвел взглядом пустые стены. — Стражники спрячутся в соседних комнатах, — нехотя добавил Гумар, словно не решил, все рассказывать дяде или только главное.
— Зачем? — насторожился Альмансор.
Племянник замялся.
— Гумар хочет зарезать испанцев легко и без шума, — объяснил Сили.
— Затем предложим женщин матросам… — закончил правитель.
— Вы сошли с ума! — чуть не подавился бананом Альмансор. — Я дал слово капитанам!
— Слово властителя нерушимо! — твердо произнес племянник. — Мы все сделаем без него.
— Нет, нет… — замахал руками раджа. — Я присягнул королю Испании дону Каруле.
— А я не присягал, — спокойно заявил правитель. — Если мы расправимся с испанцами, португальцы простят нам убийство моряков на Бакьяне.
— Я слышал это.
— Как только я дам знак из дворца, — продолжил Гумар, — пленные островитяне восстанут на кораблях. С берега на помощь рабам отправим пироги. Расстояние до кораблей маленькое, солдаты не успеют зарядить пушки. Я сосчитал, сколько нужно времени.
— Этого не будет! — вскочил на ноги Альмансор. — Как ты мог осмелиться на это?
— Я говорил Гумару, что вам не понравится план, — попытался оправдаться Сили, — но он не хотел слушать. Многие начальники поддерживают его затею.
— Кто раджа на острове: он или я? — вспылил царек.
— Гумар обещал, будто вы одобрите поступок, если мы все сделаем сами.
— Разве не так? — усмехнулся правитель.
— Если бы без меня… — машинально повторил Альмансор. — Но теперь я не могу это позволить.
— Почему? — Гумар глядел на шагавшего по ковру властителя. — Отправляйтесь второй раз на Бакьян!
Мавр задумался.
— Нет, — отогнал он искушение. — Я должен держать слово.
Альмансор понял, что Гумар может воспользоваться его отсутствием, расправиться с моряками, захватить власть на острове. А ему придется до конца своих дней жить в изгнании вместе с сыном.
— Ты собирался зарезать испанцев на глазах властителя Бакьяна? — вспомнил царек. — Заманиваешь его в ловушку? Ты подумал, как он отнесется к твоему плану? Ты ставишь гостя под удар.
— Раджа Бакьяна обещал не вмешиваться, — сообщил Гумар.
— Он говорил мне иное…
— Раджа передумал, — вежливо заметил правитель.
— Он волен поступать, как ему хочется, а я запрещаю тебе думать об убийстве моряков. Ты погубишь нас, — сказал он, усаживаясь на место и стараясь успокоиться.
— Продолжим чтение Священной книги? — предложил Сили, чтобы отвлечь властителя от неприятных мыслей.
— Переводи, — кивнул царек и надкусил бетель.
Советник украдкой взглянул на раджу. Тот сосредоточенно думал, не слушал толмача. Сили продолжил чтение:
«Когда небо раскололось, когда звезды осыпались,
когда моря перелились, когда могилы перевернулись, —
узнала душа, что уготовила впереди и отложила.
О человек, соблазняющий тебя в щедром Господе,
выровнявшем и соразмерившем в таком виде,
как пожелал тебя устроить!
Но нет! Вы считаете ложью день суда.
Над вами есть хранители – благородные писцы.
Они знают, что вы делаете.
Ведь праведники, конечно, в благодати! А грешники – в огне!
Они будут гореть там в день суда, не скроются от него»

(Коран, сур. 82, «Раскалывание»).

* * *
Во вторник утром касик сам отправился пригласить моряков на пир. Альмансор сказал: «Не в обычаях раджи покидать остров, но он сделал это из любви к королю Кастилии, а также для того, чтобы они скорее отправились в Испанию и вернулись с таким числом судов, которое дало бы возможность отомстить за его отца, умерщвленного на острове Буру и сброшенного в море.
По обычаю, когда корабли или джонки грузятся гвоздикой нового урожая, он устраивает пир для экипажей и молебствия Аллаху о ниспослании благополучного плавания груженым пряностями судам. Он делает это с большой охотой, так как у него гостит раджа Бакьяна со своими братьями. Для этой цели он велел навести чистоту на улицах города».
Альмансор уплыл, а на кораблях возникла тревога. Под парусиновым навесом на юте флагмана, откуда были видны разгружавшиеся лодки с гвоздикой, офицеры срочно собрали совет.
— Не нравится мне это, — нахмурился Элькано, усаживаясь за стол и снимая желто-зеленый берет. — Похоже на Себу. Там тоже друзья пригласили на пир… Я не пущу на берег своих людей.
— Мы только начали грузить гвоздику, — с сожалением сказал Карвальо. На палубе матросы с помощью рея и блоков поднимали на борт драгоценные тюки. — Царек воспримет отказ от приглашения как оскорбление, — закончил штурман.
— Наши пленники подозрительно шепчутся с туземцами, — заметил Альбо.
— У источника, где мы берем воду, дикари зарезали троих слуг Франсишко Серрана, — сообщил Мартин Мендес. Выцветшие глаза нотариуса наполнились страхом. — А ведь я там пил несколько раз.
— Повезло тебе, — Жуан обернулся к нему и свысока поглядел на рыхлое тело испанца. — Ты для них невкусный.
— Зато ты — кожа да кости! — надулся Мартин.
— Чего вы испугались? — запетушился Пунсороль, гордо вскидывая голову и расправляя под просторной рубахой плечи. — Они побоятся тронуть нас. Туземцам нужны союзники против португальцев. Альмансор надеется на нас.
— Много с тебя пользы… — усмехнулся Элькано. — А если дикари захотят откупиться тобой перед лузитанцами[11]?
Плечи штурмана опустились, короткие руки легли на стол.
— Мы не давали поводов к ссоре, — произнес Эспиноса, — матросы не успели испортить отношения с жителями.
— Я всегда советовал возить женщин с собой, — вставил Карвальо, воспринявший слова командира похвалой своей мудрости.
— Это так, — согласился Элькано, — но для резни повод не нужен. Стоит вождям напиться вина и надумать забрать с кораблей пушки, как в тот же миг на нас устремятся десятки пирог.
— Так уж сразу? — не поверил Пунсороль.
— Рискуем потерять выгодную сделку, — сокрушался Карвальо. — Проплыли тысячи лиг и уйдем с пустыми трюмами?..
— Альмансор в последние дни не поднимался на борт, — перебил Альбо.
— Ему наскучило бродить в паутине снастей, — пояснил альгвасил.
— Мы рискуем жизнью, а не сделкой, — капитан «Виктории» вернул офицеров к главной теме разговора. — Нужно немедленно уходить в море!
— Остаться без жалования и кинталад? — спросил Пунсороль. — Что делать с оплаченной гвоздикой?
— Все бросим, — решил баск.
— Куда ты собираешься плыть? — поинтересовался Эспиноса.
— Зайдем на соседние острова, заберем у них гвоздику. На два корабля много не надо. Мы сделали главное — нашли дорогу на Молукки. Прочее — чепуха! Надо доставить в Испанию карты, промеры глубин, дневники…
— Кто ему возразит? — предложил альгвасил.
— Может, лишь отойдем от берега? — робко молвил Пунсороль.
Ему не ответили.
— Твое мнение, Франсиско? — обратился Эспиноса к штурману.
— Хуан-Себастьян прав. Надо принять меры для защиты кораблей и покинуть гавань.
— Что думаешь, Жуан? — командующий опрашивал помощников.
— Жаль, конечно… Туземцы привезли отличную гвоздику. У нас есть полная товарами фактория. Давайте оставим добровольцев, — он посмотрел на сидевшего рядом пилота. Пунсороль спрятал глаза. — Пусть торгуют, заготавливают пряности для кораблей. Мы обещали радже дать четверых солдат со знаменем и королевской печатью, — вспомнил Карвальо. — Заставь его поклясться Аллахом, что не причинит им вреда!
— Разумно, — Эспиноса похвалил главного кормчего. — Сохраним корабли и не прекратим торговли. — Он обвел взглядом офицеров и подвел итог: — Будем готовиться к выходу в море! А ты, — обратился к Пунсоролю, — отправляйся с толмачом во дворец!
Зазвенели колокола, собрали моряков на палубы для работы, позвали гуляк вернуться на каравеллы. Не успели Пунсороль с Пигафеттой спуститься в шлюпку, как все пришло в движение. Загромыхали цепи, завизжали лебедки, застучали деревянные молотки, выколачивавшие стопорные клинья, в совках зашуршала картечь. Стало шумно и весело. Захлопали порты пушечных люков. Возлежащие на дубовых лафетах грозные орудия примерили дистанцию, присмотрелись к воде. Ожили мачты. Матросы побежали по выбленкам вант, закачались на канатах у реев. Дозорные кричали с марсов из «вороньих гнезд».
Прекратилась разгрузка пирог. Недовольные продавцы отошли от бортов. Прочие туземцы с интересом наблюдали за действиями гостей, приняв их за подготовку к празднику. Они привыкли к пушкам и ракетам, вспарывавшим ночную темноту, радовались огням не меньше властителя.
Посланцы вернулись от раджи и сообщили, что во дворце полно народу. Горят костры, жарится мясо, кипит вода в медных котлах. Пьяные сановники встретили их по-разному: одни выражали дружественные чувства, другие — делали вид, будто не замечают испанцев. Альмансор сильно удивился решению командиров, обещал прибыть на корабли. С Пунсоролем приплыли торговцы фактории и одинокие искатели женщин, напуганные звоном колоколов. Эскадра собралась вместе, готовая отразить нападение неприятеля.
С бортов убрали лестницы, подняли лишние якоря. Высокое полуденное солнце просвечивало воду до дна. Мелкие рыбы блестели над темно-зелеными водорослями. На желтом песке чернели камни. Розовые медузы всплывали из глубин, подчинялись волнам, приближались к каравеллам, терлись о заросшие слизью борта, сжимались в комочки или расправляли нежные лепестки. В тени судов живые цветы моря становились белее и чище, растворялись в воде, сливались с нею прозрачными телами. Птицы с криком проносились над головами моряков, покачивались на поверхности залива, чистили перья, ныряли в волны, как утки на озере.
* * *
Альмансор прибыл без музыкантов с большим числом придворных и телохранителей. Причалил к флагману, попросил спустить трап, сказал спутникам, «что поднимается на палубу с полной верой в свою безопасность, как если бы шел в собственный дом».

«Он был весьма удивлен,
— вспоминает Антонио, —
нашим намерением отплыть так скоро, невзирая на то, что судам обычно требуется для погрузки тридцать дней: он де покинул свою страну не ради того, чтобы причинить нам ущерб, а хотел помочь скорейшей доставки гвоздики. Если бы он заранее был предупрежден, то не уезжал, так как это время года не подходит для плавания из-за мелей у Бандана и потому, что мы можем наткнуться на португальские суда. Если же мы решили уехать, то должны забрать весь товар, иначе раджи окрестных стран скажут, будто хозяин Тидоре получил много даров от могущественного государя, но ничего не дал взамен. Они подумают, будто мы уплыли из-за боязни предательства, посчитают его изменником. Альмансор взял Коран, облобызал его три раза, возложил на голову, произнес про себя несколько слов и заявил, что поклялся Аллахом и Кораном навсегда остаться преданным другом короля Испании. Он говорил это чуть ли не со слезами на глазах».

Альмансор стоял у борта в окружении моряков, подозрительно глядевших на него. Чадили угли в жаровнях, ждали солдаты, готовые открыть люки и разнести в щепы великолепную пирогу, из которой со страхом и надеждой смотрели на них туземцы, помнившие ночные приветственные салюты, когда от грохота орудий вздрагивало море.
— Мы верим тебе, — ответил Эспиноса, дотрагиваясь до плеча властителя, отчего тот успокоился. — Пойми нас и не осуждай за чрезмерное стремление избежать опасности. Разве не твои люди тайно проникли на «Викторию»?
Раджа вспомнил Гумара.
— У тебя плохие советники, — сказал командир, оборачиваясь к ожидавшим внизу придворным.
Альмансор опустил голову.
— Мы не пойдем на пир, чтобы кому-нибудь из них, — он указал пальцем в пирогу, — не пришла в голову мысль разделаться с нами.
— Вы покинете остров? — упавшим голосом спросил мавр.
— Мы задержимся на две недели, закончим погрузку гвоздики, — пообещал альгвасил.
Альмансор поднял голову, посмотрел ему в глаза: правду ли он сказал? Радже очень была нужна поддержка этих осторожных людей с их чудом-оружием, изрыгающим пламя.
— Чтобы ты не сомневался в нашей дружбе, мы подарим тебе знамя, — продолжил капитан и дал знак Жуану принести из каюты стяг. — Повесь флаг во дворце, воздавай ему почести, как если бы перед тобой находился король Кастилии!
Карвальо вынес свернутое знамя, расправил, показал царьку. Эспиноса торжественно опустился на одно колено, почтительно прикоснулся губами к краю стяга, предложил повторить это радже. Альмансор растерялся, он никогда не склонял головы.
Испанцы ждали.
Неизвестно, чем бы все закончилось, если бы Жуан не поднял древко. Шелковая ткань коснулась лица властителя. Он схватил ее и торопливо поцеловал.
— Теперь ты — подданный короля Испании, — закончил командующий и протянул радже тяжелую серебряную печать с золоченой ручкой. — Вот тебе знак власти на островах. Храни его!
Альмансор осторожно, как священный символ, взял двумя руками печать и радостно показал сановникам. Те весело закивали ему головами. Карвальо протянул радже свернутое знамя.
Солдаты отошли от пушек. Колокол флагмана дал сигнал «Виктории» прекратить военные приготовления.
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Глава XIX
Свадьба молодого раджи

На следующий день, в среду 27 ноября, Альмансор велел всем владельцам гвоздичных деревьев принести новый урожай на берег для торговли с испанцами. После обеда к вечеру потянулись цепочки туземцев с корзинами за плечами, груженными ароматным товаром. Фактория оказалась забитой гвоздикой. Моряки не успевали перевозить ее на корабли.
Шлюпки скользили по заливу, пироги причаливали к бортам каравелл. Реи скрипели под тяжестью груза, путались веревки в подъемных блоках. Из трюмов слышались крики, гул передвигаемых бочек, стук молотков, укреплявших клети. Писцы и учетчики регистрировали товар. Факторы назначали цену, расплачивались с торговцами. Офицеры следили за порядком, пресекали ссоры, запрещали матросам частное приобретение гвоздики, так как многие пытались обменять свои вещи на пряности.
Солнце обжигало обнаженные плечи. Пот ручьями стекал в штаны. Руки ныли от усталости. В голове шумело. Чуть подташнивало от сладковатого запаха плодов. С берега непрестанно подходили новые лодки, ударялись носами в обшивку, терлись бортами, выцарапывали густую темную шпаклевку. Всем хотелось скорее сбыть товар, пока не упала цена, не истощился корабельный обменный фонд. Туземцы громко спорили из-за места в очереди, отталкивали друг друга веслами, плескали водой.
Рано гаснет свет в южных морях. На смену медленно бредущему солнцу, покалеченному отважным юношей, восходит сонная луна. Выползают из раковин жемчужинки-звезды. Команды не успели захватить весь груз, расплатиться с поставщиками. Усталые люди наспех поужинали, прочитали молитвы, повалились спать. Акватория опустела. Только маленькие огоньки — отражения небесных светил, мерцали за бортом.
С восходом солнца, а оно поднимается здесь поздно (наверное, у него сильно болят переломанные ноги), прибыли пироги, носильщики столпились у забора фактории. Начался второй день крупной торговли.
К обеду из дворца прибыл посыльный предупредить, что властитель с правителем пожалуют на корабли. Альмансор просил воздать особые почести своему племяннику. Командиры очутились в трудном положении. У них не сохранилось ничего, что можно было подарить высокому сановнику. Тогда раджа прислал на флагман шесть локтей красной материи и три локтя златотканого полотна. Испанцы догадались, что это не простой визит, а попытка склонить Гумара на сторону гостей.
Бабахнув из двух пушек и распугав мелких торговцев, торжественно встретили туземцев. Работы прекратились, грязные моряки спрятались в трюме. На палубе ждали офицеры с частью команды, одетой и причесанной по такому случаю.
Высокомерный правитель брезгливо осмотрел палубу, поднялся на дек, стараясь не наклонить головы, не уронить своего достоинства. Гостей посадили на стулья, сами расположились у их ног на ковре и подобострастными, медовыми голосами вели беседу. Испанцы не зря унижались, целовали руки маврам, дарили ткани, золоченые чашки и ложки. Туземцы обещали ускорить доставку гвоздики с соседних островов. На прощание устроили салют.
Гумар вздрагивал от выстрелов, глядел на дымившиеся стволы, думал о том, что позавчера они могли сожрать его людей, разорвать воинов на части. Карвальо торопил канониров, велел не жалеть пороха, палить из крупного калибра.
* * *
Альмансор остался доволен посещением каравелл. Ему удалось приласкать и напугать строптивого племянника, надежду непокорных военачальников. Он подарил Гумару шелковый наряд и отправил его в воскресенье за гвоздикой, подальше от опасных разговоров. На следующий день властитель уехал к соседям.
Заканчивалась погрузка кораблей местным товаром, с каждым днем его становилось меньше. Португальские запасы с Бакьяна не подошли. Раджа этого острова гостил на Тидоре, но не вспоминал о пряностях. То ли память ослабела, то ли иные причины мешали сдержать слово. Зато жители соседних островов по одному и группами свозили пряности на Тидоре, выгодно сбывали морякам. Работа в трюмах не прекращалась. Пузатые каравеллы глубже оседали в теплых спокойных водах.
В среду 4 декабря, в день святой Варвары, покровительницы пороховых складов, с утра устроили салют. Антоний раскрыл створки алтаря, благословил команду, освятил каморку, куда входить разрешалось лишь избранным. Празднество продолжалось после захода солнца, когда возвратившийся Альмансор попросил показать стрельбу с фейерверком.
Четверг и пятницу грузили гвоздику. Командиры сняли ограничения на частные сделки, команды распродали личные вещи. На берегу появились туземцы в чулках, плащах, рубахах.
В субботу принимали братьев Кекиле, сыновей покойного Абулеиса. Их сопровождали жены и Педру Афонсу ди Лороза. Раджам подарили по золоченой стеклянной чашке. Женам, дочерям Альмансора раздали по паре ножниц, прочие предметы. Украдкой условились с португальцем о встречи. Вновь устроили салют — демонстрацию военной мощи.
В воскресение 8 декабря, в день Святого зачатия, опять загремели выстрелы из пушек и ружей, вспыхнули над морем ракеты. Испанцы отмечали праздник.
В понедельник под вечер приплыл Альмансор с тремя женами, несшими бетель и сосуды для омовения рук. По обычаю, только раджа имел право брать с собой женщин. Это служило особым знаком дружественного отношения к хозяевам. Вслед за ним прибыл раджа Жилоло поглядеть на стрельбу из орудий.
В среду властитель просил подарить ему для личной защиты кулеврины, жаловался, что будет грустить в отсутствии моряков, так как «сроднился с ними, почувствовал вкус к испанским изделиям, ощущает себя грудным младенцем, которого отрывают от лона родной матери».
В тот же день Альмансор пригласил моряков принять участие в празднестве по случаю женитьбы сына раджи острова Бакьяна на своей дочери, просил придумать развлечение для них.
Вечером прибыл тайно бежавший с Тернате, Педру Афонсу ди Лороза.
В субботу на великолепной боевой пироге пожаловал Кекиле, приказал португальцу спуститься в лодку для переговоров. Ди Лороза отказался, заявил, что отправляется в Испанию. Кекиле попытался подняться на палубу. Его не пустили. Разгневанный царек колотил кулаками по борту, проклинал матросов, пустивших без его позволения португальца на каравеллу. Испанцы выражали презрение к царьку, плевали на спины его обнаженных воинов. Эспиноса с Карвальо знали о дружбе Кекиле с португальским капитаном Малакки и понимали, что касик прибыл сюда для ареста ди Лорозы.
Такова краткая хронология последних дней эскадры на острове.
* * *
Отяжелевшие корабли глубоко осели в воду. В трюмах не сохранилось свободного уголка. Все загружено гвоздикой и продовольствием. На палубах приготовлены бочонки для пресной воды, оставлено место для дров и строевого леса. Для заготовки стволов Альмансор отправил сотню дровосеков на остров Маре, мимо которого пройдут моряки.
Достали новые комплекты парусов с алыми крестами святого Якова Компостельского из Гилисии с надписью:

«Это образ нашей благоприятной судьбы».

Поделены кинталады — доли моряков в общем грузе, являющиеся доплатой к полученному жалованью: капитанам по 40; казначеям, счетоводам, нотариусам— 22; кормчим— 14; боцманам— 10; альгвасилу— 8; врачу, хирургу, старшим канонирам — 5; капелланам — 4; каменотесам, стюардам — 3; простым канонирам, плотникам, конопатчикам, бочарам, лучникам — 2 ½; матросам — 2; слугам капитанов — 1.
В дополнение к кинталадам каждый участник экспедиции имел право на бесплатный провоз собственного груза, исчисляемого тарами, оговоренными в инструкциях, данных Карлом Магеллану и Фалейре в Барселоне 8 мая 1519 года.
* * *
В день женитьбы молодого раджи на дочери Альмансора, с утра в городе поднялась суета. Торговля прекратилась, фактория опустела. Несмотря на спешку с отплытием, испанцы неохотно работали в воскресные дни, когда полагалось отдыхать, думать о душе, о Боге. Сегодня, 15 декабря, после утренней службы они невольно поддались настроению предстоящего торжества. С обеда моряки слонялись по острову или томились на палубах в ожидании чего-то необычного.
Наступила пора муссонов. Ровные постоянные ветры развеяли жар, принесли дожди. Короткие сильные ливни, ежедневно обрушивавшиеся с неба, сменились продолжительными слезами богов, тонкими струйками стекавшими с соломенных крыш. Все вокруг мутнело, замирало, пряталось в норы и углы, залезало под листья. Дробный стук капель заглушал звуки, раздававшиеся в лесу или доносившиеся из города.
В тот день с утра солнце приятно согревало промокшую от дождя землю, сушило комья парусов, красило берег желтоватым цветом. Зеленая макушка горы переливалась изумрудом. То был не мертвый камень, торчащий из темно-синего моря, а живое существо без головы и рук с густой колыхающейся шерстью, грузно осевшее на тонкую полоску песка. Под ветром оно просыпалось, гнало стайки надоедливых птиц, хотело подняться, но глупый воин переломал ему ноги. Пташки кружили над шумящими листьями, ныряли внутрь леса, бесследно исчезали в густой растительно сти.
Горожане очистили улицы от грязи, украсили дома цветами и зелеными ветками. Особенно много гирлянд и пальмовых листьев повесили во дворце, превратили его в лесной павильон.
Сами островитяне тоже украсились цветами. Женщины втыкали их в волосы, цепляли связками на грудь, руки, ноги, бедра. Это был язык цвета и запахов. От того, где находился цветок, зависело многое. Он говорил мужчинам: «Ищу спутника на праздник», «Хочу выйти замуж», а также многое другое, непонятное европейцам, с одинаковой страстью пристававшим ко всем.
Поначалу редкие и робкие ухаживания моряков превратились в бесстыдную охоту на податливых женщин, готовых в присутствии мужей изменять им за яркую ленту. Испанцы не знали языка цветов, не отличали блудниц от семейных женщин, поэтому возникали мелкие стычки с мужчинами, разрешаемые посредством дополнительной оплаты удовольствия.
Чтобы предотвратить столкновения, Альмансор прислал сказать морякам, жившим на фактории, откуда начинались любовные ночные вылазки, «чтобы не выходили наружу, так как некоторые люди, совершившие помазание, бродят в темноте по городу и кажутся безголовыми. Когда они встречают кого-нибудь, дотрагиваются до его руки, втирают немного мази, после чего человек заболевает и вскоре умирает. Натыкаясь на трех или четырех человек, они одурманивают их, лишают чувств. Он уже повесил многих из них».
Предупреждение плохо действовало на молодые бесстрашные головы. Три-четыре человека каждую ночь исчезали за воротами, оставив по жребию одного несчастного спать с аркебузой за запертыми на замок воротами. Случалось, стража забывала к утру вернуться на факторию, приплывала к обеду на корабли. Элькано запирал нарушителей дисциплины на сутки в чулан, где они в тиши и прохладе отсыпались после страстной ночи. Эспиноса делал вид, будто не замечал провинившихся солдат. Команда завидовала наказанным товарищам. Составляли очереди защитников королевского добра от безголовых островитян.
Солнце выжгло лазурь, сделало небо белым и пустым, медленно ползло к горизонту. Короткие серые тени вытянулись, подобно маленьким человечкам. Восточная сторона горы потемнела. Лес на ней стал ровным и тихим. Множество оттенков зелени слились в один насыщенный, растекавшийся от верхушки до основания. Рисовые поля отчетливо выделялись на нем.
— Хорошо бы здесь воздвигнуть крест, — мечтательно произнес Антоний, любуясь вершиной.
— Сеньор Магеллан так бы и сделал, — решил Эспиноса, томимый ожиданием праздника.
Они разглядывали остров с палубы флагмана.
— Альмансор не позволит, — возразил Карвальо, не разделявший религиозного рвения адмирала.
— Как знать… — промолвил альгвасил. — Раджи соседних островов просили прислать капелланов. А ведь они поклоняются Аллаху.
— Мы крестили сотни язычников, раздали нательные кресты, — напомнил францисканец. — Слово Господа найдет путь к сердцам туземцев.
Жуану не хотелось спорить, он отошел в сторону.
— Вон там, — говорил монах, показывая рукою на рисовые террасы, — построим монастырь Девы Марии.
— Что же будут есть люди? — спросил капитан.
Отец Антоний не ответил на мелкий вопрос. Он думал о Боге.
* * *
Под вечер дозорные заметили в море направлявшиеся в гавань крупные пироги. Туземцы засуетились на берегу. На узкую полоску песка, где лежали на подставках лодки, стекался народ. Мужчины готовились отправиться навстречу гостям, женщины сменили набедренные повязки из коры на куски разноцветной материи, радостно размахивали руками, гнали из-под ног шумных ребятишек. Лодки стащили в море. Почти все взрослое мужское население разделилось на команды, взялось за весла, но от берега не отошло, ждало Альмансора.
Раджа явился с большой свитой родственников и придворных, выделявшихся пышными одеждами, как личинки в коконах среди муравьев. Начальники во главе с царьком расселись по пирогам, устремились навстречу флотилии. За ними последовали остальные.
Гости вошли в гавань. Моряки увидели странное судно — подобие древнегреческой триеры и малайской пироги. На огромной лодке с тремя рядами весел у каждого борта располагалось сто двадцать гребцов. Между ними по средине судна возвышался помост, прикрытый красно-желтым балдахином. На носу и корме развевались красные, желтые, белые флаги из перьев попугаев. Множество цветов украшало навес, под которым на просторном ковре сидел седой раджа Бакьяна. За ним располагался оркестр, являвшийся непременной принадлежностью царских пирог. Он звенел колокольчиками и литаврами, задавал ритм гребцам. Несмотря на усилия туземцев, громоздкая, неповоротливая пирога двигалась медленно. Сопровождавшие лодки легко поспевали за ней. Среди них плыли две пироги с девушками, предназначенными в дар новобрачной.
Когда флотилия подплыла к каравеллам, раздался праздничный салют. Женщины завизжали, мужчины подняли весла. Смолкли колокольчики. На миг возникло замешательство. Раджа без страха гордо сидел на ковре, его необычное судно первым вошло в проход между кораблями. Вновь ударили пушки. Дым понесло на пироги. Испанцы размахивали руками, приветливо кричали с бортов. Успокоившиеся туземцы радостно погнались наперегонки за властителем. Пирога раджи с трудом развернулась и на близком расстоянии от каравелл начала обходить их почетным кругом. Громче зазвенели литавры, улыбками засияли лица, девушки кидали цветы в сторону моряков. Гости вздрагивали от выстрелов, радовались незнакомому развлечению. Закончив обход, бакьянцы подплыли к поджидавшей их флотилии Альмансора.
Раджа Бакьяна вежливо пригласил хозяина острова к себе, пересел на край ковра, предложил занять место рядом с собой. Хотя под балдахином могла расположиться вся свита царька, Альмансор отказался. Традиция запрещала занимать чужую территорию даже в лодках и не высаживаться на берег без разрешения властителя. Ковер остался пустым. Гость вышел из-под балдахина, встал рядом с хозяином Тидоре, и они вдвоем направились в город. Жители приветливо встретили касиков. Празднество началось.
Будущий родственник привез в подарок Альмансору пять сотен «патолей» — кусков шелковой златотканой китайской материи, используемой для изготовления самой нарядной одежды, одеваемой на свадьбах и похоронах. Такое платье стоит три бахара гвоздики!
Брачная церемония продолжилась во дворце, куда Эспиноса и Элькано запретили входить своим подчиненным. Моряки, успевшие с утра сбежать на берег, ужинали у костров и до рассвета наслаждались танцами полуобнаженных женщин.
Звучали литавры, стучали барабаны. Мягко извивались разгоряченные тела. Сыпались под ноги лепестки цветов. Пламя отражалось в осколках перламутровых раковин. Набухали кровью алые стеклянные бусинки. Развевались ленточки в распущенных густых волосах, спадавших на плечи и колыхавшиеся груди. Покрывала поднимались вверх, заголяли спереди бедра[12], обнажали прикрытое в будни древесной кожурой. На языке танца это означало любовь и уважение к гостям, к захмелевшим и потерявшим ощущение реальности испанцам. Запах гари и благовоний, кидаемых в костры, ароматы цветов и душистых масел, до блеска втираемых в тела — кружили головы. Все сливалось в сладостный звенящий сон.
* * *
Празднество длилось весь следующий день. Утром Альмансор послал радже Бакьяна, отдыхавшему со свитой и воинами на собственной территории, то есть на пирогах, пятьдесят красавиц с пиршественными угощениями. Девушки, в шелковых коротких юбках, шествовали по две в ряд с подносами в руках, на которых лежали различные яства. Посредине каждой пары мужчины несли сосуды с вином. Десять старейших женщин селения с жезлами, украшенными перьями и цветами, возглавляли процессию. Девушки вручили угощения, схватили за руки моряков, наблюдавших за шествием, потащили в город, требуя взамен выкуп. Раздав маленькие подарки, испанцы избавились от приятного плена.
Не забыл властитель и о союзниках. Эскадра бесплатно получила коз, вино, кур, много иного продовольствия.
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Глава XX
Поломка «Тринидада»

Во вторник с каравелл отправили в дар Альмансору захваченные на джонках и островах десяток аркебуз, шесть кулеврин, четыре бочонка пороха. Отплытие назначили на завтра. Весь день возили пресную воду, готовились к походу. Для охраны фактории и обучению воинов раджи стрелять из пушек остались добровольцы.
Для заключения мира с испанцами, вечером на берег из дворца прибыл раджа Бакьяна. Альмансор со свитой придворных сопровождал его. Впереди шли воины с обнаженными мечами.
— Я навечно посвящаю себя службе королю Испании, — торжественно провозгласил старик, — и ради него буду хранить брошенную португальцами гвоздику до прибытия сюда испанского флота.
Несмотря на хлопоты Альмансора, злополучные четыреста бахаров так и не сдвинулись с места, лежали в покинутой джонке. Сейчас это уже не имело значения. Корабли стояли перегруженными.
— Я посылаю моему повелителю раба, — он показал рукой на молодого красивого парня, — и десять бахаров гвоздики.
Капитаны вяло запротестовали.
— Вам мало? — смутился раджа.
— Мы возьмем только два бахара, — пояснил Элькано. — В трюмах нет свободного места.
— Я сохраню гвоздику до вашего возвращения, — согласился старик. — А эти птицы не потребуют много места, — улыбнулся раджа и сделал знак служителям подать золотое блюдо. — Они прилетают из Рая, мы называем их Божьими птицами. Владельцу птицы не грозит опасность, он непобедим!
На дне подноса лежали две мертвые Райские птицы, о которых моряки слышали дома. Они оказались величиной с дрозда, имели маленькие головки с длинными клювиками, тоненькие ножки и сказочной красоты перья, покрывавшие тельце, подобно султану.
— Они летают только при ветре, приносят счастье тому, кто их увидит, — добавил царек, любуясь переливами красок.
— Мы доставим их дону Карлосу, — пообещал Элькано.
Он сдержал слово, привез в Испанию пять Райских птиц. Карл V подарил одну своему брату, австрийскому эрцгерцогу. Хуан-Себастьян сам передал ее Фердинанду.
* * *
На следующее утро после дождя на небе загорелась яркая радуга, одним концом упиравшаяся в туманный склон горы, вторым — уходившая к белым мелким облакам. Туземцы говорили детям, будто лесные духи вскарабкиваются по цветным полоскам на небо и отправляются путешествовать на соседние острова. Отец Антоний утверждал, что радуга является символом завета человека с Богом, хорошим предзнаменованием для больших серьезных дел. Господь благословляет моряков в дальний путь.
Все жители города и гости собрались проводить испанцев в дорогу. Раджи соседних островов привезли письма дону Карлосу с просьбами взять под свою защиту, прислать солдат со священниками. Их красивые пироги — не то птицы из-за обилия перьев, не то рыбы, вынырнувшие со дна лагуны — покачивались на волнах рядом с каравеллами. Северовосточный муссон колыхал цветастые балдахины.
Моряки прочитали последнюю молитву, разошлись по местам. Волнуясь и торопясь, кормчие руководили приготовлениями. На ютах кораблей стояли капитаны. Заскрипели лебедки, натянулись якорные канаты. «Виктория» слегка вздрогнула, накренилась на корму, как бы готовясь к бесконечному бегу, потянулась назад, выпрямилась, задрейфовала по ветру. Поржавевшие якоря с обрывками водорослей повисли в воздухе. Радостное и щемящее чувство неизвестности охватило моряков, тянувших канаты, опускавших паруса, освобождавших от привязи каравеллу. Новые полотнища расправились, выпрямили красные кресты святого Якова, разгладили буквы девиза. Паруса наполнились дыханием океана, потянули вперед к выходу из гавани.
Но на «Тринидаде» не могли выбрать якоря, застрявшие между камней или увязшие в грунте. Чтобы не вырваться вперед, Элькано приказал ослабить шкоты.
Островитяне зашумели в пирогах, ударили в литавры, заскользили вослед. С берега закричали женщины, замахали руками; забегали по воде ребятишки, смиренно дожидавшиеся отправления эскадры. От фактории прозвучал одинокий салют. Там полдюжины бородатых мужчин со слезами на глазах смотрели на развевающиеся вымпела. Уплывала родина, уплывали друзья. Никто не принуждал их жить на Тидоре, но было тяжело и грустно издали смотреть на свои каравеллы.
На флагмане не могли поднять якоря. Лебедки струнами натягивали канаты, корпус судна кренился к волне. Суетились кормчие, ждали на реях матросы, висевшие на канатах, готовые опустить парусину. Вдруг из трюма раздался голос Панкальдо:
— Вода поднялась выше пайолов!
Карвальо спустился вниз. Лебедки застыли на месте, ослабили якорные канаты.
— Что там? — наклонился над крышкой люка Эспиноса.
— Течь, — ответил Жуан.
— Большая? — допытывался капитан, глядя на корму «Виктории».
— Не пойму.
— На рассвете не было, — оправдывался вахтенный штурман. — Я проверял.
— Чего молчишь? — нервничал альгвасил, не слушая Пунсороля.
— Кажется, сильно течет, — сообщил Карвальо. — Вели откачивать воду.
Альбо дал команду матросам взяться за помпы.
— Да, сильно течет, — как бы самому себе, подтвердил Карвальо. — Надо искать пробоину.
— Приплыли… — тихо сказал кто-то на палубе.
— Нам спускаться или нет? — спросили с мачты.
— Матерь Божья… Затонем на глазах у дикарей!
— Что случилось? — слышалось со всех сторон.
— Здорово течет — выходить в море нельзя! — Карвальо высунулся из трюма.
— Придется разгружать корабль, — решил Альбо.
Заработали насосы, выплюнули за борт мутную воду.
— Долго нам тут сидеть? — недовольно проворчали сверху.
— Порку Мадонна!.. — выругался Пунсороль. — Крепите дополнительные насосы!
— Хлещет, словно через трубу, — доложил поднявшийся на палубу Карвальо. — Ганс, дай сигнал «Виктории», — приказал канониру. — Эй, воробушки, слазьте вниз лодки грузить!
Матросы на реях потянулись к вантам. Немец ушел заряжать пушку.
— Сколько дней потребуется на ремонт? — Эспиноса кивнул на трюм.
— Один, два… Может, больше, — предположил Жуан.
— Откуда начнем разгружать? — поинтересовался итальянец. — С носа или кормы?
— Кабы знать… — развел руками главный кормчий. — Вели ныряльщикам проверить обшивку.
Матросы спрыгнули в воду, отфыркивались, сплевывали, ныряли под днище. Обнаженные загорелые тела скользили вдоль каравеллы. Пузырьки воздуха всплывали на поверхность, лопались, покачивались на волнах.
— Что там? — нетерпеливо выведывал капитан.
— Трава да ракушки, — сообщил черноголовый Леон, — досок не видно.
— Вероятно, от груза разошлись швы, — сказал Альбо.
Вдогонку «Виктории» ударила пушка. Туземцы радостно завизжали.
Они не понимали, почему второй корабль не спешит за первым.
Элькано обернулся и заметил, как на флагмане оголили мачты, убрали стакселя. Праздничное настроение сменилось неприятным предчувствием.
— Приготовиться к повороту! — приказал он, стал наблюдать за происходившим вокруг «Тринидада».
Там новые добровольцы сменяли уставших ныряльщиков. Многим хотелось получить обещанный Эспиносой золотой за обнаруженную пробоину. В ожидании сообщения счастливчика, свободные члены команды столпились у бортов. Рабы откачивали воду.
Так продолжалось довольно долго, пока «Виктория» разворачивалась в море и возвращалась на прежнее место. Эскорт туземцев послушно следовал за ней. Элькано заякорился, убрал паруса, прибыл на флагман. Ныряльщиков у корпуса судна осталось не более дюжины.
Осмотрев трюм и убедившись, что насосы лишь в состоянии удерживать воду на одном уровне, капитан «Виктории» согласился с предложением Альбо.
— Необходимо облегчить корабль, иначе пробоину не найти, — заключил он.
— Куда выгрузить груз? — Пунсороль обратился к Эспиносе.
— Прямо на берег, — указал Карвальо.
— Чем скорее, тем лучше, — поддержал Элькано.
— Выстави охрану с легкими пушками и аркебузами, — удрученно велел командующий.
— Не доверяешь Альмансору? — сообразил Элькано.
— Сейчас для туземцев самый удобный момент воспользоваться нашим трудным положением.
— Я подведу для прикрытия «Викторию» к земле, — пообещал Хуан-Себастьян.
— Не надо, — устало промолвил командир. — Не дай Бог, начнется шторм — вас выбросит на песок.
— Сразу не вынесет… Успеем уйти.
— Делай, как хочешь, — согласился Эспиноса.
Лодки заскользили по заливу, началась торопливая работа. Пироги туземцев ушли в город. Праздник не состоялся.
Три недели шла погрузка гвоздики. Сколько нужно времени, чтобы вынуть ее из воды? Об этом не хотелось думать. Двухнедельная отсрочка выхода в море грозила сменой ветров. А ведь надо после ремонта сложить товар на прежнее место. Значит, к сроку разгрузки и латания дыры нужно добавить еще столько же дней! Получается, — месяц. Было от чего потерять голову.
Весь день откачивали воду, освобождали трюм. Вода не убывала, поднималась с каждым часом. Уставшие, раздраженные пловцы, утратившие надежду отыскать пробоину, исследовали днище. Раджа прислал для помощи пироги, предложил использовать под склад ближнюю постройку. Пушки «Виктории» зорко следили за берегом, но никто не нападал на испанцев. Наоборот, туземцы помогали ускорить транспортировку грузов.
С наступлением ночи работа прервалась. Пироги легли на песок. Зловеще скрипели рукояти насосов. Желтый свет фонаря отражался в черной трюмной воде. Офицеры совещались в каюте адмирала. Матросы под куртками спали на палубе.
* * *
Утром со своими ныряльщиками прибыл Альмансор. Около получаса они добросовестно искали пробоину, но им тоже не повезло. Раджа сильно огорчился.
— Завтра я привезу других людей, способных дольше находиться под водой, — сказал он морякам. — Они живут на соседнем острове, где поднимают со дна жемчужные раковины.
— Нам неудобно злоупотреблять твоим гостеприимством, — осторожно заметил Эспиноса. — Ты сделал для нас очень много.
— Аллах велел помогать другу, — с жалостью и состраданием ответил раджа. — Сколько бы вам ни пришлось чинить свою пирогу, чувствуйте себя, как в собственной стране. Я дал клятву, целовал королевское знамя, буду относиться к вам, как к своим детям.
День прошел, как предыдущий. Возили на берег гвоздику. Там ее подхватывали туземцы, переносили в сарай на краю города. Пироги и шлюпки возвращались к флагману за новым грузом. И так бесконечно, пока светило солнце и скрипели подъемные блоки.
Восемьдесят бочонков воды слили за борт, загрузили в них продовольствие, отправили на берег. Посовещавшись, сняли тяжелые пушки, разоружили каравеллу. Иного выхода нет — вода по-прежнему прибывает.
Вечером собрался совет. В раскрытые створки окна каюты врывался теплый южный ветер, сменивший северо-восточный, словно Господь послал его морякам для выхода из лабиринта островов. С палубы доносился монотонный размеренный звук работающих помп. Особая вахтенная команда ведрами вычерпывала из нутра корабля воду. Уставшие офицеры молча сидели за столом, исподлобья поглядывали друг на друга.
— Вам надо уходить, — прервал тишину Эспиноса. — Зря теряете дни.
— А как же вы? — поднял голову капитан «Виктории».
— Управимся.
— Не страшно оставаться?
— Разве вам будет легче?
— Опасно возвращаться поодиночке, — тихо предостерег Пунсороль.
— Может, нам не придется возвращаться, — мрачно пошутил Карвальо.
— Тогда тем более — надо уходить! — сказал командующий. — Помощи ждать неоткуда.
— Верно, — вздохнул кто-то в сумраке каюты.
Слабый свет лампы вздрагивал на сгорбившихся фигурах. Сумрачно чернели впадины глаз.
— Попутный задул — вам будет удобно идти, — Карвальо повернул голову к окну.
— Опасно одним, — повторил итальянец.
— Корабль — крепкий, путь — известен, — ответил командир. — Дойдут! А нам все равно не выдержать. Мы с Жуаном много думали…
Карвальо кивнул в подтверждение слов Эспиносы.
— Нам бы дотянуть до Дарьена! Новое море спокойнее Индийского океана, в нем нет штормов.
— Хочешь назад до Нового Света? — изумился Элькано.
— До перешейка, а там будет видно… Мы не доплывем до Испании.
— Очень рискуете, — баск не одобрил план. — В тех водах никто не плавал.
— Первыми пройдем, — усмехнулся Жуан. — Починим пробоину, дождемся западных ветров, повернем на север. Может быть, там есть богатые земли.
— А вдруг пустыня?
— А если Офир[13]? — передразнил Жуан.
— Не смейся, — обиделся капитан «Виктории».
— У нас нет выбора, — закончил кормчий. — Либо здесь ждать помощи, либо искать спасение на западе.
— Первое лучше, — посоветовал Хуан-Себастьян.
— Нас мало для встречи с португальцами, — заметил Эспиноса.
— Верно, — согласился Пунсороль.
— Путь на запад до перешейка через Тихое море в несколько раз короче, там нет вражеских судов, но я бы хотел вернуться домой через Индийский океан, — признался Альбо.
— Почему? — удивился альгвасил.
— Страшно вспомнить, что мы пережили с Магелланом. Хочу увидеть новые земли.
— Теперь нам голод не грозит. У нас достаточно продовольствия.
— Нет, — замотал головой штурман. — Позволь мне плыть с Элькано?
— Жаль… Я не держу тебя, — насупился командир.
— Нужно обменяться частью команд, — предложил баск. — Пусть люди сами выберут дорогу домой.
— Хорошая мысль, — поддержал Жуан. — Оба избавимся от недовольных попутчиков.
— Вы забыли еще об одном варианте, — подал голос Альбо. — Если с «Виктории» снять половину груза, мы все вернемся в Испанию на одном корабле.
— Рано хоронишь «Тринидад» — возразил Карвальо. — Он еще поплавает!
— Кинталады уменьшатся в четыре раза. Это вызовет бунт, — решил Эспиноса.
— Ты прав, — уступил Элькано. — Мы не объясним чиновникам, почему покинули флагман.
Офицеры вышли на палубу. Молодой месяц клыком акулы торчал из черного моря, излучал холодный свет, растворявшийся в темно-фиолетовом небе с редкими мерцающими звездами. С той стороны шла мелкая зыбь, чуть покачивавшая тяжелые корабли. Помпы ритмично вздыхали, позвякивали, стучали у грот-мачты. Тихо переговаривались отдыхавшие матросы. Капитаны подошли к открытому люку, нагнулись, стали вглядываться в глубину. Разговоры смолкли. Раздавался плеск воды, доски разбитого ящика ударялись в бочонок с солониной.
— Как уровень? — Эспиноса подозвал боцмана.
— Держится по пояс, — доложил моряк.
— Может, ил затянет пробоину? — с надеждой спросил командующий.
Кормчие переглянулись.
— Надо килевать или вытаскивать на берег, — ответил голос из темноты.
— Да, конечно… — осознал оплошность командир.
* * *
Утром к флагману причалила пирога Альмансора. Раджа привез ловцов жемчуга — индейцев средних лет со светлой кожей и длинными волосами, скрепленными за спиною лентами. Ныряльщики развязали косы, ушли под воду. Они скользили вдоль борта, ощупывали доски, приближали головы к заросшей водорослями обшивке. Испанцы догадались, что туземцы следят за волосами, ищут щель, засасывающую воду. Они делали это неторопливо, будто привыкли искать дыры в заходящих на остров джонках. Властитель терпеливо ждал результатов осмотра под навесом пироги.
Прошло около часа. Ловцы жемчуга вынырнули на поверхность, вылезли из воды в лодку. Они тоже ничего не нашли. Неудача расстроила Альмансора.
— Кто теперь отправится в Испанию, приведет большие корабли? — сокрушался властитель. — Кто поплывет к повелителю дону Карлосу дать знак обо мне?
Завоевательные планы раджи дали трещину, как днище «Тринидада».
— Чем мне помочь вам? — уныло спросил царек. — У меня есть сто двадцать плотников. Они умеют чистить днища, ремонтировать пироги.
— На это уйдет много времени, — ответил альгвасил, догадываясь о мыслях союзника.
— Они способны починить ваш корабль, — Альмансор расхваливал мастеров. — Вы можете отдыхать, пока они будут работать. Потребуется только два человека из вашей команды для наблюдения за ними.
Эспиноса сделал вид, будто задумался над предложением.
— У вас ни в чем не будет недостатка. Клянусь местом заката звезд! Клянусь тем, что вы видите, и тем, что не видите! — вспомнил Альмансор строки Корана. — Клянусь ночью и зарей — вы будете в полной безопасности!
— Я верю тебе, — согласился командир. — Завтра «Виктория» отправиться в Испанию, а мы починим корабль и вернемся с западными ветрами в наши земли.
— Я пришлю лоцманов, — обрадовался раджа.
* * *
Вечер и ночь «Виктория» готовилась к походу. Впервые два корабля расставались на длительное время; впервые люди получили право выбора: с кем плыть и каким путем. Если раньше при адмирале у берегов Патагонии большинство мечтало скорее вернуться в Испанию, то теперь боялись умереть в дороге от голода или утонуть с перегруженным судном. Некоторые моряки, напуганные открывшейся течью, вообще не хотели уплывать с острова, просили оставить их на Тидоре до прихода новых кораблей. Разговоры и споры не утихали до утра. С восходом солнца окончательно определились составы команд. На «Виктории» с Элькано собралось сорок семь человек, не считая тринадцати индейцев, чье желание не спрашивали. Командиром флагмана считался Эспиноса, однако, народ оставался с Карвальо, исполнявшим его обязанности, особенно сейчас, когда полицейский не знал, что делать с прохудившимся судном. Пигафетта записал в дневнике: «На острове остался Жуан Коваджо (Карвальо) с пятьюдесятью тремя нашими». Кроме них, на фактории жили фактор и шестеро солдат. На «Викторию» следом за Альбо перешли отец Антоний, летописец, юнга Педро.
Наступил день прощания — день святого Фомы, суббота 21 декабря. С утра прибыл Альмансор с двумя лоцманами, которым сразу заплатили за провод каравеллы через лабиринт. «Плати работнику прежде, чем высохнет пот на его спине», — повторил слова пророка довольный сделкой раджа. Туземцы тотчас предложили выйти в море, воспользоваться задувшим попутным ветром. Капитан приказал вначале отвезти на берег 60 кинталов груза, чтобы не повторилась история с «Тринидадом». Недовольные матросы раздраженно выполняли приказание, их кинталады сократились.
На флагмане приостановили работы. Под всхлипывание насосов люди писали письма домой. К полудню закончилась разгрузка «Виктории», письма передали капитану. Настала пора прощания.
Люди плакали, не хотели покидать палубу уходившей каравеллы, забыли склоки и обиды, неизбежные в походе на крохотном пространстве под сетью канатов или в душном тесном кубрике. Осталась позади смута, когда многие стояли против адмирала и, сраженные дерзостью португальца, очутились в кандалах вместе с кормчим, занявшим ныне капитанскую каюту. Трудности и опасности сплотили эскадру, сделали моряков братьями, самыми близкими людьми. Встретятся ли они когда-нибудь, увидят ли родные берега? Не зальет ли соленая вода помутневшие глаза, не проткнет ли душу отравленная стрела? Сотни неприятностей поджидают их на каждом шагу.
Они менялись на память одеждой и оружием. Надевали на шеи священные ладанки, целовали кресты. Тяжело было смотреть на прощание мужчин, понимавших, что ничего нельзя заранее предугадать в море на краю земли. Они просили друзей не помнить зла, и если Господь спасет от беды, приведет к родному очагу, присмотреть за близкими, не покинуть сирот в нищете.
Боль и радость смешались на палубе. Моряки думали, будто не пройдет и года, как друзья увидят Гвадалквивир, Баррамедскую Божью Матерь, Севилью… Они не знали, что две трети эскадры погибнет от голода и болезней. Что под палубой в бочках уже портится плохо просоленное мясо, что раненый флагман никогда не оправится от ран и не пересечет Тихий океан, что португальцы заперли порты, снаряжают флотилию для захвата кораблей Магеллана, что союзники отвернутся от них в минуту опасности. Впрочем, это они понимали и потому спешили.
Моряки Эспиносы покинули «Викторию», расселись в лодках и пирогах. Эхо прощального салюта прокатилось по гавани, легкие пушки ответили с «Тринидада». Вздулись под южным ветром паруса, каравелла в сопровождении десятков пирог направилась к острову Маре. Звенели литавры, палили аркебузы, летели последние напутствия. «Виктория» набирала ход, оставляла за кормой сопровождавший эскорт. Вскоре лишь быстроходные пироги с Альмансором провожали испанцев.
На подходе к Маре они встретили четыре лодки с лесом, предназначенным для них. Расплатившись с туземцами и погрузив дрова, каравелла взяла курс на юго-запад. Позади на зелено-голубой поверхности моря покачивались пироги. Как веха на мелководье торчало знамя раджи с пучком перьев красных попугаев, стоивших бахар гвоздики за одну птичку. За ним зеленели склоны острова Маре, а дальше из воды вырастала гора Тидоре. Отсюда в маревой дымке она выглядела выше и величественнее. Краски поблекли, размылись, небо побелело, желтое солнце лимоном повисло над горой.
Отец Антоний вздохнул, перекрестился, поднял худую длань, благословил остров — последнее, что мог сделать для оставшихся христиан. Элькано отвернулся от солнца, расправил плечи, вдохнул полной грудью свежий ветер, наполненный запахом леса и цветов. Он не любил Эспиносу с Карвальо. Кровь Мендосы алела на первом, похоть и жадность съедали второго.
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Глава XXI
Присяга на «Виктории»

Более двух недель «Виктория» шла к югу мимо десятков островов, населенных людоедами, враждующими между собой. В лабиринте вздымающихся из воды гор, плоской земли с густыми лесами, отмелями, встречными течениями она часто меняла курс с юго-западного на юго-восточный и снова возвращалась на запад-юго-запад. Команда не имела покоя ни днем, ни ночью. Ровное дыхание океана между островами было прерывистым и резким. Налетали шквалы, грозившие выбросить каравеллу на рифы, песчаные банки. В мягкой прохладной темноте ночи на берегах горели костры, слышались воинственные крики. И хотя туземцы не отваживались напасть на корабль, вахтенные до боли натирали глаза, следили за мерцающими огнями.
Иногда навстречу попадались пироги с неопрятными косматыми людьми, прикрытыми полосками древесной коры шириною в два пальца. Они не имели властителей, подчинялись выборным деревенским вождям. Держались настороженно, не желали торговать.
На острове Кафи жили жестокие, коварные пигмеи — в половину человеческого роста. Лоцман сказал, будто Альмансору с большим трудом удалось покорить этих карликов. На другом обитали люди с птичьими головами, скрывавшиеся днем от знойных лучей солнца в зарослях бамбука и банановых пальм, поэтому их не удалось рассмотреть. А вот с амазонками испанцам повезло. Кормчие специально прошли близко с островом одиноких женщин — прекрасных воительниц, убивавших мужчин, посягавших на их территорию. Они беременеют от ветра и без жалости умерщвляют мальчиков. Моряки увидели у бедных тростниковых лачуг рядом с курами и овцами брюхатых неопрятных амазонок — знать, ветра здесь дуют изрядные — и неопределенного пола ребятишек. Безоружные женщины занимались обычными хозяйственными делами. На краю острова испанцы заметили обреченных на смерть мужчин, случайно забредших сюда и не подозревавших о своей ужасной участи. Они неторопливо выбрасывали из лодки на песок серебристую рыбу. Туземцы заметили каравеллу, отложили дела и долго глядели вслед. Лоцман объяснил разочарованным испанцам, что амазонки оставили в поселке беременных подруг со старухами для присмотра за девочками, а сами ушли воевать, так как это их любимое занятие. Лоцману поверили и пожалели о том, что не предупредили мужчин об опасности.
На соседних островах жили звери с человеческими головами. По ночам гигантские рыбы вылезали на берег, подстерегали людей, тащили в море. Когда в темноте с земли доносились странные пронзительные звуки, индейцы на палубе в испуге перешептывались, произносили загадочное слово «гаруда».
Пигафетта узнал его значение и записал в дневнике: «Это огромные птицы, способные перетащить на дерево буйвола или слона. Дерево называют „кам пантанги“, оно растет в местности „Пусатовер“, приносит плоды крупнее огурца — „буа пантанги“. Брунейские мавры говорили, будто видели двух птиц у раджи, получившего их из сиамского государства. Из-за бурных водоворотов лодки не могут приблизиться к месту, где растет „кам пантанги“. О дереве впервые узнали после того, как одну джонку втянуло в водоворот, и она разбилась в щепы. Экипаж утонул. Только мальчик, привязавшийся к толстой доске, спасся чудесным образом. Он взобрался на дерево и спрятался под крылом птицы. На другой день птицы поднялись и полетели к берегу поймать буйвола, а мальчик вылез из-под крыла. От него узнали про „гаруда“, и откуда происходят приносимые морем плоды». Хотя по фольклору малайцев гигантские птицы обитали к северу от Большой Явы в Китайском заливе, голоса их слышали и здесь.
Плыть мимо островов было опасно. На каждом шагу моряков подстерегали злые духи, разворачивавшие ветра, гнавшие навстречу потоки воды. По ночам вдоль бортов проплывали змеи, способные проглотить человека. Они были значительно меньше хорошо известных в Европе морских змей, пожиравших целые корабли, но любой подозрительный всплеск воды вызывал оцепенение и ужас.
На дне в водорослях прятались огромные раковины моллюсков, всасывавшие свои жертвы. Крабы, размером с хижину, отрубали руки и ноги ротозеям. Лодки не отваживались плавать над нечестью. От сознания ее присутствия, легкий холодок пробегал по телу моряков. Можно было бы не верить рассказам, но непременно находились свидетели, видевшие чудовищ, слышавшие их голоса.
Чиркнул камень на мелководье по борту, и сразу зоркие глаза различили на глубине не валуны, а черно-зеленые клешни. Плеснула рыба в тишине, — показались на закате золотистые чешуйки змеи.
8 января на горизонте появился Малуа (Алор). Неподалеку от него лежал Арукето, где в подземных пещерах жили люди величиною в локоть с ушами до пола. Одно ухо заменяет им подстилку для сна, вторым они укрываются вместо одеяла. Карлики коротко стригут волосы, ходят голые, питаются растительной и рыбной пищей. Моряки хотели привезти диковинных человечков домой, но погода с утра портилась, становилась хуже.
Небо потемнело, пошла по морю зыбь. На попутном ветре «Виктория» плыла в фордевинд на Малуа, как вдруг зашквалило. Паруса беспомощно захлопали, облепили мачты, как женские юбки ноги на ветру, потянули каравеллу назад, разворачивая и креня на левый борт. К счастью, тяжелый корабль не лег парусами на воду. Когда порыв ветра ослаб, судно выпрямилось, закачалось, вернулось на прежний курс. Рядом поверхность воды сильно зарябилась, с гребней волн сорвались брызги, полетели на север, откуда шла каравелла. Шквальный ветер разутюжил море, отчего оно выглядело вогнутым, словно донышко плоской тарелки. Рябь поползла к «Виктории».
Матросы высыпали на палубу. Капитан с Альбо вышел из каюты, приказал убрать часть парусов, зарифить грот. Скорость упала, и тут заметили, что идут против сильного встречного течения. Судно почти застряло на месте.
Ветер с кормы окреп, волны становились круче. Шквалы сильнее трепали корабль, грозили порвать паруса. Небо сделалось тяжелым, гнетущим. Облака уже не ползли, а летели, клубились, как от пожара, обгоняли каравеллу, неслись к острову с высокими горам, откуда навстречу вырывались шквалы, пытавшиеся задержать их. За сушей облака перемешивались, образовывали спускавшуюся к воде серую стену, придавившую гребни волн, выглядевшие ниже и спокойнее. То было обманчивое ощущение, порожденное слабым человеческим зрением. На самом деле там грохотал шторм, валы обрушивались друг на друга.
Течение и шквалы мотали «Викторию» в стороны, относили в море. Когда встречные порывы слабели, и попутный ветер гнал ее к земле, она рывками двигалась вперед. Моряки собирались переждать шторм в гавани за цепью гор.
Скрипели мачты, хлопали паруса, брызги летели на палубу. Вахтенные с трудом удерживали румпель, вырывавшийся из рук, сбивавший с ног промокших моряков. Корпус каравеллы стонал и покачивался. Из трюма отсасывали просочившуюся воду. Кормчие меняли паруса, пробовали идти в лавировку Крупные волны догоняли корабль, били в борта, заставляли вздрагивать людей, молившихся в кубрике с отцом Антонием. Перепуганный штурман клал каравеллу в дрейф и быстро лишался того, чего добились изнурительным трудом. «Викторию» отбрасывало назад.
День клонился к вечеру, сгущались сумерки. Ветер перестал свистеть, завыл, заревел над головой. Небо почернело, опустилось к воде, уперлось в верхушки гор, сохранило просвет между бушующим морем и густыми темно-синими тучами. Они уже не летели за остров, повисали над судном, набухали, заряжались электричеством. Земля по-прежнему лежала вдали. Испанцы тщетно пытались пробиться к ней. Было опасно застрять в шторм между островами. Это понимали все. Каждый старался помочь общему делу. Одни работали на парусах, другие откачивали воду, третьи укрепляли плохо закрепленные грузы, четвертые молились, давали обеты совершить паломничества в честь Путеводной Богородицы.
С наступлением ночи встречные шквалы ослабли. Корабль пошел ровнее, заметно подступил к чернеющим силуэтам гор. На мачтах потрескивали заряды электричества, надвигалась гроза. Альбо с опаской поглядывал на малайского лоцмана, уверенно направлявшего корабль прямо на остров. Теперь опять шли в фордевинд. Ветер и волна били с кормы, косые паруса сменили на зарифленный грот.
Каравелла зарывалась бушпритом в воду. Казалось, холодные потоки хлынут на ют, зальют палубу. В последний момент «Виктория» выпрямлялась на гребне, поднимала нос в темноту, проскакивала метров десять и оседала на корму, как запнувшаяся лошадь. Волна с шумом вырывалась из-под носа, текла навстречу земле. Корабль останавливался, ждал следующего вала, чтобы пролететь еще несколько метров к берегу. Ванты натягивались струнами и ослабевали, вызывали жуткое ощущение ненадежности такелажа. Однако мачты стояли и паруса работали. С каждым ударом склянок остров приближался. Горы прикрывали каравеллу от ветра, шквалы все чаще возникали позади нее. Если бы не встречное течение, судно давно бы придвинулось к земле. Появилась возможность расправить грот, поднять дополнительные паруса, чтобы преодолеть проклятую реку посреди моря.
Под утро лоцман привел каравеллу в уютную гавань, с трех сторон закрытую от ветра высоким берегом. Ослабевшие волны врывались внутрь, растекались в стороны низкими длинными гребнями с пенными барашками. Они добегали до берега, дробились на рычащие потоки, исчезали в песке. Ветер плутал в зарослях леса, таинственно шевелящегося в темноте. Пошел дождь. На юге вспыхнули молнии, послышались раскаты грома. Гроза огибала остров. Рыхлое туманное небо клубилось, сыпало на землю редкие крупные капли, ползло в море за грозой. Тучи поднимались из-за гор, словно спали на склонах и, разбуженные громом, спешили собраться в кучу.
«Виктория» заякорилась кормой к берегу, носом к волне. Опущенные паруса валялись на палубе.
* * *
На следующий день моряки проснулись в полдень после утомительной ночи и занялись ремонтом корабля. Сочились швы, требовалось тщательно проконопатить борта. Капитан приказал разбить лагерь на берегу.
Шторм стихал, небо светлело, но оставалось затянутым бесцветной мутной пеленой. Волны в заливе утратили пенные гребни, поголубели. На песке буро-зеленой полосой лежали выброшенные бурей водоросли. В них шумно возились птицы, дрались, перелетали с места на место. В лесу волнами колыхались листья, словно шквалы рябили воду. Раздавался треск ломавшихся веток, кричали попугаи.
На попутных волнах шлюпка быстро достигала берега, высаживала матросов с котлами, бочонками, инструментами, прочими необходимыми для лагеря вещами и возвращалась к судну. На палубе «Виктории» ждал новый груз, солдаты с аркебузами, конопатчики. Все видели, что после шторма застряли надолго, отчего настроение было подстать погоде — хмурое и раздраженное.
— Посмотрите, кто к нам идет! — весело закричал юнга Сибулета, показывая рукой на цепочку туземцев.
Рыжеволосый Солданьо поднял голову и засмеялся. Симон с Мартином потянулись за мушкетами.
К лагерю подкрадывались индейцы, прикрытые кусками буйволовой кожи, украшенной раковинами, свиными клыками, хвостами, козьими ремешками. Они держали в руках бамбуковые луки с длинными стрелами. Деревянные шпильки поддерживали на головах воинов взбитые высоко закрученные волосы. Стражники заворачивали свои бороды в листья и засовывали в бамбуковые трубки. За ними шли голые мужчины и женщины с мешками из древесных листьев.
На расстоянии тридцати шагов воины остановились, подняли луки, но не выстрелили в смеющихся моряков. К ним подошли обнаженные мужчины, спрятались за спинами сородичей. Женщины с мешками ждали в стороне.
Сибулета сделал несколько шагов к индейцам, кинул в толпу красную шапку, из тех, что десятками раздавали на островах. Воины шарахнулись в стороны, замахнулись на нее бамбуковыми копьями. Шапка лежала неподвижно. Юнга засмеялся громче, предложил жестами взять ее в подарок. Убедившись, что тряпка не кусается, стражники наперегонки кинулись поднимать ее. Они забыли о моряках, желали получить по кусочку ткани. Соплеменники окружили споривших. Юнга смело пошел к ним.
— Хуан, остановись! — поднял ружье Мартин.
Сибулета не слушал его. Солданьо застегнул серебристый шлем, взял в руки меч.
— Стой, пропадешь! — повторил Мартин.
— Они мирные… — ответил парень.
Туземцы обернулись к нему. Сибулета дернул воина за хвостик.
— Ух-ты, какая красота! — засмеялся он, приглашая друзей подойти к туземцам.
Индеец растеряно посмотрел на моряка потом на соплеменников, желая спросить у них, как нужно вести себя, не оскорбил ли пришелец духов прикосновением к хвостику. Аборигены молчали, счастливцы привязывали красные тряпочки на хвостики. Туземец застенчиво улыбнулся, обнажил белые зубы.
— У нас много добра, — сказал Сибулета. — На всех хватит.
Он жестами изобразил гору шапок, показал на корабль, где они ждут индейцев. Те радостно закивали.
На помощь товарищу подошел Солданьо в кожаном колете с мечом. Его золотистые волосы и стальной блеск мориона поразили туземцев. На минуту они забыли о юнге и разглядывали солдата как величайшую редкость.
— Не тронь! — отстранил испанец тянувшиеся к нему руки. Островитянам хотелось прикоснуться к пришельцу, убедиться, что это настоящий человек.
Подошли женщины с мешками растительной пищи. Рядом с фруктами и овощами лежали грязные корни.
Индейцам привезли самые дешевые простые подарки. Они обрадовались и до вечера мешали морякам заниматься делами, с любопытством разглядывали мелочи, доставленные с корабля. К ужину аборигены засобирались домой, забрали подарки и гуськом тронулись в путь. Долго вдоль берега тянулось странное войско, сопровождаемое голыми родственниками.
Ветер к ночи не стих, хотя заметно ослаб и не гнал высокую волну. Серая пелена рассеялась. Небо стало выше и просторнее, солнце дремало за плывущими на запад белыми облаками. Там они сделались перламутровыми, посинели и порозовели. Затем угасли, потемнели, словно опять сбились в тучи.
* * *
Перед вечерней службой, устроенной Антонием на палубе, собрались все моряки. Разговоры шли о шторме, ремонте, встрече с туземцами. Среди неспешного говора кто-нибудь понижал голос и замечал, что надо бы вернуться назад, чтобы не потонуть на этой развалюхе. Люди смолкали, прислушивались, не скажет ли еще чего осторожный сосед, но разговоры переходили на другое. Мало-помалу поднимался шумок, пока в ином месте не высказывалась эта простая мысль, возникшая под чавканье насосов в часы бури. Опытные кормчие понимали, что неприятного разговора не избежать, но будет лучше, если он произойдет, когда возвращение станет бессмысленным.
После молитвы за распределением дел на завтра искра сомнения неожиданно вспыхнула пламенем. Недовольный поручением матрос заявил капитану о желании вернуться на Тидоре.
— Вы добровольно отправились со мной в Испанию, — напомнил Элькано, вглядываясь в лица моряков. Он находился среди них и не видел дальних. — Вас кто-нибудь принуждал?
— Мы не знали, что корабль окажется ненадежным, — ответил юнга Аймонте и спрятал глаза.
— Ты испугался?
— Он правильно говорит… — поддержал товарища Солданьо. — Мы проплыли только три недели, а насосы не останавливаются!
Команда на миг прислушалась к скрипу коромысел.
— «Тринидад» сначала тоже лишь немного потек… — заметили в задних рядах. — Может, вернемся? — нерешительно предложили в толпе.
Элькано покраснел, будто его оскорбили. Альбо приподнялся на цыпочки посмотреть на недовольных спутников, но было трудно отличить говоривших.
— Вы все так думаете? — баск взял себя в руки.
— Нет, сеньор капитан, — послышались голоса, — мы хотим плыть домой.
— До дому год пути! — прикрикнул на толпу рыжеволосый солдат, будто накануне разговора товарищи были за возвращение на Тидоре, а теперь переменили мнение.
— Почему? — возразил Альбо. — Нам потребуется шесть или семь месяцев. Я не вижу причин для беспокойства. Любой корабль после такого шторма даст течь.
— Верно, — подхватил боцман Мигель Родос. — Спросите Ричарда, он каждую доску простучал!
От устремленных на него взглядов плотник почувствовал неловкость, переступил с ноги на ногу, пожал плечами и, словно чему-то удивляясь, пробормотал:
— Гнили нет.
— Видите! — победно заключил боцман. — Что я вам говорил?
— Зачем силой держать друг друга? — сказал цирюльник. — Пусть Солданьо с дружками вернется на пироге с лоцманами к сеньору Карвальо.
— Дело говорит, — похвалили его в толпе.
Элькано задумался.
— Лучше жить на острове с дикарями, чем так рисковать, — обиделся Солданьо.
— Вот и оставайся, — промолвил кто-то.
— Оружие и порох дадите?
— Самим понадобится… — пробурчал низкий голос.
— Значит, подыхать нам тут?
— Чего из-за вас время терять? Меня жена дома ждет.
— Сколько человек хотят вернуться на Тидоре? — строго спросил Элькано.
Никто не ответил.
— Я спрашиваю: сколько человек отказываются плыть в Испанию? — повысил голос капитан.
И вновь тишина.
— Солданьо, ты раздумал? — насмешливо осведомились у рыжего.
— У меня нет на заду крылышек, а в пироге я не желаю, — отказался солдат.
— Даже с бабами? — пошутили над ним.
— Даже с тобой! — огрызнулся воин.
— Ты чего молчишь? — вызвали юнгу. — Или тоже перетрусил?
— Я что… Я ничего… Я за всех думал, — торопливо произнес Аймонте.
— В последний раз спрашиваю: есть желающие? — крикнул Элькано.
— Уже уплыли, — ухмыльнулись моряки.
— Тогда позовите священника! — приказал баск.
— Я здесь, сеньор капитан, — францисканец вышел вперед.
— Приготовьте людей к присяге! — велел Элькано. — Пусть именем Господа поклянутся вернуться в Испанию или умереть!
Наступила торжественная тишина. Антоний вновь раскрыл створки алтаря, зажег свечи.
* * *
Со следующего дня дела пошли своим чередом. У туземцев для варки смолы выгодно выменяли воск. За один фунт старого чугуна они давали пятнадцать фунтов превосходного воска. Приносили кур, кокосовые орехи, перец, пригоняли коз. Этого было недостаточно, а дать больше они не могли. В надежде получить продукты внутри острова, испанцы силой захватили проводника, заставили показать дорогу в деревни.
Боцман Мигель Родос, произведенный в кормчие, с индейцем, толмачом и дюжиной солдат отправился на поиски продовольствия. Отряд вышел из полосы прибрежного леса и очутился среди полей, на которых клочками виднелись участки обработанной земли. На них туземцы выращивали два сорта перца: продолговатый и круглый. Первый — «лули» (цвета ореха в зимние месяцы) цеплялся за деревья и шесты, тянулся подобно плюшу к солнцу. Второй — «лада» (черный), пониже и гуще, походил на деревья. Между участками в траве змеились протоптанные тропинки.
Размякшая после дождя земля пахла сыростью. Прогретый воздух струился над полями. Очертания леса колебались в мареве, расплывались беспокойной зеленой волной. Аромат цветов и подсыхавшей травы, особенно острый вдали от воды, вызывал грустные воспоминания о покинутых родных, об испанских деревнях у подножия гор с каменными наростами замков, белеными соборами и колокольным звоном. В раздетом небе, скинувшем лохмотья туч, парили чужие птицы с черными крыльями. Они тоскливо кричали, лениво кружили над островом, высматривали добычу.
Солдаты пересекли поле, углубились в лес. Стало прохладно и сумрачно. Колючки вонзились в босые ноги. Вскоре у путешественников пропало желание забираться в дебри, искать спрятавшиеся поселки. От старых листьев, трухлявого гнилья, тинных луж поднимались душные испарения, скапливавшиеся под густыми высокими деревьями, будто на дне банки с гадами и жабами. Вокруг трещали насекомые. Пауки величиною с кулак зловеще шевелили мохнатыми лапами, уползали в росистые листья, прятались в трещинах коры. Каждый укол, каждая ссадина казались смертоносным ядовитым укусом. Пробивавшийся сверху зеленоватый свет делал лица людей болезненными. Жалобно стонал незнакомый звереныш, кто-то резко противно хохотал, свистели и кричали птицы. Они скрывались в ветвях, только неожиданные шорохи да хлопанье крыльев заставляли вскидывать арбалеты.
Дорогу преградил узкий ручей на удивление с чистой прохладной водой. Его берега обильно поросли травой, густым низким кустарником. Проводник повел отряд вверх по течению. Чаще стали попадаться звери; выползли змеи, охотившиеся на мелких грызунов и не боявшиеся людей. Индеец знаками предупреждал об опасности.
Туземный поселок из десятка хижин расположился на берегу ручья на просторной поляне, куда сверху, будто через трубу, проникало солнце. Здесь было суше и чище. Дома возвышались на двухметровых сваях, чтобы дикие животные не забрались внутрь. Они почти не отличались от береговых построек: грубые стены из жердей, крыши из сухих пальмовых листьев, внутри цветные циновки, примитивная красная глиняная посуда, пучки трав и цветов с заговорами, перья, крылья птиц, кости в горшках, человеческие черепа на тонких шестах. Здесь не было ни коз, ни свиней; лишь мелкие куры да ручные обезьянки разгуливали вдоль домов. Испанцам почудилось, будто их заманили в ловушку.
Индейцы держались миролюбиво. С удовольствием приняли подарки, всей деревней разглядывали пришельцев, принесли три круглых корзины — что могли дать взамен. В первой лежали неведомые плоды и коренья. Во второй — связанные за лапы курицы, живые и дохлые лесные птицы. В третьем — завернутые в широкие листья отвратительно пахнувшие куски мяса. Пигафетта в ужасе отшатнулся. Мясо оказалось человеческим.
Туземцы знаками показали дорогу, где на равнине жило сильное богатое племя, имевшее коз, свиней, буйволов, чьи черепа виднелись на соседних домах рядом с костями пленников. Идти туда никто не захотел. Моряки не подозревали, что островитяне едят мясо сородичей. Было опасно искать людоедов, имея позади голодное племя, пожиравшее собственных детей.
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Глава XXII
Странная болезнь

После отплытия «Виктории» Карвальо почувствовал усталость. Ему захотелось посидеть, полежать, подремать среди напряженного рабочего дня, чего раньше не делал. Кормчий не придал этому значения, усталость накопилась за долгие месяцы. Теперь можно было отдохнуть. Прошел день, другой, а ему не стало легче. Он много спал, хорошо ел, но что-то разладилось в организме. Как человек после жестокой битвы не в силах поднять рук, так он утомился от постоянного напряжения. Жуан пролежал еще день и еще один… Усталость не проходила. Тут он заметил, что совсем не хочет женщин.
Открытие поразило его, потому что раньше, как бы он не уставал, «шпага» жаждала борьбы. В жизни Жуана было много неприятностей из-за женщин… Теперь возникла апатия. Это было ненормально, он забеспокоился. Карвальо часами лежал под навесом из пальмовых листьев на веранде дома рядом с факторией, разглядывал голых красавиц и думал, хочет ли их, сможет ли… Вопрос оставался без ответа. Жуан боялся, что если ему приведут туземку, то придется отослать ее домой.
Найти причину отсутствия желания оказалось легко. Жуан решил, будто Господь дает знак начать новую жизнь, думать больше о душе и меньше — о теле, изъеденном цингой и болезнями. Карвальо покаялся священнику. Просветленный и успокоившийся, кормчий пролежал еще пару дней, пока не понял, что дело не в Творце и праведной жизни, а в хиреющем организме, не способном восстанавливать силы. Он велел крикнуть лекаря, начал лечиться. Ему пустили кровь, чем окончательно доконали. Через две недели Жуан уже не мог ходить, лежал на тюфяке, поглядывал по сторонам. Но и сейчас он не сомневался в скором выздоровлении.
Дела на берегу не прекратились. Расторопный Леон Панкальдо, ставший младшим кормчим вместо уплывшего Альбо, помогал Эспиносе и Пунсоролю руководить разгрузкой «Тринидада». Туземцы переносили товары к фактории в соседние освобожденные дома. В городе образовался испанский район, где хранилась гвоздика и жили моряки. Кто-то посоветовал окружить его стеной, укрепить пушками, но из-за лени и беспечности предложение отклонили. Зачем тратить силы, если через месяц возвращаться на палубу?
С матраса, нового капитанского мостика, Карвальо видел, как раздели опустевший корабль, сняли мачты, а затем сотни индейцев с испанцами вытащили корпус на песок. Черный, заросший травой и ракушками, он выглядел старым и гнилым. Из него бежала вода, как из дырявого бурдюка, мерзкая слизь сохла на бревнах. Жуан ощутил нечто символическое в том, что слег, когда его кораблю потребовался основательный ремонт. «Завтра вместе с каравеллой начну выздоравливать», — сказал себе португалец.
На следующий день скребками чистили днище, заставляли туземцев тряпками с песком оттирать загрунтованные доски. Пробоину не нашли. Под тяжестью поклажи в нескольких местах разошлись швы.
Главный кормчий глядел на работу и думал, что с его души тоже надо снять накопившуюся грязь. Из-за болезни в голову Карвальо приходили мысли, казавшиеся раньше смешными. Так часто бывает с замкнутыми людьми, очутившимися за бортом жизни, наблюдающими за ней со стороны.
Иногда к нему подходили моряки, но не задерживались. Жуан не имел друзей, родственники потерялись. Некоторые матросы, не простившие капитану грубостей, смеялись над ним. Только португальцы, приплывшие в Испанию по зову Магеллана, оставались с ним, сохраняли привязанность друг к другу. Упершись спинами в стены, товарищи сидели на корточках, как любили делать индейцы, изредка отвечали на вопросы. Их можно было не задавать, кормчий видел и знал, что будут делать с кораблем.
Вспыхнули костры, черный дым от подгоравшей смолы рванулся в небо. В чанах закипело варево. Конопатчики сменили плотников у «Тринидада». Судно поправлялось, а капитан слабел.
Альмансор прислал ему врача — старого седого мавра с просвечивающей бородкой. Он тщательно осматривал, ощупывал кормчего, делал странные движения вдоль ног и позвоночника, будто хотел вогнать в члены заряд энергии. Жуан ощущал жар от рук целителя, шевеление своих волос на ногах, когда над ними совершались таинственные обряды. Часа на два-три ему становилось лучше. Иногда после лечения кормчего трясло. Он замерзал в жару, требовал одеяло, укрывался с головой. Постепенно озноб проходил, тело согревалось, выступал пот. Он вылезал наружу без сил, пил настои трав. В такие моменты штурман давал зарок не подпускать к себе знахаря, пользовавшегося дьявольскими силами.
— Странная болезнь… — качал головой цирюльник, исполнявший обязанности врача. — Ничего не болит, а человек тает на глазах.
— Бесы одолевают капитана в минуты трясения, — испуганно говорил капеллан. — Надо изгнать их постом и молитвой.
— Молитва никому не вредила, — подхватывал цирюльник. — Что до поста, — так он и так не ест.
Они брали Библию с крестом и покрывало с алтаря, подступали к Жуану. Накрыв ему голову и дав в руки книгу, капеллан читал экзерсисы на изгнание бесов. Но то ли сам был грешен, то ли черти попались упорные, а только Карвальо спокойно дышал под накидкой, да руки чуть вздрагивали на Библии.
— Хоть бы затрясло его! — взмолился святой отец. — Я бы точно знал, что он одержим Дьяволом.
— Нет в нем беса, — возражал цирюльник. — Пусто у него внутри. Яма в нем.
— Яма? — не понимал священник.
— Как в покойнике, когда душа отлетает, — пояснял кровопускатель. Не было в португальце ни ямы, ни Дьявола. Чем больше он болел, тем меньше мыслей сохранялось в голове. Постепенно Жуан смирился с болезнью и не заметил, как стал думать о смерти. Сначала мысль о ней испугала португальца. Он застонал, встрепенулся, словно хотел отогнать ее вместе с хворью. Слабость не прошла, а мысли вернулись. Во второй раз душа меньше заныла, затем успокоилась. Со стороны казалось, будто кормчий целыми днями сосредоточенно думает, а он погружался в забытье, равнодушно смотрел на подновлявшуюся каравеллу. Если в первые дни мерилом болезни являлось отсутствие желания женщины, то теперь им стала созерцательная бездеятельность. Карвальо часто ловил себя на том, что не хочет думать о жизни, смерти или посторонних вещах, исчезнувших незаметно, как все, что с ним произошло.
Одно волновало португальца — судьба сына. Жуан чувствовал вину, давившую его, заставлявшую стонать по ночам. Он мог не пустить Хуана к султану, спасти, обменять на пленных или отправиться за ним и разделить участь заложника. Единственным успокоением было то, что сын не являлся во снах, не звал к себе, а значит, не погиб и, возможно, обретет счастье. Баррутиа не оставит Хуана без присмотра, пока новая флотилия не войдет в гавань Брунея.
Жизнь вокруг была заманчиво прекрасна. Моряки освободились от ощущения опасности. Альмансор силой, хитростью, подарками прекратил дворцовые интриги против испанцев. Регулярно посылал гостям продовольствие. Часто выходил на берег к кораблю, наблюдал за ремонтом. Подданные раджи помогали морякам, приобщались к основам судостроения. В душе честолюбивого властителя зародилось желание создать флот, не хуже европейского.
В загородном дворце у подножия вулкана гремели выстрелы. Ганс обучал аборигенов ремеслу канонира. Санчо рубил мечом деревянные щиты, хвастался приемами фехтования. Трещали аркебузы, разлетались в стороны перья зазевавшихся птиц. По совету Эспиносы вокруг дворца возводились земляные укрепления, копались рвы на случай штурма города португальцами. Постепенно деревянный дом, с множеством комнат и служебных помещений, превращался в крепость.
Болезнь Карвальо плохо повлияла на дисциплину. Раньше кормчий крепко держал команду в руках, не скупился на побои. Теперь после дел моряки расходились по городу, где у них появились друзья и подруги. Испанцы научились отличать свободных женщин от замужних, старались не портить отношений с соседями. Утром на работу являлись с большим опозданием, иногда вообще не показывались, огрызались на окрики офицеров. Пока эти мелочи не затрудняли починку «Тринидада», рядом слонялись индейцы, готовые помочь за пару стеклянных бусинок. Опасность росла с иной стороны. Возникли разговоры, будто жизнь на острове лучше, чем в Испании. Зачем рисковать, плыть в неизвестность на старом перегруженном корабле?
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Глава XXIII
На Тиморе

Больше двух недель стояла «Виктория» в гавани Малуа. Дымились костры, ругались конопатчики. Шипел в жаровнях расплавленный воск, потрескивали поленья. С утра до вечера слышался стук деревянных молотков, лязг железа, звуки скребков. Одновременно с заделкой швов подправляли такелаж, удобнее размещали груз, убирали с палубы дрова, мешавшие работе с парусами.
В поисках продовольствия отряды заготовителей рыскали по окрестностям, заходили в нищие поселки. Испанцы не сразу поняли, почему индейцы носили с собой в мешках из листьев пищу. Она оказалась самой большой ценностью на острове, хотя вокруг шумели леса со зверями и птицами, зеленели поля, плескалась рыба.
Когда солнце садилось в воду, и молодой серебристый месяц повисал над заливом, моряки отправлялись на шлюпке с сетями и факелами ловить рыбу. Темная вода поблескивала в холодном свете, звездные россыпи узорами украшали небо с одинокими островами и землями, мимо которых проносились метеоры-каравеллы, оставлявшие призрачный след. С берега тянуло теплым ветерком, смешивавшимся с запахом просмоленного дерева, рыбной чешуи. Расставив полукругом сети, зажигали факелы, заманивали внутрь рыбу или били ее острогами. Концы веревок с поплавками собирали вместе, тянули за шлюпкой. Рыбины трепыхались на дне лодки, раздували жабры, жадно глотали воздух.
* * *
В субботу, 25 января, «Виктория» поплыла разыскивать Арукето, чтобы наловить для продажи в Испании карликов с длинными ушами. Каравелла сразу попала в сильные течения и полосу отмелей. Лоцманы не знали, где искать остров, проплутали до полудня, утомились от бесконечной лавировки, взяли курс на юго-юго-запад. Карлики были спасены.
День выдался спокойным. Ровный ветер наполнял паруса, но не мог удержать вымпела, ложившиеся на снасти и похожие на садившихся отдохнуть воздушных змеев. Иногда они расправлялись, тянулись к борту, трепетали и вновь никли на паруса. Ветер дул с кормы. Неровная зеленовато-голубая волна метра в полтора спешила за ним, нагоняла корабль, плясала у борта, катилась вперед, охватывала полукругом пространство десятка в три саженей. Гребни, с темными основания и прозрачными вершинами, подталкивали каравеллу, шедшую левым галсом в полный бакштаг со скоростью двух с половиной узлов.
— Знаешь, почему у акулы верхний плавник неровный? — спросил старый лоцман у Пигафетты, глядя на провожавшие судно бело-серые тела.
— Раньше я не обращал на них внимания, — признался Антонио.
— Это Кекену выгрыз у рыбы плавник, — серьезно сообщил туземец. — Поэтому акула не любит людей, нападает на них.
— Какой Кекену? — припоминает летописец.
— Убивший много врагов, — гордо ответил старик. — Кекену хороший воин!
— Что в нем хорошего, если всем приносит неприятности? — возразил летописец. — Акулы из-за него бросаются на людей.
— Никто не в силах победить акулу, только Кекену удалось схватить ее, — упрямо заявил старик.
— Кекену сделал что-нибудь доброе?
— Он победил Конокономлора.
— Зачем?
Туземец отвернулся от акул и посмотрел на Антонио так, будто тот не понимает простых вещей.
— Он убил его.
— Зачем? — не смутился итальянец.
— Дети, дотрагивавшиеся до головы Конокономлора, прилипали к ней, — пояснил индеец.
— Зачем за это убивать Конокономлора? — разочаровался Антонио.
— Врага всегда надо убить, если хватит сил, — изрек старик. Пигафетта почувствовав бесполезность доводов, не стал спорить.
Туземец истолковал по-своему молчание летописца.
— Однажды на нашем острове нашли мальчика, завернутого в волосы матери, — начал лоцман. — Он лежал на берегу, а рядом сидели птицы и ждали, когда он умрет. Ребенок вырос сильным, смелым воином. Как-то он попал в яму, вырытую людоедкой у себя в огороде, чтобы ловить соседей и есть их.
— Что он там делал? — удивился Антонио.
— Не знаю, — растерялся сказитель. — Наверное, собирал плоды.
— В чужом огороде?
— Воину удалось вылезти из ямы, — пропустив вопрос толмача, продолжил старик. — Чтобы людоедка не догадалась, кто был в ловушке, он посадил туда первого встреченного им на тропе. Это оказалась женщина.
— Не нравятся мне ваши герои, — поморщился Пигафетта.
— Почему? — не понял старик.
— Наши герои приносят людям добро, даже во вред себе, а ваши — наоборот!
— Нельзя делать себе плохо, — замотал головою туземец.
— Зачем же другим причинять зло? — возмутился Антонио.
Но старик опять не понял его.
* * *
Серели новые паруса, горели на солнце кресты святого Якова. Вахтенные команды правого и левого бортов отдыхали в тени. На юте у поручней капитан обсуждал с кормчими маршрут.
— Перед выходом в открытое море надо запастись продовольствием, — предупредил Альбо, разглядывавший сияющий бесконечный горизонт. — Лоцманы говорят, будто впереди лежит большой остров.
— Я слышал о нем, — вспомнил Элькано. — Там растет сандаловое дерево.
— Мы выгрузили на Тидоре шестьдесят кинталов гвоздики, а вы говорите о дереве, — недовольно проворчал Мигель Родос. — Хотите сложить его на палубу?
— Да.
— Пока мы доберемся до Испании, оно от соли утратит драгоценный аромат.
— Что-нибудь сохранится, — обнадежил капитан.
— Нужно подумать о продовольствии, а не о деньгах, — заметил Альбо. — Мы не знаем, сколько времени потребуется для перехода через Индийский океан.
— Можно зайти в португальские порты, — предложил Мигель.
— Это рискованно, там ждут нас, — предостерег Элькано. — Могут осмотреть судно, потребовать документы. Даже если сумеем выбраться из гавани, не уйдем от погони.
— Нельзя заходить в порты, — согласился Альбо, — нас обязательно арестуют.
— Я не слышал, чтобы кто-нибудь без остановок добрался до Африки, — сказал Мигель.
— Мы будем первыми, — промолвил баск.
— Вы смеетесь надо мной, — улыбнулся Мигель.
— Ничуть.
— Желаете снова испытать ужас перехода через Тихое море?
— Нет.
— Я не понимаю вас.
— Мы дали клятву вернуться в Испанию, а не на португальские плантации в Индии.
— Команда не выдержит испытания. Вы забыли, чем закончились многие экспедиции!
— Васко да Гама вешал бунтарей на реях, и на кораблях сохранялся порядок.
— Это ужасно. Узнав о вашем намерении, многие на Малуа приняли бы иное решение.
— И ты?
— Не знаю, — честно сознался Мигель. — Я поклялся именем Господа. Однако вы обманули людей.
— Меня не спрашивали о маршруте, — сухо напомнил Элькано.
— Перестань, Мигель, — одернул Альбо, — у нас нет выбора.
— У него есть выбор: рыцарский герб в Испании или ошейник раба в Португалии! — отчеканил баск.
— Вы полагаете, я получу дворянство?
— Дон Карлос произвел в рыцари Руя Фалейру за помощь Магеллану, так неужели оставит нас без внимания?
— Мигель де Родос — красиво звучит, — произнес Франсиско.
— О… — засмущался бывший боцман. — Я пошел за вами не ради титула.
— Знаю, — ответил баск, — поэтому сделал тебя кормчим.
— Как же с сандаловым деревом? — поинтересовался Альбо.
— Погрузим на палубу, а когда трюм опустеет от продовольствия, перенесем вниз, — решил капитан.
* * *
Через сутки на рассвете моряки заметили гористый остров Тимор. Позади испанцев лежало море Банда, дальше туземные лоцманы не знали пути.
Ветер стих. Каравелла чуть двигалась в направлении богатой земли, где, по рассказам индейцев, на полях паслись буйволы, а на горе в Кабанасе добывают золото. Здесь растет сандаловое дерево, самого лучшего качества. С ним соперничают только леса на Сумбе.
«Когда жители Тимора отправляются на рубку сандалового дерева, — рассказывал старый лоцман, — перед ними появляется злой дух, защитник леса, способный приобретать вид птиц, зверей, растений. Он предлагает людям просить у него взамен все, что они пожелают. Если работники отказываются от услуг, тяжелый недуг охватывает их на несколько дней. Поэтому сандалы рубят в определенные фазы луны, когда дух спит, а дерево приобретает отличное качество».
Море разгладилось, посветлело, засияло на солнце. Вода вздымалась и опускалась на больших пространствах, словно на глубине кто-то дышал, ворочался с боку на бок. Легкие порывы ветра поднимали рябь, наполняли паруса, прогибавшиеся навстречу Тимору. Каравелла заметно прибавила ход, но вскоре потеряла ветер и еле заскользила к острову.
В воздухе пропала свежесть, становилось душно. К полудню «Виктория» вошла в гавань города Амобан. На рейде покачивались крупные малаккские и яванские джонки, закупавшие мастику и сандаловое дерево. Было время отлива. Вода в лагуне опустилась, обнажила песчаный берег с мелкими лодками. За ними под редкими пальмами виднелись беспорядочно разбросанные дома. Одна хижина выделялась размерами, около нее бродили голые туземцы, воины с копьями и деревянными щитами. Никто не встречал испанцев, ни одна лодка не подплыла к каравелле. Только дети вышли посмотреть на необычную джонку. К ним присоединились взрослые.
Чтобы не рисковать жизнью членов команды, Пигафетта в одиночку отправился на сушу. Для приветствия с городом или для прощания с толмачом сделали салют. Берег опустел, из-за домов и пальм выглянули головы. Толпа у резиденции правителя заволновалась.
Антонио смело сел в лодку, проклял жару поплыл в город. У дома правителя итальянца встретили возбужденные люди. Они расступились перед ним, пропустили на веранду, где дежурили стражники. Правитель выслал навстречу гостю обнаженную женщину средних лет. В ушах у нее поблескивали золотые серьги с яркими шелковыми кисточками. Руки до локтей обвивали бронзовые браслеты. Придворные мужчины не носили сережек, зато вешали на шею связки круглых золотых предметов, напоминавших кучу тарелок. Гребни с золотыми колечками скрепляли волосы островитян.
Покачивая бедрами, пахнувшая благовониями туземка провела итальянца внутрь дома в просторную пустую комнату, где правитель сидел на циновке в окружении женщин. Пигафетте показалось, будто попал в гарем. Прислуживавшие хозяину девушки держали в руках кувшины, блюда с фруктами и рыбой, что-то завернутое в ароматные листья.
— Кто позволил вам шуметь в моем городе? — вместо приветствия спросил тучный мужчина с седеющими волосами, утирая руки об тряпку, прикрывавшую бедра.
— Наш повелитель великий король Испании шлет тебе привет! — воскликнул Антонио, силясь перевести взгляд с женщин на золотые чаши.
— Я не знаю такого, — отрезал правитель, словно речь шла о простом островитянине.
— Мы привезли послание к радже, властителю острова.
— У нас их четверо, — сообщил туземец, поглядывая снизу вверх на посла. — Кому из них?
— Главному.
— Они равны и живут на другой стороне острова, — пояснил правитель, покачивая головою, будто гость сказал глупость.
— Жаль… — признался Пигафетта. — Мы навестим их.
Туземец не ответил.
— Мы долго плыли, — продолжил итальянец, — нам нужно продовольствие. Мы заплатим за него.
Правитель презрительно отвернулся. Оскорбленный толмач смело подошел к нему, сел на пол.
— Нам нужны буйволы, свиньи, козы, куры, имбирь, рис, фиги, лимоны, апельсины, — перечислил он.
Правитель снисходительно посмотрел на посла, на его поношенные штаны, будто в них скрывалась опасность.
— И все? — пробубнил хозяин.
— Главное — мясо! — уточнил Антонио.
Туземец перевел взгляд на распахнутую на груди рубашку, заметил волосатую грудь и очень удивился. Он невольно подался вперед, словно встретил занятного зверька.
— Вы привезете продовольствие? — не выдержал молчания Пигафетта.
Тот посмотрел ему в глаза и заломил такую цену за быка, что летописец подумал, будто он смеется над ним.
— Нет, нет… — замотал головой Антонио, замахал руками перед носом туземца. — Мы не заплатим и половины, он не стоит этого!
— Мясо нужно всем, а волов у меня мало, — пробормотал туземец, оживляясь и теряя спесь. — Я продал двух самцов за эту цену на джонку из Лусона, — призвал он женщин в свидетели.
Девушки радостно заулыбались, закивали головами. Стараясь не глядеть на них, потому что в штанах у него началось опасное движение, Антонио запротестовал.
— У нас прекрасные буйволы, — расхваливал товар правитель. — Такой скот вы не найдете в Балибо!
— Балибо? Что это такое?
— Соседний город. У них быки мелкие, а наши славятся на всем острове!
— Нет, только половину, — заявил итальянец.
— Тогда возьмите свиней, — предложил хозяин и вновь запросил огромную цену.
— Мама миа! — выдохнул рыцарь. — Где это видано брать столько за свиней? Лучше мы поплывем в Балибо и пожалуемся раджам, что ты решил уморить команду голодом.
— Плывите! — пожал плечами правитель и обиженно отвернулся. — Разве у них свиньи? — обратился к соседке. — Они не видели наших!
Женщина гневно посмотрела на Антонио.
— Только за полцены, — сказал ей Пигафетта. — Ваш муж не понимает, чего просит.
Туземка запротестовала. Летописец догадался, что она уговаривает правителя уступить. Тот замахнулся на нее, женщина затихла.
— Сколько стоят козы? — поинтересовался Антонио, решив пока не говорить о свиньях, вызвавших семейную ссору.
Хозяин города затребовал немыслимую цену. Пигафетта понял, что придется долго торговаться, попросил воды. Его напоили пальмовым вином, но цены не снизили. Опять начали с буйволов…
Через час раздраженный Антонио, возненавидевший женщин, бесстыдно раскрывавшихся перед ним и почесывавших промежности, поднялся с пола. Сделка не удалась. Жадный правитель не сбавил цены. Итальянец с проклятиями вернулся к лодке.
* * *
У борта «Виктории» в ожидании хозяина стояла пирога с десятком гребцов. Неспешно работая веслами, Антонио обошел ее, причалил неподалеку. На палубе Элькано пытался знаками объяснить двум богато украшенным золотом туземцам устройство каравеллы. Позади него стояли Франсиско Альбо и Мигель Родос. Солдаты с матросами издали наблюдали за беседой.
— Кто это? — Пигафетта спросил Эрнандеса, помогавшего ему подняться на борт.
— Властитель Билибо, — ответил старый матрос.
— Балибо, — поправил Антонио и засунул рубашку в штаны. — Кто с ним?
— Вероятно, сын, — пояснил Эрнандес.
— Давно они тут?
— С полчаса.
— Вот и наш толмач! — обрадовался капитан. — Наконец-то… Ты договорился с правителем о покупке продовольствия?
— Нет.
— Почему?
— Он просит двойную цену.
Гости засобирались в пирогу в руках они держали красные шапки.
— Минуточку… — обратился капитан к туземцам, что-то напряженно соображая. — Вы не видели трюм. Мигель, проводи гостей вниз!
— Зачем? — недовольно проворчал кормчий.
— Делай, что тебе велят, — сказал с улыбкой Элькано. — Франсиско, принеси веревки!
Мигель пригласил островитян подойти к люку.
— Солданьо, — мягко позвал Элькано, — встань с ребятами у борта, где причалила пирога. Если дикари попытаются освободить властителя, сбросьте их в воду.
Туземец с сыном направились к Мигелю.
— Мартин, помоги Родосу! Симон, скрути парня! — велел воинам.
— Сеньор капитан, не делайте этого, — заступился за индейцев Антонио. — Мы купим продовольствие у них в Балибо.
— Отстань! — отрезал Элькано. Мигель что-то объяснял туземцам у трюмного люка. Симон с Мартином приближались к ним. — Чего ждете? Ловите заложников! — закричал капитан, когда все заняли свои места.
Солдаты навалились на гостей, те закричали. Гребцы в пироге вскочили на ноги, заметили над собою вооруженных моряков, взяли весла и торопливо отплыли от каравеллы.
Альбо связывал пленников.
— Объясни касику— баск велел толмачу, — мы поступили так из-за голода. Правитель Амабана отказался продать продукты. Мы отпустим их за выкуп. Отправь лоцмана в город передать правителю, чтобы до захода солнца прислал шесть буйволов, десять свиней и десять коз. Иначе я отрублю пленникам головы и выброшу за борт.
— Неужели вы сделаете это? — испугался Пигафетта. — Они сами приплыли к нам на корабль!
— Не сомневайся, — зло усмехнулся капитан.
— Вам не жалко раджу?
— Я жалею лишь о том, что не могу наказать правителя, с которым ты вел переговоры, — раздраженно прервал его Элькано.
Туземцы лежали на палубе лицами вниз. На спинах у них сидели солдаты.
— Сколько золота на дикарях! — воскликнул Симон, разглядывая ожерелье и браслеты сына правителя. — Давайте снимем драгоценности?
— Не тронь! — запретил Альбо. — Капитан получит за индейцев выкуп и отпустит их домой.
— Выкуп от этого не уменьшится, — поддержал приятеля Мартин.
— Мы арестовали врагов — по закону имеем право! — насупился Симон.
— Мигель! — позвал Элькано. — Запри гостей до вечера в каюте. Или нет… Спусти в трюм, а то вылезут через окно.
— Там же решетка? — возразил кормчий.
— В темноте надежнее.
* * *
К закату с берега доставили шесть буйволов, пять коз и две свиньи. Правитель просил принять седьмого буйвола вместо недостающих мелких животных. Испанцы согласились. Когда последнего буйвола подняли на палубу, капитан приказал Мигелю:
— Принеси вино, фрукты, индийскую материю, шелк, хлопок, топоры, ножи, ножницы, зеркала и приведи пленников.
Молодой месяц разрезал светом лагуну, звезды обсыпали небосвод. Утомленные слуги ждали в пироге властителя. Из раскрытого окна капитанской каюты слышались пьяные голоса, звучала музыка.
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Глава XXIV
Бунт на «Виктории»

Несмотря на неприятный инцидент, отношения с аборигенами сохранились хорошими. Довольные подарками пленники пригласили моряков посетить Балибо, а правитель Амобана решил проявить больше уважения к гостям. Гром приветственного салюта звучал в его ушах, убивал охоту напасть врасплох на пришельцев и получить богатую добычу. Прижимистый туземец сообразил, что с моряками выгоднее торговать, получать от них хорошие деньги за белое сандаловое дерево, корицу, соль, продовольствие.
Элькано запретил команде без надобности покидать судно, посещать празднества на берегу. Причиной тому явились забота о безопасности людей и распространенная повсюду болезнь святого Иова (сифилис), называемая здесь «фон франки» (португальская болезнь). Распознать ее не составляло труда: у зараженных на руках появлялись крупные нарывы, тело покрывалось красными пятнами, особенно на груди. Запрет вызвал ропот негодования, но перечить капитану не осмелились.
Пока Пигафетта посещал внутренние районы острова, населенные людоедами, пытался склонить их на сторону испанского короля, в порту шла погрузка «Виктории». Элькано спешил, нервничал.
Запаса соли на острове не хватило для консервации мяса, а искать ее в другом месте — не было времени. Индейцы в избытке привозили только рис и фрукты. Корзины с зерном потеснили в трюме гвоздику.
— Зачем нам много продовольствия? — спрашивали моряки офицеров. — Капитан намерен идти без остановок в Севилью?
— Скоро придется выбросить старый груз, чтобы разместить новый, — ворчали недовольные матросы.
Они угадали. Капитан принял невероятное решение — оставить часть груза на острове. Команда взорвалась от негодования.
— Наша доля снизится, мы вернемся нищими! — возмутились бунтари, упрекавшие Элькано в стремлении разорить людей.
— Пусть всем добавит по кинталаде, — попросили моряки.
— Позволит держать женщин на палубе, — добавили молодые.
— Сами виноваты! — упрекали сторонники Магеллана, не простившие кормчему мятежа в Сан-Хулиане. — Зачем выбрали баска капитаном?
— Долой его! Давай другого командира! — шумели в толпе.
— Пусть даст обещание без нас ничего не предпринимать!
— Гони дикарей от борта! Не позволим вынимать гвоздику из трюма!
Моряки сбились в кучу махали руками, сжимали кулаки, но единства среди них не было. Многие выжидающе наблюдали за товарищами.
— Что случилось? — Элькано вышел из каюты с коротким абордажным мечом. — На нас напали туземцы? — От неожиданности толпа притихла. — Почему вы молчите?
— Непорядок, сеньор капитан… — ответил Солданьо. — Вы собираетесь бросить часть груза в Амобане.
— Не суй нос не в свое дело, — спокойно сказал баск.
— Он не желает разговаривать с нами! — возбужденно закричал матрос в рваных штанах, обнаженный до пояса. — Надо судить его!
— От вашего решения уменьшится доля моряков, — вежливым, но твердым голосом пояснил рыжеволосый солдат.
— Каждый из вас получит свои кинталады, — пообещал Элькано, — но вторая часть[14] заработка немного снизится.
— Я не желаю терять деньги! — заявил матрос в рваных штанах.
— Выгружай свою гвоздику, а нашу не тронь! — поддержал соседа длинноволосый солдат.
— Почему мы должны страдать из-за баска?
— Хитро придумал! Себя не обворует!
— Надо прогнать его! — переговаривались в толпе.
Капитан шарил глазами по команде, выискивал зачинщиков, подсчитывал сторонников. Офицеры не глядели на него.
— Пусть объяснит, зачем делает это? — потребовал длинноволосый солдат.
Толпа надвинулась на командира, окружила полукольцом, прижала спиною к стене.
— Нам нужно много продовольствия, а корабль перегружен… — торопливо промолвил Элькано и сразу пожалел об этом, ведь экипажу покажется, будто он испугался. — Две недели назад мы бы потонули у Малуа, если бы не пробились к гавани, — спокойно добавил обычным тоном.
— Зачем нам столько продовольствия? — протиснулся вперед оборванец. — Кормить встречных туземцев? — он дерзко с вызовом захохотал.
— В Испании не продашь тухлое мясо, — усмехнулся длинноволосый.
— Нам не представится возможности пополнить запасы в пути, — сказал Хуан-Себастьян.
— Разве на индийском берегу нет гаваней с богатыми городами?
— Есть, но они португальские! — повысил голос баск. — Мы обойдем их стороной.
— Он с ума сошел! — изрек оборванец, бесцеремонно ткнув пальцем в капитана. Элькано покраснел от гнева. — Он погубит нас, — заключил бунтарь.
— Вы поклялись именем Господа! — вспылил баск.
— Он обманул нас! — воскликнул все тот же солдат.
— Пусть вдвое увеличит нашу долю в общем грузе, — послышался голос прятавшегося за спинами Солданьо.
— Хорошо бы…
— Так будет по справедливости! — загудели моряки.
— Я не могу сделать этого, — командир попытался успокоить заволновавшуюся толпу. — Количество кинталад и доли в грузе утверждены королем!
— Слышали… Знаем… Какое нам дело до этого? — раздалось со всех сторон.
— Вербовщики обещали всем иную жизнь!
— Долой его! Выберем Альбо капитаном! — гремел матрос в рваных штанах.
— Это бунт! Я имею право карать зачинщиков! — решил капитан.
— Ох, напугал! — издевался оборванец.
— Альбо! Альбо! — орал длинноволосый солдат.
— Франсиско не натворит глупостей, — одобрили в толпе.
Взбешенный дерзостью насмешника, баск придвинулся к нему. Меч уперся в голый живот.
— Только тронь! — посерьезнел матрос и, распаленный друзьями, предупредил: — Тебя разорвут на части!
— Еще одно слово — и я прикажу насыпать тебе полный саван гвоздики! — пригрозил командир.
— Отнимите у него меч! — испугался солдат.
— Ты делаешь… — начал оборванец, но не договорил.
Элькано всадил в него кортик. Толпа ахнула и отшатнулась в стороны. Споры прекратились. Длинноволосый очутился в круге. Покачнувшись, матрос повалился на командира. Тот схватил его за волосы и выдернул окровавленный клинок. Раненый со стоном упал на палубу. Алая струйка потекла к ногам Элькано.
— Симон, Мартин, взять его! — баск показал рукой на длинноволосого.
Солдат попятился назад, но его вытолкнули навстречу стражникам.
— Помилуйте, сеньор капитан! — взмолился моряк. — Дьявол попутал.
— Повести его! — тихо приказал командир.
— Убейте меня… — выдавил из себя корчившийся в муках матрос.
— На рею обоих! — скомандовал Элькано.
Никто не шелохнулся. Симон с Мартином связывали просившего о пощаде солдата.
— Вздернуть за ноги! — дико закричал капитан, наступая на толпу. — Или я найду других им для компании! Солданьо! — вспомнил Элькано. — Казни его! — и направил окровавленный кортик на раненого.
— Я? — ужаснулся рыжеволосый.
— Ты получишь его долю, — недобро усмехнулся баск.
— Не надо мне ее! — замахал руками солдат.
— Ты не понял, щенок! — командир подошел к нему. — Твое брюхо не жестче!
Лезвие кортика запачкало рубашку рыжеголового.
— Будет исполнено, сеньор капитан… — залепетал солдат.
— Позвольте несчастным исповедаться, — вышел из толпы Антоний. Элькано взглянул на монаха, как смотрят на случайно подвернувшуюся ненужную вещь.
— Пошел прочь! — оттолкнул он францисканца.
Солданьо схватил матроса за ноги и поволок к грот-мачте. Вскоре бунтари болтались на концах реи. Кровь матроса стекала по груди на лицо, капала в голубую воду.
Ночью Солданьо и юнга Аймонте исчезли с корабля.
* * *
После возвращения из внутренних районов Тимора, Пигафетта подробно на десятках страниц описал увиденное и услышанное в пути. Причем последнего получилось гораздо больше первого. Приведем отрывок рукописи, свидетельствующий о ценности сделанных открытий, не вызывавших сомнений у современников:
«Властителю Китая подвластны семьдесят коронованных государей, некоторые из них имеют под своей властью от десяти до пятнадцати царей. Гавань государства носит название Гуантан (Кантон). Из числа многих городов главнейшим является Нанкин (Пекин), Комлаха – резиденция повелителя Китая.
Вблизи его дворца живут четыре главных сановника – один к западу от дворца, второй – к востоку, третий – к югу, четвертый – к северу. Каждый из них дает аудиенцию посетителям с его стороны. Все цари и властители Большой и Верхней Индии подвластны китайскому государю. Знаком подлинной верности вассалов служит возвышающийся на площади мраморный зверь „чинга“, который сильнее льва. «Чинга» вырезан на печати властителя Китая. Прибывающие в страну обязаны иметь изваяние этого животного, сделанное из воска или слоновой кости, в противном случае они не допускаются в гавань.
Если властитель выходит из повиновения государю, с него сдирают кожу, солят, высушивают на солнце, набивают соломой или чем-нибудь иным, подвешивают вверх ногами на площади со сложенными над головой руками, чтобы все видели, будто он выполняет „зонгу“ – обряд покорности.
Никому не позволено видеть государя. Когда он желает посмотреть на народ, то объезжает дворец верхом на искусно сделанном и затейливо украшенном павлине в сопровождении шести главных жен, одетых как он. Затем входит внутрь змеи, называемой „нага“, изготовленной с величайшим великолепием и помещающейся в большом дворе. Государь с женами входит внутрь, никто точно не знает, кто из них властитель. Он смотрит на народ через стекло в груди змея. Через стекло можно увидеть властелина с женами, но нельзя опознать государя, женатого на своих сестрах, дабы царская кровь не смешивалась с чужой.
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Китайская джонка.
Банкнота достоинством 1 сингапурский доллар,
Сингапур, 1987 г.
Двор окружен семью стенами, на каждой из них десять тысяч человек охраняют дворец. Они остаются до звона колокола, когда на смену придут другие стражники. Они меняются день и ночь. В стенах есть ворота. У первых ворот стоит человек с большим мечом в руке, он носит название „сагу хоран“ с „соту боган“. У вторых ворот – пес, „сагу хаин“. У третьих – стражник с железной палицей, „сагу хоран“ с „покум бесин“, у четвертых – воин с луком в руке, „сагу хоран“ с „анат панан“, у пятых – копьеносец, „сагу хоран“ с „тумак“, у шестых – лев, „сагу хориман“, у седьмых – два белых слона, называемых „гаджина путе“.
Во дворце семьдесят девять зал с прислуживающими государю женщинами. В покоях круглые сутки горят факелы. Чтобы обойти дворец потребуется целый день. В верхней части дворца расположены четыре залы, куда иногда допускают важнейших сановников для беседы с государем. Один зал снизу доверху отделан медью. Второй – серебром, третий – золотом, четвертый – жемчугом и драгоценными каменьями. Когда подданные государя приносят в качестве дани золото или ценные предметы, их вводят в залы и они говорят: „Да будет это для умножения чести и славы нашего раджи Сантоа“.
Все вышесказанное и многое другое нам передал мавр, сам видевший это.
Жители Китая – светлокожие, ходят в платье, едят за столом, имеют крест, но неизвестно ради какой надобности.
В этой стране изготавливают мускус. Животное, производящее мускус, – кошка, напоминающая кошку цибет. Она питается сладкой древесной корой толщиной с палец по названию „чамару“. Они приставляют к кошке пиявку и отнимают, когда та раздуется от крови. После этого выжимают пиявку в блюдо и выставляют на солнце в течение четырех или пяти дней. Затем кровь окропляют мочой и выносят на солнце. Так получается превосходный мускус. Владелец животного уплачивает государству определенную сумму. Известные нам зерна мускуса – истолченное в мускусе козлиное мясо, но не кровь. Кровь тоже может быть в виде зернышек, она быстро испаряется. Дающие мускус кошки называются „кастор“, а пиявки – „линта“.
Когда на Большой Яве умирает именитый человек, тело сжигают. Его главную жену украшают гирляндами цветов, проносят на сидении через селение. Улыбаясь и утешая родственников, она говорит: „Не плачьте, сегодня вечером я буду ужинать с супругом, а ночью спать с ним“. После этого ее подносят к костру, на котором лежит труп. Обратившись к родным и продолжая утешать их, она кидается в огонь, сжигающий ее мужа. Не поступи она так, ее перестали бы считать честной женщиной или верной женою покойному супругу».

Этот ужасный обряд долго сохранялся среди индийских индуистов, сиамских буддистов и на острове Бали.

* * *
В ясную звездную ночь со вторника на среду, 11 февраля 1522 года, «Виктория» покинула гавань, взяла курс на запад-юго-запад вдоль побережья Тимора к Индийскому океану. Лоцманы Альмансора высадились в Амобане.
Дул ровный попутный ветер, волны мягко ударяли в корму. Под форштевнем хлюпала вода. С левого борта темнели силуэты гор. Лес почернел, как все вокруг, прикрыл тучей склоны. Казалось, за вершинами лежит бесконечная земля, как расстилающееся справа безбрежное море. Звезды цветами горели в вышине, розовая луна низко висела над волнами. Там у горизонта в туманной дымке звезды утратили блеск и чистоту, походили на осколки мутных раковин и белые камешки. Чем выше они взбирались по небосводу, тем ярче горели огоньки, тем больше становилось их повсюду, крупных и мелких, желтоватых и серебристых. Они гроздьями нависали над парусами, падали в воду, превращались в светящихся рыб и медуз, чей таинственный блеск мелькал рядом с кораблем.
— Древние египтяне говорили: «Когда человек узнает, что движет звездами, сфинкс засмеется, и жизнь на земле иссякнет», — задумчиво произнес Антоний.
Над ним шевелились серые полотнища с темными крестами. Тонкие путы держали готовые сорваться и улететь ветрила.
— Разве не сила Господня движет светилами? — спросил Пигафетта, сидевший рядом с монахом и наслаждавшийся покоем.
— На них живут ангелы, — промолвил священник. — Знать бы, на какой из них мой…
— Наши ангелы остались на севере, — ответил Пигафетта.
— Они летят за кораблем, — возразил францисканец.
— Что им делать на чужом небе?
— Ангелы вон там… — монах показал рукой на запад.
— Где? — оживился итальянец, будто хотел поймать муху.
— Ты грешен, тебе не дано увидеть, — разочаровал его приятель.
— А ты? — обиделся Пигафетта.
— Я тоже. Господь лишил меня силы удерживать людей от глупости.
— Опять поругался с капитаном?
— Он непохож на сеньора Магеллана, своеволен и груб.
— Мне тоже не нравится Элькано, — согласился Пигафетта, — но ему удалось навести порядок на корабле. Он знает толк в навигации.
— Элькано не любил капитан-генерала.
— И завидовал Карвальо, — продолжил ломбардиец.
— Я слышал, баск запер в каюте расходные книги? — поинтересовался священник.
— Команда выбрала его счетоводом. Он взял гири и весы — без чего нельзя вести торговлю.
— С ним не поспоришь… — вздохнул священник. — Трупы на реях смердели несколько дней, пока матросы не взмолились убрать их с глаз.
— Хороший урок! — покачал головой летописец. — Даже лодки с туземцами боялись подойти к «Виктории».
— Что говорят о сбежавших моряках?
— Больше не слышали о них.
— Храни их, Господи! — попросил францисканец. — Элькано не простил бы солдату с юнгой мятежа, как не простил сеньору Магеллану своего наказания.
— Они догадывались об этом или испугались дальнего плавания, — предположил Пигафетта.
— Я не знаю дороги до Африки. Сколько надо пройти без остановок? — спросил монах.
— Почти две тысячи лиг.
— Две тысячи? — воскликнул пораженный францисканец. — Неужели это возможно? Ты не ошибся: две тысячи лиг?[15]
— Это значительно меньше перехода через Тихое море.
— Две тысячи лиг! — повторил священник, не веря приятелю.
— Среди островов плавать приятнее, — улыбнулся Пигафетта, — зато мы не наскочим на рифы, не встретим португальцев, не согрешим с женщинами.
— Теперь понятно, зачем потребовалось много продовольствия, — сказал монах.
— Одно плохо: мы не достали нужного количества соли.
— О, Боже! — испугался священник. — Придется пить морскую воду?
— Нет, мясо может испортиться.
— Нас ждет голод?
— Не думаю. Иначе бы Элькано не отважился плыть напрямик.
— Господи, если бы я знал… — вырвалось у капеллана.
— Высадился бы на острове?
— Крестить язычников — тоже богоугодное дело, — серьезно напомнил францисканец.
— Пока они не съедят пастыря, — усмехнулся Антонио.
— Я хочу умереть на земле.
— Это ты успеешь… — весело начал Пигафетта, но встретившись взглядом с другом, умолк.
* * *
На следующий день Тимор скрылся позади. «Виктория» изменила курс на юго-юго-запад, пошла круче к ветру. Следуя привычке иберийских моряков ходить напрямик вдоль невидимых широт и долгот, Элькано решил спуститься до сорокового градуса южной широты, чтобы без помех плыть к мысу Доброй Надежды.
Такая практика объяснялась неумением точно определять долготу — положение в океане, поэтому всегда существовала большая вероятность приплыть не туда, куда собирались. Достигнув необходимой широты, шли точно по солнцу и звездам на запад или на восток, пока не упирались в землю. Главную роль играл компас. Неприятности возникали вместе со штормами, забрасывавшими каравеллы неизвестно куда, после чего они выплывали вместо Африки к Южной Америке, как случилось с флотилией Педру Алвариша Кабрала, случайно вслед за Висенте Пинсоном открывшим Бразилию.
Началась обычная корабельная жизнь. Вахты по расписанию меняли друг друга. Утром и вечером колокол сзывал людей на молитвы. Первую ночную вахту возглавлял капитан, вторую — Франсиско Альбо, третью — Мигель Родос. Днем командовал на палубе боцман Жуан Акуриу следил за порядком в трюме, подгонял нерасторопных моряков. Цирюльник и лекарь Эрнандо Бустаменте стриг волосы, вскрывал нарывы, заговаривал кровь, знал десятки молитв на разные болезни.
В тени у борта плотник Ричард Фодис неторопливо резал из полена святого с курчавой бородой и торчащими ушами. Мелкие белые стружки лепестками падали на палубу, разлетались на ветру. Плотник пристально разглядывал деревяшку, дул на нее, слюнявил палец, тер им там, где хотел выбрать резцом. Святые плотника оставались на островах с медными крестиками отца Антония. Гордость и грусть наполняли сердце нормандца: радость от хорошо выполненной работы, волнение за судьбу детища.
Канониры Ролдан Арготе и Маэстро Педро осматривали пушки, подтягивали крепление талей, натирали жиром трущиеся места, раскладывали на солнце мешочки с порохом, чинили аркебузы. Длинное узкое лицо Ролдана становилось серьезным, будто на горизонте маячили паруса неприятеля с вымпелом, требующим сражения. Маэстро Педро улыбался, много говорил, часто сплевывал сквозь зубы. Они вспоминали стычки с индейцами, спорили о том, кто с какого раза попал в цель. Ганс Айрес подходил к ним и заявлял, будто стреляет лучше. Спор вспыхивал с удвоенной силой, после чего шли осматривать следующее орудие или лезли в пороховой погреб, где в бочках хранился порох, лежали в ящиках рубленое железо, свинец, фитили, пыжи, всякие принадлежности.
Юнга Сибулета подсаживался к канонирам, плотнику, матросам, солдатам, ведшим бесконечные разговоры о туземках и ночах любви. Не выслушав до конца одних, переходил к другим, лез по вантам на марсы, разглядывал океан, скатывался вниз и попадал под ноги боцману. Акуриу придумывал парню работу, грозил кулаком, обещал проверить, но забывал, а тот вскоре опять появлялся на палубе. Юнга перестал расти, был худым и нескладным, с густыми волосами до плеч.
Облокотившись на поручни и опустив голову, Мартин Мендес часами смотрел на воду. Работы для нотариуса не было. От скуки он помогал писцу, читал Библию, цитировал священные тексты не хуже францисканца. Большие знания рождали печаль. Слова протестантской ереси Ганса Варга приходили в голову Мартина. Когда он смотрел на разбегавшуюся от форштевня воду, богословские сомнения исчезали, возникала умиротворенность. Вода покоряла и очаровывала нотариуса, играла множеством оттенков — от янтарного цвета до бирюзового.
Окасио Алонсо, высокий матрос с раскосыми глазами, светловолосый Диего Кармона, курчавый Николай Грек бросали кости. Желтоватые кубики с черными крапинками катятся по доскам, застревают в щелях. Мелкие медные монетки переходят из рук в руки, прячутся за щеку. Звенят кости в кружке, стучат о палубу. Царапает ногтем по борту Диего, помечает долг соседа. Расстроенный Окасио обижается, злится на друзей.
Васко Гальего в тесной каюте кормчих листает звездные атласы. Отец завещал ему стать пилотом, заслужить дворянский герб. Тяжело дается наука, неохотно делятся штурманы секретами, заставляют выполнять грязную работу. Васко молод и честолюбив, он добьется успехов.
Солнце огненной дугой проходит над кораблем, клонится к горизонту. Золотятся паруса, наполняются кровью кресты. Сизый дымок поднимается от печи — в трюме готовят ужин.
Хуан Аратья, Андрес Бланко, Эстебан Бретон кипитят в котлах воду, режут мясо, промывают рис. Потрескивают дрова, греются широкие плоские кирпичи, душно становится в утробе корабля, как в жарко протопленной хижине. И не верится, что за стенами не деревенский двор с гусями и свиньями, а нераспаханная ширь Индийского океана.
Тяжелый огненный диск погружается в воду. Небо вспыхивает багровым пламенем, ослепительная дорожка ложится к кораблю. Поверхность воды заблестела, заиграла бликами, словно огромное зеркало отразило последний свет. Паруса заалели, расцвели. Длинные тени легли на волны. Вода с восточной стороны потемнела, сделалась бездонной. А на быстро синеющем голубом небе уже покачивалась бледная, прозрачная луна.
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Глава XXV
Смерть капитана

Ремонт «Тринидада» подходил к концу. Подновленный корпус покачивался на воде. Заканчивались плотницкие работы, начиналась оснастка корабля.
Пунсороль с Панкальдо перебирали на складах снаряжение. Мастера канатного дела плели веревки, обрабатывали противогнилостными растворами. Парусные умельцы латали дыры на запасном комплекте, усиливали накладками штормовые. Механики чистили насосы, смазывали помпы жиром, натирали до блеска медные корпуса. Оружейники придирчиво осматривали орудия, скоблили золою дула аркебуз. Факторы в сотый раз пересчитывали расходы, записывали в счетных книгах новые статьи. Священник призывал разнеженную паству на подвиги во имя Господа. Цирюльник лечил ослабевшего Карвальо. Здоровье Жуана на короткое время улучшилось. Он вставал с тюфяка, садился на пол веранды, смотрел на море, где покачивался корабль без мачт и парусов, как ободранная птица.
Вечером приходили офицеры, рассказывали о делах, строили планы. Кормчий слушал их, пока не засыпал, быстро и легко ронял голову на грудь. Санчо Наварре поправлял одеяло, крестил капитана, садился сторожить его на веранде, любовался огнями города. Мимо проходили туземцы, с любопытством поглядывали на скромный матрас вождя белых моряков. Санчо гнал их рукою, чтобы не сглазили, не навели порчу на больного человека. На ночь Карвальо устраивался на воздухе — в доме ему становилось душно. Сверху над штурманом растягивали ткань для защиты от насекомых.
Скоро он вновь почувствовал безразличие к жизни, перестал покидать постель, интересоваться ремонтом корабля. День для него сделался короче, ночи — длиннее. В час, когда на судне колокол сзывает на палубу втору ночную вахту, Жуан просыпался, будто кто-то толкал его в бок. Он слышал голос флагмана, хотя в гавани не отбивали склянки. Португалец смотрел на темное полотнище над головой, вздрагивающее от порывов ветра или от прикосновения жирных мохнатых мотыльков, прислушивался к звукам. Рядом храпел солдат, стерегущий никому не нужную одухотворенную вещь. Раньше командир побил бы его за это, но теперь радовался, что меньше причиняет людям хлопот. Слышались смех, женские голоса. Из леса доносились тревожные звуки, испугано кричали птицы. Невидимое море подступило к дому. Волны вгрызались в песок, вода с шипением уходила в лагуну.
Карвальо приподнял край полога, выглянул наружу. В темноте мелькали десятки слабеньких огоньков, желтых, розовых, голубых. Светящиеся насекомые проносились мимо веранды, устраивали хороводы, гонялись друг за другом. В воздухе раздавался гул от множества крыльев. Временами он становился резче, что-то ударялось в ткань, замолкало. Потом, загудев, улетало прочь. Жуан смотрел на мерцающие огоньки, пока они не расплывались, а деревья перед домом не растворялись в ночи.
Он вдыхал ароматный воздух и как бы через туманную дымку наблюдал за движением существ, ему мерещилось, будто души людей приближаются и удаляются от него. Розовые женщины зависали над прогретой землей. К ним спешили холодные белые мужчины. Летали вокруг желтые, голубые дети. Кормчий напрягал зрение, и видения исчезали, возникали кусты с жужжащими над ними насекомыми. Было приятно обманывать себя, думать о душе, о Боге, о вечности — о чем задумываются всерьез, когда становится тяжело. В такие минуты к португальцу приходили приятные мысли, как накануне Рождества, когда в доме горят свечи и пляшут огоньки.
На улице свежело. Голоса затихали, море громче напоминало о себе. Закончив брачные игры или поймав на фонарики добычу, светящиеся насекомые исчезали, заползали под листья. Карвальо лежал один, спрятавшись от мира под навес, словно в гроб.
Случались и тяжелые мучительные ночи. Тело ломило, возникало нервное возбуждение. Кормчий ворочался с боку на бок, ложился на живот, на спину. Подтягивал ноги к руди, распрямлялся струной, напрягался и расслаблялся, стонал. Легче не становилось. Что-то зудило его внутри, корежило, будто просыпался Дьявол, не изгнанный священником. Разбитый и уставший от борьбы, Жуан впадал под утро в утомительное и неприятное оцепенение, нечто среднее между сном и бодрствованием.
Однажды днем он сильно испугался, впервые за последний месяц внимательно посмотрев на свои ноги. Они покрылись густыми черными волосами. Не знак ли то врага рода человеческого? Уж, не с чертями ли ему придется иметь дело за грехи? Карвальо тотчас послал за капелланом, покаялся в грехах, постарался не пропустить ни одного, прыгал по годам и кораблям. Успокоившийся кормчий понял, что волос у него не прибавилось, а ноги стали вполовину тоньше, высохли, заострились суставами. Он пожелтел, сморщился. Пепельного цвета волосы сыпались на подушку. Жуан попросил принести зеркало, заглянул в него — и ему стало страшно. Он понял, что умирает.
«Почему? За что? — хотелось спросить Господа. — Когда впереди честь и слава, когда опасности позади, Ты отнимаешь у меня жизнь! Разве это справедливо? Чем я хуже других?»
Он перебирал в уме гостивших на Тидоре моряков, будто выбирал себе замену. Искал причины, по которым не мог предстать перед Творцом, покинуть команду, умереть на краю земли. Перечислив их, Карвальо закрывал глаза и ждал. Господь не отвечал.
В теплый февральский вечер дождь стучал по соломенной крыше. Струйки воды стекали на землю, вымывали лунки с плавающими в них песчинками. Листья на веранде блестели и вздрагивали. Сквозь мутную пелену Карвальо видел берег с кораблем, темневшим на серой поверхности залива. Он слегка покачивался, походил на купающегося в луже воробья. Дальше в глазах пилота вода и небо сливались, образовывали сплошную вибрирующую полосу. Неожиданно «Тринидад» поплыл в сторону, словно сорвался с якорей, задрейфовал по ветру, быстро ускоряя движение. Жуан испугался, посмотрел на берег, заметил ли кто-нибудь беду? Дома и пальмы погнались за судном, что-то противно зашумело. Стараясь задержать город, кормчий ухватился за подушку. Голова кружилась, боль усиливалась, и вместе с нею шипение, свист в ушах. Он почувствовал слабость, повалился лицом в постель. По телу пробежала судорога, горлом хлынула кровь.
Перепуганный Санчо закричал, будто в случившемся крылась его вина, забормотал молитву. Из-под дома выскочил заспанный цирюльник с куриными перьями в волосах, схватил таз, бросился к кормчему. Из надрезанной руки медленно поползла густая темная кровь. На шум собрались моряки.
Карвальо лежал на спине: запястье обмотано тряпкой, на землистом лице остатки запекшейся крови. Желтые воспаленные глаза смотрели на товарищей.
— Жуан, тебе надо исповедаться и причаститься, — склонился над ним Эспиноса.
— Поздно… — выдавил из себя португалец. — Все кончено.
Крупные капли дождя вместо слез катились по лицу командира. Солдаты и матросы в промокших куртках ждали у веранды.
— Что он сказал? — шепотом спросили задние.
— Не желает каяться, — ответили рядом.
— Ох, богохульник… — испугался канонир.
— Зачем ему каждую неделю исповедоваться? — оборвал разговоры плотник.
— Ты готов? — альгвасил не решился произнести последнее слово.
— Нет… — сознался Жуан. — Мне страшно.
— Господь милостив…
— Знаю, но к Этому нельзя подготовиться.
— Не волнуйся. Все будет хорошо. Молись, — быстро проговорил Эспиноса, поглаживая пилота по мертвой холодной руке.
— Хуан… — слабо выдохнул Карвальо. — Я не успел…
— Мы спасем его! — пообещал командир. — Вернемся за ним.
— Хуан… — повторил взволнованный отец.
— Клянусь тебе! — Эспиноса поднял руку.
— Хуан…
Альгвасил беспомощно посмотрел по сторонам. Дождь барабанил по сгорбленным спинам моряков, не решившихся подняться на маленькую веранду. Порывы ветра качали ветви деревьев, приподнимали края прикрывавших дома пальмовых листьев.
— Во имя Отца, Сына и Святого Духа! — произнес священник, приблизившись со свечой к умирающему.
Эспиноса поднялся с колен, встал рядом. Капеллан сунул свечу в руки Карвальо для обряда. Жуан пришел в себя, но вскоре начал бредить.
— Перенесите его внутрь дома, — посоветовали во дворе.
— Хоть помрет по-человечески, — смелее сказал матрос. — Капитан ведь все-таки!
Командир поднял голову. Впервые в его присутствии Карвальо вновь назвали капитаном.
— Сгорел-то как… Совсем ничего не осталось, — тихо пожалел солдат. — Два месяца мучался, пока Господь сжалился.
— Грехов на совести много накопил, — зло прошипел канонир.
— Не больше, чем у других, — вступился плотник.
Шепот стих. Шум дождя переплетался со словами молитвы. В лесу заспорили птицы. Священник закончил обряд, перекрестил кормчего, отошел в сторону.
— Перенесите капитана в дом! — громко распорядился Эспиноса и приблизился к матрасу.
Офицеры последовали за ним. Сознание покинуло Жуана, он слабо звал сына. Умирающего подняли на руки вместе с постелью и осторожно понесли по веранде в комнату с затхлым запахом старых вещей португальца. Два сундука, доспехи, пара мечей, шлем с перьями попугаев, потертый стул сеньора Магеллана и прочие вещи стояли вдоль стен. В дом плотно набился народ. Шел пар от мокрых людей, молча стоявших в ожидании. Затем они по одному стали прощаться с кормчим.
Карвальо умер ночью, когда дождь кончился и в наступившей тишине капли стекали с листьев. Рядом плакал Санчо, за период болезни привязавшийся к командиру. Отблеск свечей отражался в застывших глазах португальца, одним из первых пошедших за Магелланом.
* * *
Карвальо похоронили за городом на освященной земле по христианскому обряду, собравшему толпы туземцев, привлеченных необычностью шествия команды в парадных одеждах с пением псалмов, горящими свечами, салютами из аркебуз и пушек. Жуану оказали капитанские почести, достойные офицера Испанского королевского флота.
«Господь дал маленькую землю для жизни португальцам, но весь мир для смерти», — вспомнил грустную пословицу его соотечественник.
* * *
Отгремели прощальные салюты, завяли цветы у креста, осела под ливнями земля на могиле. Жизнь шла своим чередом.
На «Тринидаде» устанавливали мачты. Заканчивалась тяжелая изнурительная работа, требовавшая усилий всего экипажа. Подновленное мачтовое дерево, ванты, блоки, канаты с десятками наименований, в зависимости от назначения — занимали свои места. Корабль прихорашивался, рос в высоту.
С берега зачастили пироги, подвозившие товары и продовольствие. Корпус каравеллы постепенно оседал, меньше покачивался на волнах. Кормчие лазили в трюм смотреть, не разошлись ли доски обшивки, не появилась ли течь? Все шло благополучно. Можно было думать о дне отплытия.
За время ремонта Эспиноса посетил соседние острова, завязал торговые отношения, велел факторам разведать дорогу к дальним архипелагам, заключить союзы до прихода испанской флотилии. Так поступали португальцы, проникая от Индии на восток и юго-восток. Торговые эмиссары привлекали на свою сторону царьков, стравливали друг с другом или мирили, если возникала необходимость.
Дворец Альмансора у подножия вулкана приобрел очертания крепости. Вокруг него возвели высокий земляной вал с частоколом. Для длительной осады вырыли колодцы, устроили склады с продовольствием. Старые пушки с захваченных по пути на Молукки судов расположили на валу и у ворот крепости. Сотни лучников могли спрятаться за прикрытия. Картечь и стрелы делали смертельно опасными подступы к дворцу. Раджа стал грозным соперником сыновей Абулеиса.
Канониры научили туземцев обращаться с кулевринами, вернулись на берег, занялись перевозкой орудий на «Тринидад». Если бы они предвидели будущее, то отдали бы их радже, не тратили напрасно силы. Но людям не дано знать, что ждет их в море или на берегу.
Властитель часто навещал испанцев, с интересом наблюдал за работой.
— Зачем мачты перевиты металлическими кольцами? — спрашивал Пунсороля.
— Чтобы не сломались надвое, если треснет дерево, — отвечал кормчий.
— Лучше посадить у бортов гребцов с длинными веслами, — предлагал Альмансор.
— У нас есть такие корабли, — рассказывает пилот. — Они быстроходны, маневренны, но не годятся для походов.
— Моя пирога способна доплыть до любого острова! — с гордостью заявляет раджа.
— Мы в этом не сомневаемся, — льстит касику штурман. — Ваши лоцманы знают дорогу до Бандана и Лусона, вы дадите нам одного?
— Мамули проводит вас, — обещает властитель. — Когда вы собираетесь выйти в море?
— Недели через две, — подсчитывает на пальцах Пунсороль, чтобы Альмансор понял его.
— Почему каюта капитана находится на корме, а не на носу корабля? — выведывает хозяин острова.
— Там суше, меньше брызг.
— Зачем на палубах в одних местах сплошные закрытые борта, а в других — только поручни?
— Для слива воды при шторме.
— Зачем на носу птицы с человеческими головами? Они указывают путь?
— Это ангелы — олицетворение Святой Троицы: Бога Отца, Сына, Святого Духа. Они хранят нас от несчастий.
— У Аллаха тоже есть ангелы, — замечает властитель, — но они не плавают по морям. Зачем Богу Отцу Святой Дух? Она Его жена?
— Нет… Это… Это… — теряется Пунсороль.
— Третий бог? — подсказывает Альмансор.
— Его духовная сущность, — отрицательно мотает головой итальянец.
— У нас один Аллах, а у вас много богов, как у язычников, — хмурится властитель. — Да еще рожавшая женщина, называемая Девой, вознеслась среди них…
— Наш Бог един в трех лицах, — объясняет штурман.
— Что за странный бог с тремя носами? — улыбается раджа. — Я слышал, есть многорукие и многоногие боги, но три лица… Ты что-то путаешь!
— Вам нужно поговорить с капелланом, — предлагает Пунсороль.
Они переходят на другой борт, властитель вновь засыпает кормчего вопросами.
* * *
Ветер приносит прохладу, полощет развешенную на веранде одежду Карвальо. Санчо стряхивает пыль, выворачивает ее наизнанку. Из раскрытого сундука пахнет нафталином.
— Штаны из синего бархата, потертые на заду и коленках! — кричит солдат в раскрытую дверь, где молодой нотариус составляет опись вещей покойного. — Он ходил в них на Себу, когда капитан-генерал крестил Хумабона, — добавил Санчо.
— Помню, помню… — кивает головой в сторону веранды склонившийся над разложенными на коленях бумагами мужчина с крупным носом над густыми черными усами. Ему приятно сидеть на стуле адмирала, пользоваться золоченой чернильницей Карвальо.
— Рубашка из тонкого светлого полотна хорошей сохранности, с дырой по шву на левой руке, — продолжает Санчо, внимательно осматривая, нет ли вшей.
— Угу… — бормочет в усы нотариус. — Дыра большая? — серьезно спрашивает он.
— С ладонь, — поясняет солдат.
— Угу… — кивает нотариус и ждет следующую вещь.
— Кожаный колет, — говорит Санчо, — старый, но прочный.
Он примеривает его на себя, разминает ремешки.
— Чего замолчал? — слышится из комнаты.
— Шапка из голубого атласа с мелким жемчугом, — перечисляет солдат.
— Угу… — строчит мелкие буковки нотариус.
— Больше в сундуке ничего нет, — Санчо появляется на пороге.
— Фу… Вырядился! — неодобрительно ворчит нотариус.
Солдат снял шапку кормчего, поскоблил пальцем жемчужину.
— Жемчуг почти новый, не пожелтел еще, — похвалил он шитье.
— Деньги нашел? — поторопил его чиновник.
— Нет.
— Куда Карвальо засунул их?
— Не знаю.
— Наверное, положил во второй сундук.
— И забыл запереть?
— Старье не воруют, — решил Санчо.
— Тебе в колете не жарко?
— Нет.
— Снял бы…
— Зачем? Немного поношу и отдам наследникам.
— Он завещал все Хуану.
— Пропадет добро, — вздохнул Санчо. — Где теперь искать парня? Небось, уж нет в живых.
— Наше дело переписать и доставить в Испанию, — ответил нотариус. Санчо откинул крышку нового сундука, начал складывать вещи на пол. Чиновник писал. Денег там не оказалось.
— Кроме тебя, сюда никто не заходил? — спросил он солдата.
— Здесь было много народу.
— Ничего подозрительного не заметил?
— Нет.
— Может, кто-нибудь перебрал вещи?
— Как бы он сюда попал? Я запер замок.
— Тогда тебе придется ответить за пропажу денег.
— Сеньор Эспиноса послал меня присматривать за больным, а не за золотом, — обиделся солдат.
— Давай дальше… — устало промолвил нотариус. — Засунь барахло в ящик и принимайся за оружие.
Санчо сложил одежду, с сожалением снял колет, сунул в сундук.
— Меч из Бильбоа с ручкой из слоновой кости с золотой инкрустацией, — восхищаясь работой мастера, произнес он.
— Угу… — прогудел нотариус, скользивший пером по бумаге.
— Хороша сталь… Ни единого пятнышка!
— Угу…
— Говорят, часть островов, открытых сеньором Магелланом, стали его собственностью?
— Так записано в соглашении с королем, — подтвердил нотариус.
— Хуан вслед за отцом тоже наследует земли?
— Не думаю…
— А Эспиноса с Элькано?
— Вряд ли… В контрактах офицеров нет такого пункта. Иначе вместо возвращения в Испанию они бы бесконечно кружили по островам.
— Кинжал в три четверти локтя с рукоятью в виде золоченой змеи, — продолжил Санчо.
— Угу…
— Сапоги старые, тяжелые… Бог мой, в них что-то есть!
Он осторожно приподнял за голенище сапог и посмотрел внутрь.
— Деньги! — радостно воскликнул солдат, вытаскивая мешочки. — Неужели это все золото?
Нотариус поднялся со стула, подошел к нему.
— Повезло Хуану! — Санчо высыпал деньги на пол. — Я никогда столько не видал. Вы не ошиблись, это все ему?
— Несколько реалов сеньор Карвальо завещал на помин души, часть возьмет король за незаконные операции, немного потребуется на нотариальные расходы, а прочее — сыну.
— Я думаю, здесь есть наша доля, — осторожно заметил Санчо.
— Что ты говоришь? — любуясь золотом, вяло возмутился нотариус.
— Разве я не заслужил пару монет? — возразил солдат. — Мы ведь могли не найти мешочки!
Плотно сжав губы и нахмурив брови, нотариус задумался.
— Это мне, а это — вам, — Санчо отложил в сторону две кучки, и, заметив, что тот колеблется, добавим из своей две монетки.
— Нет, — отгоняя искушение, замотал головой нотариус. — Я попрошу сеньора Эспиносу заплатить тебе особое жалование.
— Ну хоть по одной… — взмолился Санчо. — На память о капитане.
— Нет… — нерешительно отказался нотариус.
Солдат схватил несколько монет и спрятал за пазухой.
— Ладно, только по одной! — не устоял от соблазна нотариус, поспешно беря горсть, пока Санчо тактично отвел глаза в сторону.
* * *
На «Тринидаде» установили мачты, стянули их вантами и штагами, подняли на тросовых бейфутах реи, укрепили в горизонтальном положении топенантами. Каравелла оделась парусами, заблестела бронзой пушек. В трюмах стало тесно от благовонного груза и продовольствия. Матросы перевезли свои вещи, поделили места в кубрике. Офицеры заняли две каюты на корме. Туземцам, пожелавшим отправиться в Испанию, позволили самим выбирать углы на палубе. Ждали попутного ветра для выхода в море.
Альмансор присылал продукты, беседовал с Эспиносой о предстоящих совместных военных действиях. Ему не терпелось отомстить соседям за убийство отца, посадить на Тернате сына или внука. Волновали его и португальцы, но они жили далеко, редко появлялись на острове.
По случаю завершения ремонтных работ устроили праздник. «Тринидад» палил из пушек, пускал в небо ракеты. Пироги с зажженными факелами плавали по заливу, звенели литавры и колокольчики. Горели костры, танцевали обнаженные женщины, поднимали вверх набедренные повязки. Пальмовое вино согревало тело, кружило голову, возбуждало желание. В воздухе проносились светящиеся бабочки, манили в глубь леса. Жизнь казалась прекрасной и бесконечной.
А в эти дни для похода на Молукки в португальских колониях готовилась эскадра под предводительством Антониу ди Бриту. Капитан-генерал не спешил, ждал сведений об испанцах. Вернувшиеся моряки, сопровождавшие джонку до Бакьяна, не слышали о Магеллане, советовали не торопиться. Бриту не предполагал, что вслед за ними к острову подойдет эскадра Эспиносы и в короткое время закупит гвоздику, подготовится к возвращению на родину. Сыновья Абулеиса, опора португальцев на Молукках, решили не вмешиваться в распри двух могущественных владык, не отправили лодку на Банду с известием о прибытии испанцев. Пусть короли сами определят, кто из них сильнее, а они присягнут победителю.
Бриту крейсировал в португальских водах, уверенный, что как только у островов Пряностей покажется соперник, ему сразу станет известно. Осведомители молчали, португалец напрасно терял дни. Он надеялся встретить испанцев севернее Тимора, где пролегал маршрут кораблей с гвоздикой, и не думал, что Элькано возьмет круто на юг в неисследованные воды Индийского океана, и уж тем более не ожидал возвращения «Тринидада» через Тихий океан. Остатки эскадры Магеллана под носом капитан-генерала ускользнули от португальцев.
В начале марта на Тидоре отгремели прощальные залпы. Упали с реев паруса, наполнились ветром. Взмахнули золотыми крыльями ангелы на носу «Святой Троицы», полетели к родным берегам. Пятьдесят четыре человека, в том числе примкнувший к эскадре Афонсу ди Лороза, отправились на север мимо знакомых островов.
На фактории обосновались трое кастильцев: фактор, канонир, солдат. Четвертый испанец уплыл на Банду разведать пути, познакомиться со страной. Пятый по приказу Эспиносы — на Моро, расположенный в шестидесяти лигах от Молукк.
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Глава XXVI
Гроза в океане

Вторую половину февраля «Виктория» плыла на юго-запад к зоне господства индийских антициклонов. Если бы Элькано знал о них, то непременно повернул бы каравеллу на запад. Вместо этого Хуан-Себастьян спешил покинуть сферу влияния португальцев, достичь сорок первого градуса южной широты. В первую неделю марта юго-восточный пассат, способствовавший продвижению судна по намеченному курсу, неожиданно стих. Паруса повисли на реях, корабль перестал слушаться руля. Вокруг появились запахи, ранее уносимые ветром в океан. Запахи и тишина — начало штиля, ломающего привычный распорядок дня вынужденной бездеятельностью.
Первые сутки задержка в пути радует возможностью выспаться, полежать на палубе, устремив взгляд в бледно-голубое небо, стоять часами и жмуриться от ослепительных солнечных бликов на необычно ровной сонной поверхности океана, словно прекратилось вечное движение, разносящее жизнь во все концы света.
На второй день команда ищет занятия, совершает дела, отложенные на неопределенный срок. Моряки чинят одежду, латают обувь, меняют ремешки на доспехах, точат ножи, шлифуют до блеска сталь. В эти дни люди становятся расслабленными и добрыми, помогают друг другу.
На третий день возникает безотчетная тревога, раздражительность. Чаще смотрят на паруса, ищут рябь на воде. Вспоминают приметы на ветер, заговоры, молитвы, кричат на цирюльника, стригущего в плавании волосы.
На пятый день команда вызывает ветер. Матросы стучат по мачтам, дуют в паруса, свистят на деке, совершают языческие жертвоприношения, устраивают молебен, украшают святых заступников. Активная бесполезная суета устраняет ссоры, неизбежные между людьми, скученными на тесном пространстве палубы, изнывающими от безделья.
На шестой день могут возникнуть беспорядки, особенно если команда больна и плохо накормлена. Капитаны предпочитают не показываться на палубе, предоставляют боцманам и офицерам право наказывать смутьянов.
* * *
После нескольких дней затишья задул ветер, но не с той стороны, откуда ждали его. Он шел с запада на восток, нес серьезные неприятности. Взяли прямые паруса на гитовы и гордени. С помощью тросов, прикрепленным к углам и шкаторинам, подняли их к реям, а затем лавировали в бейдевинд, старались удержаться на месте. Ветер окреп. К концу второй недели марта «Виктория» попала в полосу устойчивых западных ветров, предвещавших шторм. Судно понесло на восток, в противоположную сторону от мыса Доброй Надежды.
Поверхность океана пришла в движение. Волны росли, набирали силу и ярость. Появились тучи. Они низко проплывали над водой, закрывали солнце, наводили густую тень на каравеллу. Загудели струнами натянутые канаты, ветер запутался в снастях. Судно раскачивалось, клонило бушприт в воду. Брызги полетели на палубу. Всюду стало сыро, скользко, темно. К ночи разразился шторм.
В промокшем насквозь плаще Элькано у поручней юта наблюдал за разбушевавшейся стихией. У него за спиной у рукояти румпеля стояли четверо моряков. Под штормовым парусом каравелла лавировала против ветра. Мощные валы накатывались с носа на «Викторию», ударялись в правый борт, вздымали ее над провалом, и, когда она должна была неминуемо перевернуться, опускали вниз, уходили за левый борт. На гребне капитан напрягался вместе с кораблем, прислушивался к скрипу мачт и завыванию ветра. Всякий раз ему чудилось, будто шквал разрывает его тело на части, волны бьют в бока, топят в пучине. Стонал не корабль, что-то ныло у баска внутри, холодело от брызг, рвалось на ветру.
Ссутулившись, пряча голову под капюшоном, вышел из каюты Альбо.
— Славная ночка у нас впереди! — сказал он капитану. — Час от часу не легче…
— Хоть бы дождь пошел… — пожелал Хуан-Себастьян.
Голые мачты с реями крестами маячили в вышине, вымпела на флагштоках тянулись на восток.
— Хорошо бы… — согласился штурман. — Вода в бочках за месяц протухла.
Он посмотрел на зарифленный штормовой парус, полумесяцем выгнувшийся в ночи.
— Воду мы наберем, — понизив голос, чтобы не слышали матросы у румпеля, промолвил Альбо, — а где взять мясо? Наше провоняло, в нем черви завелись. Лучше бы меньше взяли, да круче посолили.
— Кто знал?
— Теперь болезни пойдут. Люди слабеют. Неужели и тут, как в Тихом море, не встретим островов?
— Куда-нибудь приплывем, — утешил капитан.
Каравеллу приподняло на волне, швырнуло в сторону, стремительно опустило вниз к основанию следующего вала.
— Ого! — вскрикнул Альбо, когда судно вынесло из провала. — Надо лечь в дрейф, пока «Викторию» не разломало на части.
— Нас унесет за Молукки, черт знает куда, — возразил Элькано.
— Выберемся, — заверил штурман.
— Где мы находимся? — спросил капитан.
— У тридцать пятого градуса южной широты.
— Вернемся на север? — предложил капитан.
— Сейчас? — удивился штурман. — Я не думаю, что там ветер слабее. Потом нам все равно придется спускаться на юг.
— Тогда давай попробуем обойти грозу с юга?
— Правильно, — поддержал Альбо.
— Диего, поворачивай на юго-восток! — распорядился капитан. — Пойдем по ветру.
— Давно пора, — бухнул голос из-за спины.
Матросы навалились на румпель, развернули судно боком к ветру. Парус раздуло пузырем, он затрещал, лопнул по швам.
— Что б тебя!.. — выругались матросы, чувствуя, как корабль теряет управление.
Рваные клочья парусины громко хлопали, будто рядом беспорядочно палили пушки. Казалось, мачта под ударами зашаталась и рухнет за борт. Каравелла развернулась, пошла по ветру. Он дул с кормы, пронизывал насквозь промокшую одежду.
— Где капитан? В трюме вода! — сообщили снизу.
— Много? — Элькано наклонился над поручнями к палубе.
— Пока нет. Наверное, опять швы разошлись.
— Господи, помоги! — взмолился матрос.
— Вот и началось… — пробормотал Альбо. — Только бы мачты не потерять!
— Эй, кто там внизу? — закричал баск. — Собери людей к насосам! Диего, убери с вахтенными парус, закрепи запасной!
Матрос бросился вниз. У румпеля остались Филиппе, Окасио, Васко.
— Легче пошла? — капитан подбодрил моряков.
— Теперь один удержит, — в тон ему подхватил Васко.
Зубы Филиппе стучали дробью, он дрожал.
— Замерз? — толкнул его в бок Элькано.
— М-м-малость… — промычал матрос.
— Сбегай вниз, погрейся!
— Как же они без меня? — Филиппе кивнул на товарищей.
— Пришли сюда Эстебана! — велел Элькано.
Но матрос не покинул пост. У фок-мачты суетились люди, слышались брань и крики. Концы паруса рвались к носу корабля за ветром и волнами.
— Придется лезть на перты[16], — послышался раздраженный голос, — иначе парус не закрепить.
— Ты с ума сошел! На таком ветру?
— Капитан приказал.
— Ему легко командовать, а я хочу жить!
— Хватить болтать — полезли! — произнес кто-то решительно. — Не дрейфовать же поленом, так погибнем.
— Я пойду проверю, — Альбо направился к лестнице.
— Посмотри на воду в трюме, — попросил Элькано.
— Держи его! Улетит! — завопили внизу.
Кусок паруса отделился от реи, запутался в снастях, повис над баком, словно огромный воздушный змей с филиппинских островов.
— Ох, жалость… Сколько ткани пропадет!
— Никуда не денется. Потом снимем.
— Скорее крепите парус! — закричал на палубу капитан. — Нас развернет боком к ветру, положит мачтами на воду!
Элькано увидел силуэты матросов, карабкавшихся по вантам на мачты, пауками цеплявшихся за выбленки. Корпус раскачивало, мачты перевернутыми маятниками ходили над океаном. Люди лезли наверх, замирали на мгновения, чтобы не сорваться вниз, когда мачты останавливались в крайних точках. Подгоняемые страхом, матросы взобрались на мачту, повисли не рее, обрывки паруса кинули вниз. Новое полотнище вздрогнуло, напружинилось, округлилось тучей в ночи.
— Воды в трюме немного, — доложил Альбо. — Я думаю, ничего серьезного не произошло.
— Слава Богу! — обрадовался командир. — Пусть Антоний помолиться за нас!
У грот-мачты заходили вверх-вниз рукояти насосов, вода по трубам полилась за борт.
— Филиппе, ты еще мерзнешь? — Элькано обернулся к матросу.
— Да, сеньор капитан.
— Спускайся к помпам — быстро согреешься!
Матрос не возразил. Диего возвратился к румпелю. Каравелла развернулась и, подталкиваемая волнами в корму, взяла курс на юго-восток.
* * *
Серый холодный рассвет обнажил вспенившийся океан. Ветер срывал пену с гребней волн, швырял вниз, разносил в стороны. Дико и жутко вокруг. Низкое пасмурное небо, не истекшее слезами, нависло над флагштоками. Мачты кололи его в брюхо, но оно не плакало, набухало, клубилось, неслось быстрее каравеллы.
На западе полыхали зарницы, окрашивали синие тучи в оранжево-розовые тона. После вспышки небо на короткий миг чернело, затем быстро светлело, золотилось огнем. Синь заполняла горизонт, пока ее вновь не сжигал сполох.
Ветер ревел на палубе, наполнял звуками воду и воздух. То усиливавшийся, то ослабевавший монотонный гул застрял в ушах вахтенных. Звенел подвязанный колокол, скрипели и трещали мачты, глухо стонал корпус судна. Ветер рвал одежду, трепал волосы, заставлял слезиться глаза, дул в зарифленный парус, гнал каравеллу к легендарной Южной земле, которую еще никто не видел, но все говорили о ней.
Океан и небо, сохранявшие признаки ночи, были на юге чуть светлее, похожими на перья серой птицы. Восходящее солнце окрашивало их голубоватым светом, рельефнее подчеркивало гребни волн. Оно поднималось за побелевшими тучами, казавшимися более мягкими и легкими.
Корпус судна глубоко оседал в воде, поднимавшейся до пушечных портов и готовой хлынуть на палубу, затем обнажался, когда волна уходила вперед, клевал носом, задирал корму. Волны подхватывали этот большой поплавок, раскачивали, тащили за собой. Вахтенные, державшие каравеллу на курсе, выбились из сил. «Виктория» рыскала, норовила подставить под удар бок, стряхнуть надоевший парус.
Если первый день штиля — отдых для команды, то каждый день шторма — новые испытания. На корабле становится сыро и грязно. Промокшие люди не могут согреться ни в кубрике, ни в трюме, ни в офицерских каютах. Нельзя разжечь огонь, приготовить еду. Ломается график вахт — матросы не выдерживают обычного количества часов. Часто приходится выполнять общие работы, поднимать на ноги изнеможенных людей. Постоянно что-нибудь ломается и рвется. Не выносят напряжения канаты, вываливается из пазов шпаклевка, трещит корпус, просачивается в трюм вода. Круглые сутки работают насосы, сменяются матросы у коромысел. Корабль ныряет в волны, переваливается с боку на бок, и вместе с ним катятся по полу кубрика моряки.
Проходит тяжелый и страшный день, когда можно в любую минуту очутиться за бортом, пойти ко дну вместе с судном. Люди вспоминают о Боге, достают Библии, ибо, если утонешь с нею, душа попадает в Рай. Надевают на грудь ладанки, амулеты с островов. Беспрестанно горят свечи у алтаря, капеллан читает молитвы.
На второй день больше думают о еде и отдыхе. Убедившись в надежности корпуса и прочности парусов, привыкают к опасности. Говорят меньше, молитву творят короче. Перестают обращать внимание на удары волн в борта, зловещие шумы на палубе.
На третий день наступает усталость и отупение от работы. Не хочется думать, слезятся воспаленные глаза, веки смыкаются. Тело ломит, в желудке мутит, в голове гудит, в висках покалывает. С каждым разом труднее подниматься на вахту, выходить на палубу. Ноги шатаются, руки виснут плетьми. Хочется кричать и плевать за борт, грозить кулаками в небо. Людям уже не до ссор, они понимают, что жизнь и смерть у них одна.
* * *
Молится отец Антоний, перебирает четки:
«Потряслась, заколебалась земля.
Дрогнули основания гор, ибо Бог разгневался.
От Его гнева поднялся дым, из уст – поедающий огонь;
Горячие уголья сыпались от Него.
Наклонил небеса и сошел, – мрак под ногами Его.
Воссел на херувимов, полетел, понесся на крыльях ветра.
Сделал мрак Своим покровом, сенью вокруг Себя, теменью вод.
От блистания пред Ним бежали облака, град и огненные угли.
Возгремел Господь на небесах, дал глас Свой.
Пустил стрелы, рассеял их, рассыпал множество молний.
От грозного гласа Твоего, Господи, от дуновения гнева
явились источники вод,
Открылись основания вселенной.
Он простер руку с высоты, взял меня, извлек из вод многих…»

(Пс. 17, 8—17).

Вздрагивают тонкие пальцы священника, в широких зрачках мерцают огоньки свечей, божественные угли. Лицо францисканца похудело, осунулось, глаза стали большими, блестящими.
«Боже! Ты отринул нас, сокрушил, прогневался: обратись к нам.
Потряс землю, разбил ее: исцели повреждения, ибо она колеблется.
Дал испытать народу Твоему жестокое, напоил нас вином изумления.
Даруй боящимся Тебя знамя, чтобы подняли его ради истины,
Чтобы избавились возлюбленные Твои;
Спаси десницею, услышь меня!»

(Пс. 59, 3–7).

Тяжелый дух стоит в кубрике, спят вповалку моряки. Храпят, бормочут во сне. Ревет за стенами океан, летят брызги в крохотные стеклянные окна. Тусклый свет проникает внутрь. И не понять: то ли день еще, то ли солнце садится в волны за завесой облаков.
Четвертый день несется омытый грозой, битый волнами корабль. Свистит ветер, скрипят голые мачты. Темные волны и пепельное небо на все части света вокруг.
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Глава XXVII
Тщетная попытка пробиться к земле

«Земля!» — раздался вопль. «Земля!» — кричал изо всех сил вахтенный матрос, заметивший в стороне от курса неизвестный остров.
Повеселели лица моряков, расправились плечи. Из кубрика, из трюма поднялись изнеможенные люди.
— Какое сегодня число? — спрашивает Пигафетта у борта, где столпилась команда.
— Штормит пятый день, а какое число не помню, — отвечает невысокий цирюльник Эрнандо Бустаменте.
— Восемнадцатое марта, — говорит Альбо, внимательно разглядывая очертания острова.
— Мы подходим к Южной земле?
— Возможно. Мы находимся за тридцать седьмым градусом южной широты.
— А где лежит Южная земля?
— Никто точно не знает. Одни говорят — за сороковым градусом, другие — у шестидесятого. Барбоса и Серран собирались искать ее во льдах.
— Франсиско! — позвал капитан. — Вели убрать фок и поставить бизань со штормовым кливером. Попробуем в лавировку пробиться к острову.
— Я помогу вахтенным, — согласился кормчий.
— Как вы себя чувствуете, сеньор летописец? — командир повернулся к итальянцу.
— Неважно, — признался Пигафетта.
— Скоро возьмем свежую воду купим мясо, — пообещал баск. — Если на острове окажется хорошая гавань, переждем в ней шторм, приведем в порядок каравеллу и двинемся на юг.
— Хотите достичь Южной земли?
— Это было бы хорошо, но я не надеюсь встретить ее здесь.
— Сеньор Альбо допускает такую возможность.
— Знаю, — улыбнулся Элькано, — однако у нас иные заботы… Сделаем это в другой раз. С полным трюмом гвоздики материки не ищут.
Боцман сгонял вахтенных к мачтам. Слышались крики моряков, приказы Альбо. Потравив шкоты, за гитовы и гордени поднимали зарифленный прямой парус на фок-мачте, ставили бизань, суетились у бушприта с кливером в руках. Каравелла замедлила ход, развернулась, пошла в крутой бейдевинд к земле.
Ветер с волной мешали движению. Если раньше валы подгоняли судно в корму, то сейчас обрушивались с носа. От этого казалось, будто шторм усилился, волны стали выше, вихрь крепче. Он продувал снасти от бака до юта, упирался лбом в паруса, цеплялся за надстройки, старался удержать каравеллу на месте.
— Как назовем остров? — спросил Альбо капитана.
— Сегодня день святого Павла. Пусть носит его имя[17],– решил он.
— Сможем ли мы пробиться к нему?
— Это зависит от тебя. Если не получится напрямик, попробуй лавировать.
— Слишком крутая волна… Мы сильно рискуем!
— Спустись в трюм и понюхай мясо, чтобы прибавилось смелости, — посоветовал баск. — Господь по молитве Антония послал нам избавление от мук, как манну небесную, как перепелов евреям в пустыне.
— Я понимаю, — кивнул штурман, — но люди могут не выдержать. Пятеро уже не поднимаются на ноги.
— Торопись, иначе станет еще хуже.
Через час испанцы поняли, что «Виктория» не приближается к острову, а беспомощно болтается на месте или удаляется от него. Пробивающийся сквозь облака серый свет то придвигал остров к судну, то отгонял в океан. Из-за зрительного обмана мерещилось, будто земля плавает, избегает встречи с людьми.
Тяжелые тучи придавили горизонт, зацепились за вершины гор. Временами пелена скрывала остров от глаз. Пилоты по взбесившейся стрелке компаса искали правильный курс и удивлялись, когда земля появлялась не там, где ее ожидали увидеть. Тогда они отказались от компаса, предпочли ориентироваться по вымпелам, образующим устойчивые углы между реями и своими длинными узкими полотнищами. Но и они, взлетающие и падающие, рвущиеся в стороны, плохо указывали путь, а солнце не выглядывало сквозь дымчатые облака.
На лавировке возникла опасность уйти далеко вперед к югу и не суметь вернуться назад. Шли то левым галсом, то правым, одинаково бесполезными, не приближавшими к цели. Волны били в борта, стеной поднимались у корпуса. Вода лизала опустевшую палубу. Каравеллу разворачивало. Бизань и кливер взволнованно трепетали, пока рулевые не возвращали корабль на прежний курс. Тут вновь накатывалась волна, и все повторялось сначала.
Элькано всходил на ют, подставлял лицо ветру, пробовал его силу, смотрел на маячивший в стороне остров, не подпускавший к себе моряков. Следил за работой вахтенных, управлявшихся со шкотами и брасами при поворотах оверштаг и фордевинд[18].
— Вся надежда на то, что к вечеру ветер утихнет, — сказал Мигель, сменивший Франсиско. — На малой волне мы подступим к земле.
— Господь поможет нам, — промолвил Элькано. — Если до темноты не придвинемся к острову хотя бы на пол-лиги, ночью потеряем его.
— Если бы Господь хотел нам помочь, то вынес каравеллу прямо на остров, — усомнился Мигель. — Что стоило Всевышнему направить нас чуть-чуть в сторону?
— Не говори так, ты прогневаешь Его! — испугался капитан. — Мы могли раньше заметить землю и повернуть к ней.
Штурман замолчал, потому что в его вахту матрос увидел остров.
— Надо на штаге между передней и средней мачтой закрепить косой парус. Вели боцману поставить его! — распорядился баск.
Кормчий отправился выполнять приказание. Командир отвернулся от земли, пристально смотрел на восток, куда катились волны. Он знал, что они не всегда идут к земле, но ему очень хотелось обнаружить еще один зеленый остров со зверями, птицами, родниковой водой. Пустынный океан лежал перед ним. Волны избороздили его вдоль и поперек, разбросали клочья пены. Темная зеленоватая вода вздыбилась светлыми гребнями. Океан «тек» с запада на восток, уносил «Викторию» от острова Святого Павла.
Новый парус забил крылом, затрепетал, встал против ветра, напрягся изо всех сил. Капитан с надеждой взглянул за борт: пошла ли каравелла быстрее? Вернулся радостный Мигель.
— Теперь нас не унесет от земли, — заверил он, поднимаясь на дек в промокшем плаще. — Попробуем круче к ветру?
— Давай, — согласился Элькано.
«Виктория» плохо слушалась руля. Волны грозили сломать форштевень, проломить обшивку корпуса. Пришлось изменить курс с крутого бейдевинда на полный. Волны ударялись в нос каравеллы, прокатывались вдоль борта, кренили судно на противоположную сторону.
— Прибавили ходу! — закричал Мигель. — Не сойти мне с места, если к вечеру с подветренной стороны острова не бросим якоря!
— Не спеши! Время покажет! — ответил капитан.
Заканчивался хлопотливый день. Темнело. Остров вырос из воды, отчетливо обозначились его контуры, но земля оставалась недоступной. Небо над ней пожелтело в закатных лучах. Неожиданно выглянуло большое жаркое солнце, окрасило тучи в розоватый цвет, дотянулось лучами до парусов, бросило на них золотистую краску. Оранжевый диск лег на воду. Его огромная поверхность горела колеблющимся пламенем, отчего небо вокруг и очертания острова ожили, пришли в чуть заметное движение. Облака сделались ярче, обожглись и быстрее полетели на восток, где сохранилась прохлада, откуда надвигалась тьма.
В ночной темноте Виктория» потеряла остров, лавировала неподалеку от него, ориентировалась по компасу, ветру, волне, следила по песочным часам за продолжительностью левого и правого галса. Ожидаемое затишье не наступило. Штормило. В затянутом облаками черном небе не появились звезды. Кормчие с трудом угадывали очертания надвигавшихся валов, полагались на свои ощущения от движения корабля. Передние паруса в глазах рулевых опускались вниз и поднимались вверх— это волны прокатывались под днищем каравеллы.
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Общая карта плавания экспедиции Магеллана
(по Ю. А. Сенкевичу и А. В. Шумилову).

Когда рассвело, остров оказался в стороне — судно снесло на восток. Пришлось подбираться к земле, надеяться на перемену погоды. Все напрасно. Дразнившая моряков гора оставалась недосягаемой. Люди устали от напряжения бесконечных лавировок, боязни сдать вахту, увеличив расстояние между судном и островом.
— Мы напрасно теряем дни, — заявил Альбо капитану, разглядывавшему в вечерних сумерках очертания далекой земли. — Наверное, впереди есть другие острова.
— А если нет? Нам придется с гнилым мясом идти через океан!
Кормчий не возразил. Капитан в своем упорстве был прав.
Ночь прошла в ожидании. Утром проклятый остров исчез с горизонта. Никто не знал, где искать землю. Показывали руками на север и на юг. Многие вообще не хотели слышать об острове, думали, будто тут не обошлось без проделок Дьявола. Капитан глядел в серый неспокойный пустынный океан, слушал ветер в снастях, поднимал голову к заволоченному тучами небу.
— Эрнандес, у тебя спина болит? — спросил он старого матроса из Уэльвы.
— Нет, сеньор капитан, — ответил тот.
— Сегодня и завтра погода не изменится, — решил Элькано. Он знал, что боли в пояснице у пожилых людей бывают к штормам и ясному небу.
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Он подозвал Альбо и велел на попутной волне в бакштаг идти на юго-восток. «Виктория» переменила паруса, легла на прежний курс.
* * *
Удивительна судьба географических открытий. Прелюдией к любому из них можно поставить слова – «Если бы…»
Если бы Фернандо Магеллан шел через Тихий океан южнее, то открыл бы большой островной мир. Многие моряки не умерли бы от цинги.
Если бы Хуан Себастьян Элькано взял круче на юг, то чрез неделю или две наткнулся на Австралию. «Южная земля» была бы открыта почти на сто лет раньше, а не в 1616 году голландцем Виллемом Янсзоном. Хотя, возможно, судьба хранила «Викторию» от лабиринта коралловых рифов у побережья материка.
Некоторые ученые считают, будто китайский адмирал Чжунг Хэ первым посетил Австралию. Этот евнух двухметрового роста, с полутораметровым обхватом талии, в 1415 году возглавил армаду из 300 кораблей, 28 000 солдат и матросов, совершившую поход в южные моря. Чжунг Хэ плыл на джонке в 120 метров, имевшей 9 мачт и 9 изолированных отсеков.
Если бы погода позволила после острова Святого Павла повернуть на запад, то обнаружили бы остров Сен-Поль.
Если бы…
В Древней Греции царь послал в Спарту гонца с длинным письмом. Он грозил соседям войной, говорил, будто если завоюет их, то уничтожит города, вырубит виноградники, угонит скот, продаст жителей в рабство… Спартанцы отправили ответ из одного слова – «Если».
Как часто вспоминаешь эта историю у географической карты!
Корабль баска в Индийском океане, словно специально, обогнул побережье Австралии, не подозревая, что рядом на востоке лежит материк.

* * *
После острова Святого Павла шторм стих. Облака улетели на восток, обнажили светлое голубое небо, после серой сумрачности выглядевшее необычно чистым и высоким. Оно мутнело у воды беловатой дымкой, будто на горизонте сохранился туман.
В полдень капитан выходил на палубу с квадрантом, замерял высоту желтого слепящего солнца и по таблицам Региомонтана, Авраама Закуто, Мартина Бехайма, вычислял географическую широту. Элькано и Альбо довольно точно определяли местоположение судна относительно экватора, но долгота оставалась загадкой.
Следуя советам «Эфемерид», в лунные ночи пилоты искали угол между спутником Земли и какой-нибудь звездой, затем прибегали к помощи таблиц. Так как точных часов не существовало, а звезды и планеты находились в постоянном движении, то лунный метод изобиловал погрешностями. Поэтому чаще замеряли скорость хода каравеллы «по бревну», подсчитывали количество пройденных лиг на восток или на запад и по ним отмечали на карте долготу. Такой простой способ приводил к серьезным ошибкам, ведь судно редко плыло по компасу точно в направлении частей света. Курс лежал на юго-запад или запад-северо-запад. Ошибки с каждым днем накапливались. Офицеры считали, будто «Виктория» движется к мысу Доброй Надежды быстрее, чем на самом деле.
Ниже острова Святого Павла испанцы повернули на запад, поймали попутные ветры, стали забирать немного на север. После штиля и недельного шторма каравелла набирала ход. Мелкая зыбь шла с кормы, паруса наполнились ветром. Вшитые в углы шкаторины чугунные ядра оттягивали под бушпритом блинд. На прямых парусах добавили бонеты, увеличивавшие их площадь. Жизнь команды зависела от скорости судна. Плохо просоленное мясо портилось, черви множились. Их снимали с туш, выковыривали тонкими палочками. Очищенные куски подвешивали на ветру, коптили над печной трубой. Они продолжали гнить, снова появлялись черви. Запах тухлого мяса поднимался через вентиляционные люки трюма. Скоро запасы солонины выкинут в море, есть их будет нельзя.
Вода зацвела. В бочках появились бойкие букашки, похожие на вшей. Во время грозы набрали немного дождевой воды, но надолго ли хватит ее? Вот и не знает Антоний: просить у Господа ливень или хорошую погоду?
Земля скрылась на севере. Нет возможности пополнить запасы. Теперь до африканского побережья ближе, чем до португальских колоний в Индии. Никому не взбредет в голову проситься в Калькутту, Камбай, Кананоре, Гоа, Ормуз. Там — плен, неволя, но там и накормят.
* * *
Закончился март, начался апрель. Цинга появилась на корабле. Рыбы съели сгнившее мясо, остался только рис. Рис и вода, вода и рис — ежедневный рацион команды. Пока его достаточно, едят вдоволь, но здоровья не прибавляется. А ведь плыть до мыса Доброй Надежды больше половины пути! Дорог каждый день, каждый час. Приходиться ложиться в дрейф, чинить накопившиеся неполадки. Дважды занимались ремонтом до острова Святого Павла, и вот опять задержка.
Молится ослабевший Антоний, чувствует, как болезнь подкрадывается к нему. Оплывают восковые свечи, запах ладана смешивается с гвоздикой. Вздрагивает в руках замасленная книга.
«Море увидело и побежало; Иордан обратился вспять.
Горы прыгали, как овны, а холмы, как агнцы.
Что с тобою, море, зачем ты побежало,
И с тобою, Иордан, почему ты повернул назад?
Что вы прыгаете, горы, как овны, а вы, холмы, как агнцы?
Трепещи земля перед лицом Господа, перед лицом Бога Иаковлева,
превращающего скалу в озеро, камень – в источник вод.
Не нам, Господи, не нам, но имени Твоему дай славу,
ради милости Твоей, ради истины»

(Пс. 113, 3–9).

Клонят головы моряки, вторят молитве. Просят исцеления, избавления от опасностей, встречи с богатой землей, мирными туземцами. Голос францисканца крепнет, набирает силу, наполняется верой в промысел Божий, в счастливое окончание перехода.
«Дом Израилев! уповай на Господа: Он – наша помощь и щит.
Дом Ааронов! Уповай на Господа: Он – наша помощь и щит.
Боящиеся Господа! Уповайте на Него: Он – наша помощь и щит.
Господь помнит о нас, благословляет дом Израилев, дом Ааронов;
Благословляет боящихся Господа, малых с великими.
Да приложит нам Господь более и более, вам и детям вашим.
Благословенны вы Господом, сотворившим небо и землю.
Небо – Господу, а землю Он дал сынам человеческим.
Не мертвые восхвалят Господа, не входящие в могилу;
Мы будем славить Его отныне и вовек. Аллилуйя»

(Пс. 113, 17–26).
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Глава XXVIII
Война на Хальмахере

Шестого апреля «Тринидад» покинул Тидоре, взял курс на север к острову Хальмахера. В трюме судна лежало 50 тонн гвоздики, много плохо просоленного мяса и фруктов. Общая стоимость снаряжения составила более двести тысяч золотых дукатов, цифра огромная даже по меркам XXI века – свыше миллиона долларов. На корабле было в достатке пороха, пушек, товаров, продовольствия.

Прекрасно отдохнувшая команда легко и точно выполняла команды. Погода благоприятствовала плаванию. Солнце сгоняло с неба белые редкие облака. Ветер раздувал зыбь, торопил волну к острову.
У Хальмахеры испанцев встретила флотилия туземцев. Два десятка богато украшенных пирог окружили каравеллу, погнались за ней, знаками предлагали посетить землю. Эспиноса приказал убрать паруса. К борту причалила пирога раджи, властитель вскарабкался на палубу. Стройный красивый тридцатилетний туземец имел золотые украшения и шелковое покрывало на бедрах, спускавшееся ниже колен.
— Я слышал о тебе, — приветствовал раджа Эспиносу, — рад нашей встрече. У тебя есть гремящие трубы, у меня — тысячи воинов. Мы покорим соседние острова!
— У тебя много врагов? — нахмурился Гонсало. Предложение царька не обрадовало его.
— Враги есть у всех. У смелых людей их всегда больше! Ты заключил союз с Альмансором, обещал помогать ему. Я тоже хочу стать твоим другом, мне нужны гремящие трубы и железные воины.
— Ты собираешься воевать с властителем Тидоре? — насторожился Эспиноса. — Тогда тебе придется сражаться против короля Испании.
— Кто такой король Испании? — заинтересовался царек. — У него много пирог?
— Он мой повелитель! У него кораблей больше, чем у тебя лодок на острове!
— Нет, — засмеялся раджа, — я не хочу воевать с Альмансором. Он отдал мне в жены дочь и заключил союз. Мой остров по размеру отличается от его земли, как полная луна от мерцающей звезды!
— С кем ты намерен сражаться?
— Мой остров велик, — повторил царек, — но на восходе солнца и в полуденной земле живут мятежники, не признающие меня властителем Хальмахеры. Если мы завоюем их селения, я отдам тебе половину добычи!
Испанец задумался. Блеск золота на теле гостя говорил о богатстве острова.
— Сеньор капитан, посмотрите на слуг в пироге, — предложил Пунсороль, — они все в золоте! Если простые военачальники одевают его вместо доспехов, сколько же имеют правители областей?
— Два-три выстрела — и дело кончено! — заметил Ганс Варг.
— Сеньор Магеллан не стал бы думать, — тихо промолвил Санчо, осуждая нерешительность капитана. — Это не Мактан, здесь нет рифов. Орудия легко перевезти на берег.
— Зачем тащить пушки, когда хватит фальконетов с аркебузами? — заспорили моряки.
Глаза испанцев загорелись жадностью и отвагой. Всем захотелось в бой.
— Слух о нашей победе разнесется по островам, — добавил Пунсороль, склоняя Эспиносу принять участие в сражении. — Многие захотят присягнуть дону Карлосу.
— Задержка на два-три дня нам не повредит, — вставил Леон.
— Не надо отказываться от такого союзника, — поддержал ди Лороза. — Иначе он договорится с португальцами.
— Мы воздвигнем на острове крест, на нем воссияет слава Господня! — вмешался в разговор престарелый капеллан.
— Кто желает принять участие в сражении? — Эспиноса посмотрел на столпившихся товарищей.
— Я! Я! — закричали десятки голосов.
— Я не могу отпустить больше тридцати солдат, — охладил их пыл капитан.
— Тогда пусть поделятся с нами добычей! — потребовали матросы. — Чем мы хуже стражников?
— Это справедливо, — согласился командир. — А вы как думаете? — спросил рвавшихся в бой пехотинцев и канониров.
— После сочтемся… — пробасил Ганс.
— Часть золота — ваша! — посулил Санчо.
— Какая? — поинтересовались в толпе.
— Всем — поровну! — постановил Эспиноса.
Царек Хальмахеры радостно смотрел на моряков, он понял, что они пойдут воевать вместе с ним.
— Я дам тебе людей и орудия, когда присягнешь королю Испании, подпишешь договор, — сказал Эспиноса радже.
— Покажи, как стреляют огненные трубы! — попросил властитель.
— Скоро узнаешь… — пообещал капитан, не желая преждевременно демонстрировать гром пушек. — Ночью ты увидишь их огненные языки. Они выплевывают смерть!
— А как сражаются железные воины? — осведомился туземец.
— Лучше всех на свете, — улыбнулся альгвасил.
В сопровождении эскорта праздничных пирог каравелла отправилась к резиденции властителя. Столица мало отличалась от оплота Альмансора. Те же дома и такой же просторный голый дворец, с обнаженной прислугой, воинами, курами во дворе.
Для гостей устроили пир, и вместо подготовки к походу веселились несколько дней. Палили из пушек, пускали ракеты, устраивали турниры. Через неделю надумали воевать.
Замысел энтрады — проникновения вглубь острова, оказался простым. Союзническая рать на пирогах под предводительством «Тринидада» должна была следовать вдоль побережья до мятежных селений, сжигать и грабить дома, пока противник не запросит мира. Если он уйдет в горы, в преследование отправятся воины властителя и пехотинцы с аркебузами под руководством Леона.
Весть о предстоящих сражениях разнеслась по острову. К радже начали съезжаться на поклон правители независимых деревень, давать клятвы верности и обещания присоединиться к отрядам. Если бы празднества продлились вторую неделю, то воевать бы не пришлось. Напуганные мятежники искали повод помириться с царьком, лишь бы не драться с непобедимыми пришельцами.
* * *
Солнечным ранним утром войско двинулось в поход. Пироги плыли вдоль берега, чуть мористее шел «Тринидад». От звона литавр и криков гребцов стоял сплошной гул, слышимый во всех частях острова. О внезапности нападения не было и речи. Такая тактика ведения войны всегда существовала у туземцев, старавшихся запугать противника до начала боевых действий. Вечером в первом селении никого не нашли. В каменных очагах у пустых хижин лежал холодный пепел. Люди со скотом и птицами бежали в густые леса, где искать их не имело смысла.
Дома сожгли, а потом, пожалели об этом и заночевали на пожарище. Горели костры, стучали барабаны, победно плясало с копьями голое воинство. «Тринидад» покачивался на якорях, изредка пускал ракеты, стрелял из пушки. В ответ с берега летел радостный рев союзников.
Утром отправились дальше, встретили брошенную деревню. Затем вторую, третью… К вечеру насчитали свыше десятка поселков. Ни в одном из них не оказалось поживы. Предупрежденные жители заранее готовились к бегству, прятали даже старую глиняную и деревянную посуду. Потеря дома не являлась бедствием — его возводили сообща за день от восхода до захода солнца. Испанцы приуныли. Золото ускользало от них.
На исходе третьего дня многовесельная эскадра добралась до маленького залива с домиками и козами под пальмами на желтом песке. Каравелла испанцев с поникшими от безветрия парусами еле плелась в хвосте флотилии. Пироги обрадовались добыче, наперегонки устремились к хижинам вдоль высоких скалистых берегов, прикрывавших от ветра лагуну. Когда большинство суденышек очутилось внутри залива, на берегах появились воины с луками и стрелами. Войско раджи попало в ловушку. На гребцов с утесов посыпались стрелы. Они летели так густо, будто все мятежные племена собрались в одном месте. Неожиданно угодившие под перекрестный обстрел, мужественные воины дрогнули. Пироги сталкивались в суматохе, переворачивались, давили упавших в воду гребцов. Сверху на них летели копья, дротики и стрелы. Возникла паника.
Не достигнув поселка и потеряв часть экипажей, передние лодки повернули в море. Задние суда сбились в кучу вокруг раджи, загородили выход из лагуны. Властитель отчаянно кричал, старался навести порядок, пробиться к морю. Его не слушали. Каждый спасался, как мог, отчего беспорядок усиливался. Никто не хотел стрелять в голых врагов, представлявших удобную мишень на берегу. Не успевшие войти в залив пироги быстро уплыли в море, бросили в лагуне раджу с военачальниками. Они боялись приблизиться к утесам, издали наблюдали за побоищем.
Флотилия раджи была бы полностью уничтожена, если бы «Тринидад» не дополз до залива. Ему навстречу плыли выбравшиеся из суматохи пироги и туземцы, пытавшиеся вплавь догнать убегавшие лодки. Грянули выстрелы с каравеллы, белые клубы дыма повисли над водой. Обливаясь кровью, воины с луками упали на черные камни. Запиравшие выход в море мятежники попятились к деревне. Пушки гнали их от утесов. Перепуганные островитяне побежали от корабля, но в последний момент заметили, что дальние выстрелы не причиняют вреда, вернулись к воде, принялись добивать застрявших в заторе воинов раджи. Однако теперь выход из лагуны оказался открытым, пироги стали быстро выбираться из западни.
Эспиноса приказал прекратить бесполезную стрельбу, весьма опасную для союзников, спешивших прямо на пушки. Леон требовал высадки десанта для захвата деревни, полагая, будто присутствие солдат в латах придаст смелости разгромленной флотилии, и она поддержит их усилия. Капитан кисло улыбнулся, велел не лезть на рожон в пекло. Зачем рисковать ради десятка коз? Испанец не верил в поддержку деморализованного войска касика.
На ночь ушли назад в заброшенную деревню в лиге от лагуны. Днем ее забыли спалить, дома пригодились для раненых. У костров вместо песен раздавались стоны, крики искалеченных воинов, сыпались проклятия на головы врагов. Усталый, раздраженный раджа прибыл на «Тринидад».
— У меня утонула пятая часть людей, — сообщил он. — Раненых меньше, чем погибших! Такого никогда не бывало.
— Хочешь вернуться назад? — после раздумья спросил Эспиноса.
— Нет! — вспылил царек. — Я обязан покарать мятежников. Иначе на островах будут смеяться надо мной.
— Как ты собираешься сражаться с врагами, если они избегают встречи в открытом бою? Мы можем обогнуть остров и везде найти пустые поселки.
— Только трусы бегут от битвы! — царек запальчиво топнул ногой.
— Твои воины тоже не всегда ведут себя храбро, — заметил Эспиноса. — Кто мешал им высадиться на берег и прогнать лучников с утесов?
— Мы попали в ловушку! — обиделся властитель.
— Я не спорю… — сказал альгвасил. — В следующий раз нужно соблюдать осторожность.
— Завтра я отомщу им! — воскликнул раджа. — Мы ворвемся в гавань, сожжем деревню!
— Завтра мы пошлем вперед лодки с легкими пушками, — предложил капитан. — Вслед за ними пойдут пироги, чтобы на берегу сразиться с противником. Канониры поддержат тебя огнем из лодок, а железные воины высадятся в тыл войску мятежников.
— Хорошо придумал, — царек похвалил Эспиносу— Мы уничтожим всех до единого, Руниги запросит мира!
— Бог даст… — вздохнул испанец. — Как настроены твои люди?
— Рвутся в бой отомстить за близких! — выпалил царек.
— Что сделаешь с ранеными?
— Отошлю назад в город.
— Оставлять их здесь опасно, — согласился капитан.
— Думаешь, ночью мятежники нападут на лагерь?
— Если они устроили вам западню, то способны перерезать спящих врагов.
— Я выставил охрану.
— Чаще проверяйте ее! — посоветовал Эспиноса. — Тебе было бы лучше заночевать у нас на корабле. Разве у войска нет хорошего начальника, способного следить за порядком?
— Есть, но мое место в лагере! — заявил властитель.
— Ты — смелый человек, — серьезно произнес капитан. — Поэтому я хочу попросить тебя не лезть первым в сражение. Сегодня ты мог погибнуть.
— Я подумаю, — пообещал раджа.
Утром армия двинулась к лагуне. Впереди плыл испанский десант, усиленный легкими пушками. За ним следовала эскадра туземцев, каравелла замыкала шествие. Флотилия осторожно подступила к утесам, вошла в лагуну, направилась к деревне. В тишине слышались крики птиц, плеск весел. «Тринидад» застыл на рейде у входа. Ветер шевелил раскидистые ветви пальм, сухие листья на крышах опустевших домов. Противник исчез, растворился в джунглях, словно кто-то предупредил его о планах раджи.
Весь день ушел на плавание вдоль побережья, на поиски невидимого врага. Вечером союзников нагнала пирога из лагеря с ужасной новостью: в полдень, после ухода флотилии, на селение напали мятежники, убили раненых, пленили стражников, сожгли лодки.
* * *
Война, представлявшаяся выгодной забавой, превратилась в опасное предприятие. Сотни туземцев поплатились жизнью за беспечность руководителей похода, десятки воинов попали в рабство. Узнав о гибели людей, раджа пришел в ярость, но не мог отомстить врагу. Главари мятежников следили за каждым шагом армии союзников, нападали на отставшие пироги или зашедшие вглубь леса разведывательные отряды, после чего ускользали от погони. Пушки и пехота латников оказались бесполезными в партизанской войне. Испанцы посоветовали туземцам не задерживаться в мелких поселках, плыть к северной оконечности острова, к главному городу соперников раджи, чтобы принудить их к битве.
На второй день пути уставшая армия добралась до просторной гавани с крупным городом, расположенным полукольцом вдоль побережья. Хижины от воды уходили к лесу, терялись в зелени пальм, цветущих кустарников. В нескольких местах виднелись «дворцы» — огороженные частоколом строения. На песке лежали пироги, сидели вооруженные мужчины. У домов толпились женщины и дети. Заметив врагов и подбадривая мужей, туземки подняли крик, выставили навстречу гостям обнаженные зады. Воины понесли лодки к морю. Следом за ними потянулись жены с детьми.
Пироги покачивались на волне в ожидании приказа к наступлению. Мужская половина города взялась за весла и оружие. Воины хорошо подготовились к сражению. На лодках горели факелы.
Суда властителя, кучей зашедшие в залив, стали выстраиваться в плотную линию, в несколько лодок друг за другом. Каравелла опять очутилась позади флотилии за пирогами раджи. Слабый ветерок подгонял ее к берегу. Чтобы не раздавить строй союзника, ослабили шкоты, заполоскали паруса. Эспиноса кричал с бака аборигенам, чтобы пропустили корабль вперед встретить картечью мятежников, но аборигены не понимали испанца, сильнее сжимали ряды. Раджа под балдахином в центре войска в первой линии наблюдал за противником. Казалось, он забыл о «Тринидаде» и просьбе капитана.
Защитники города отошли от берега, быстро набрали ход, понеслись к лодкам врагов в намерении тараном смять строй. Стало хорошо видно численное превосходство мятежников, чуть не вдвое превосходивших флотилию властителя.
— Руниги уничтожит раджу! — закричал Леон, указывая на богатую пирогу, стремительно летевшую к царьку и увлекавшую войско за собой. — Надо что-то предпринять, иначе он погибнет!
— Зарядить пушки картечью! — приказал Эспиноса.
— Друзей перебьем, — предупредил с палубы Ганс.
— Сейчас надо думать о себе, а не о дикарях, — сказал Пунсороль, напряженно следивший за сближением пирог. — Разделавшись с касиком, Руниги примется за нас!
— Солдат к бортам, все оружие к бою! — командовала капитан. — Крепить шкоты, полным ходом — вперед!
— Мы раздавим их! — испугался капеллан, благословлявший язычников на битву.
— Плевать! — выругался кормчий.
Впереди послышался треск бортов и ломающихся весел, крики, вопли раненых. Пироги столкнулись, перемешались, перевернулись. Лодка раджи чудом устояла. Вокруг нее завязалась схватка. Полетели стрелы и дротики. На счалившихся бортами пирогах туземцы дрались веслами. Сверкали на солнце ножи, чернели дубинки, копья добивали упавших в воду аборигенов. Вскоре вся линия вступила в сражение. Отставшие лодки подплывали к Руниги.
Каравелла поймала ветер, двинулась к пирогам.
— Стреляйте в дикарей, убегающих к берегу! — велел капитан канонирам и солдатам. — Наши друзья уплывут в море.
Судно постепенно набирало скорость, приближалось к дерущимся туземцам.
— Хинес, возьми левее, на пирогу Руниги! — приказал альгвасил матросу у румпеля. — Ганс, у тебя все готово? — позвал канонира.
— Да, сеньор.
— Бабахни двумя бортами, нагони больше страху!
— Я понял, ваша милость.
— Зацепи вон того первым! — указал на предводителя.
До пирог оставалось несколько метров, команда ждала столкновения.
— Прочь с дороги! Прыгайте в воду! — закричал Леон союзным гребцам.
— Дукат тому, кто подстрелит павлина! — пообещал Эспиноса.
Богато одетый начальник с малайским крисом в руках командовал голыми воинами. На его груди и запястьях сверкало золото.
«Тринидад» врезался форштевнем в пироги, раскидал их в стороны, перевернул, потерял скорость, но пошел на Руниги. С бортов раздались редкие аркебузные выстрелы.
«Спешат, — подумал командир, но в ту же минуту высоким, срывающимся голосом закричал. — Ганс, огонь!»
Залп резанул по ушам. Картечь вонзилась в мокрые тела, сорвала перья с пирог, продырявила лодки. Дым прикрыл от глаз ужасную сцену. Мертвые союзники и враги полетели в воду. В ту же секунду корабль столкнулся с пирогой Руниги, потопил ее нос, прошелся по нему килем.
— Бей павлина! — заорал Эспиноса и бросился к левому борту, где должны были выплыть упавшие в воду мятежники.
На поверхности появились головы, спины, руки барахтавшихся людей, цеплявшихся за обломки весел, доски бортов. Засвистели стрелы арбалетчиков, затрещали ружья. Руниги пропал. Ветер гнал каравеллу к берегу.
* * *
Лодки раджи остались позади, за бортами мелькали пироги защитников города. Беспорядочно и торопливо палили пушки. Точно, прицельно солдаты добивали упавших в воду, уцелевших на банках, прятавшихся от выстрелов на днищах пирог. Враги бежали в стороны, там их настигала картечь, уродовала, валила замертво. «Тринидад» прорвался сквозь строй, вышел на свободную воду между берегом и сражавшимися эскадрами, смятыми в центре, но отчаянно дравшимися на флангах. Каравелла развернулась, поплыла вдоль правого крыла мятежников, громя его с тыла. Флотилия Руниги дрогнула. Самого его не было видно, а знакомый раджа мужественно дрался в первых рядах. Пироги защитников города начали отступать.
— Леон, — капитан подозвал командира солдат. — Я высажу тебя вон там… — показал на самое высокое строение в городе. — Сожги его, запали соседние хижины! Далеко не уходи, жди подмогу. Держитесь все вместе, не разъединяйтесь, не покидайте берег, не гоняйтесь за женщинами. Успеете поживиться… Я прикрою тебя у воды, а за домами туземцев не достать. Ну, с Богом! — перекрестил на прощание матроса, ставшего офицером.
Под гром пушек «Тринидад» приблизился к берегу. Женщины с воплями волною отхлынули в город, утащили за руки детей. Десант спустился в шлюпку. Солдаты в блестящих на солнце латах подплыли к берегу. Хрустнул песок под ногами, зазвенело железо. Панкальдо вошел в город. За спиной слышались крики, громыхали орудия, а между домов стояла тишина. Мирно бродили куры, разрывали лапками землю. Козы обдирали с кустов листья. Летали красно-зеленые попугаи. Стрекотали в траве насекомые, порхали в прогретом воздухе бабочки. Пахло цветами, сеном, смолой.
Десант разграбил комнаты дворца правителя, выгнал со двора живность, зажег строение. Желтое пламя пожирало сухое дерево, лизало циновки, поднималось к крыше. Дым столбом взвился над землей, нагнулся над деревьями, потянулся к лесу. Огонь перенесли на соседние дома. Десяток хижин заполыхали вокруг, обожгли пальмы, затрещали, развалились, рассыпали в стороны искры. Если бы ветер дул сильнее, пожар охватил бы весь город.
Выбравшиеся на берег мятежники заметили огонь с клубами дыма, кинулись спасать свое имущество. Вдалеке показались женщины, обшаривавшие дома, выгонявшие скот. Леон начал грабить хижины, отбирать добро у туземцев. Хозяева бежали наутек, бросали вещи, грозили кулаками.
Раджа завершил разгром пирог, высадился на окраинах города. Его армия с двух сторон залива прочесывала дома, двигалась к центру, где хозяйничали испанцы. Властитель жег разграбленные постройки. Все перемешалось в огне и дыму. Нельзя было разобрать: где защитники города, где воины раджи? Кто спасал богатства, кто разворовывал? Женщины метались между ними, отбивались палками и ножами.
Пушки «Тринидада» умолкли. Десяток полуголых матросов поплыли на берег помочь десанту перевезти захваченные трофеи. Волны погнали к песку брошенные пироги, весла, стрелы, дротики, копья, птичьи перья, оставшийся на месте сражения мусор. Стычки в городе приняли местный характер. То тут, то там аборигены набрасывались друг на друга, держались подальше от латников. Грабеж и бесчинства длились до темноты, мрак разъединил противников.
Красная луна поднялась над заливом. Пылали костры, войско раджи праздновало победу. Испанцы не нашли в городе золотых украшений, взяли коз и кур, вернулись на корабль. Фальдрикеры — подвешиваемые к поясу кожаные карманы, оказались пусты. Солдаты совершили литанию, прочитали «Гратиас» («Возблагодарим Господа»), поужинали и повалились спать. Женщины исчезли в джунглях вместе с детьми и уцелевшими в побоище мужьями.
Утром к радже прибыло посольство с предложением мира, согласное на любые условия. Руниги исчез, наверное, утонул при столкновении пироги с каравеллой или погиб от картечи. Два дня море выбрасывало на берег вздувшиеся трупы, но его не нашли.
Моряки получили долю добычи, простились с раджей, понимавшим, что без их помощи он бы погиб, обещавшим помнить это всегда. Каравелла взяла курс на восток к берегам Панамы.
В конце апреля Хальмахера скрылась в тумане. Впереди лежала долгая дорога домой через Тихий океан до испанских владений в Центральной Америке, протяженностью в девять тысяч морских миль. Моряки не знали об этом, намеревались пройти на треть меньше.
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Глава XXIX
У мыса Доброй Надежды

С приближением «Виктории» к мысу Доброй Надежды, погода испортилась. Попутные ветры сменились на западные, нагнавшие высокую встречную волну, принесшие холода. Обессилевшие от голода люди пришли в отчаяние. Каравелла застряла на месте, в трюме остались только рис и вода. Ледяные ураганы до костей пронизывали изможденные тела, валили с ног. К цинге прибавилась простуда. На сырых тюфяках в промерзлом кубрике путешественники метались в жару, бредили, хрипели воспаленными легкими. Работа на палубе превратилась в невыносимую пытку, в наказание за распутную жизнь на островах.
«Не от уст ли Всевышнего происходят бедствия и благополучия?
Зачем сетует живущий человек? Всякий пеняй на свои грехи.
Мы отпали и упорствовали; Ты не пощадил;
Покрыл Себя гневом, преследовал нас, умерщвлял;
Закрылся облаком, чтобы не доходила наша молитва.
Сделал нас сором и мерзостью среди народов.
Враги раскрыли на нас пасть.
Ужас и яма, опустошение и разорение стали нашей долей»

(Плач. 3, 38–47).

5 мая повернули на север. По подсчетам Альбо, мыс Доброй Надежды остался позади. С доброй надеждой смотрели моряки с правого борта на северо-восток, ожидали увидеть за волнами и туманом южноафриканское побережье. Земля показалась на третий день с противоположной стороны! Кормчий ошибся на 700 морских миль. Каравелла вышла к юго-восточной части континента. У команды не нашлось сил повернуть назад и спуститься на юг. С левого борта тянулись суровые песчаные холмы с редкими клочками растительности, будто созданными Господом в насмешку над умирающими от голода людьми. На корабле вспыхнул бунт.
— Хватит, наплавались! — шумели отчаявшиеся моряки.
— Идем к португальцам на Мозамбик!
— Лучше попасть в тюрьму, чем умереть с голоду!
— Будь проклят день, когда мы вышли в океан!
Элькано молча слушал разбушевавшихся моряков. Капитан понимал: никакие уговоры не вынудят полуживых людей пойти на юг.
— В Мозамбик, в Мозамбик! — гудела толпа.
— А как же клятва? — робко спрашивали некоторые.
— Нас заставили! Она недействительна!
— Через две недели некому будет кинуть трупы за борт!
— В Мозамбик на Замбези! Я там жил, там прекрасная гавань…
— Зачем рабам гавань? — кто-то усмехнулся за спинами.
— Я забыл, когда ел досыта. Нас накормят.
— Пусть будет по-вашему, — уступил командир, не чувствуя злости на крикунов. — Сначала в устье какой-нибудь реки, наловим рыбы, починим судно, переждем шторм.
— Мы согласны!
— Правильно говорит.
— На север!
— Слава капитану! Не зря голосовали за него!
— Эй, кто здесь плавал? Показывай реку!
Тишина.
— Ты ведь заходил на Замбези? — спросили португальца.
— До нее далеко, — неопределенно ответил матрос.
— Я точно помню: здесь есть реки, на севере и на юге, — сообщил второй португалец.
— Нам не надо на юг, веди к своим!
— Чего кричите?! Мимо не пройдем! Где понравится, там бросим якоря.
— Раз мы поплывем к португальцам, пусть суперкарго увеличит дневные порции риса! — потребовали моряки.
— Теперь не надо экономить.
— Вдвое!
— Нет, втрое!
— Чем больше, тем лучше!
— Нельзя увеличивать порции! — заявил капитан.
— Почему? — удивилась команда.
— Через день или два наловим рыбы, — пояснил баск. — А пока неизвестно, сколько недель будем добираться до Мозамбик.
— Прибавьте хоть немного!
— Ни грамма!
— Хорошо, потерпим еще два дня.
— Если повстречаем дикарей, добудем мясо.
— Мы повезем рис португальцам? — не понял сосед.
— Сами съедим, — пообещал капитан. — Не торопись! Иногда умирают с голоду у порога дома.
— Случалось… — поддержали в толпе.
— Лучше иметь запас, чем жевать опилки, — закончил Элькано.
Два дня каравелла поднималась на север вдоль береговой линии материка, мимо бесплодных холмов, серых каменных утесов, подводных рифов. Холод, голод, ветер, волна — изматывали людей. Хотелось скорее бросить якоря, отдохнуть, порыбачить, поохотиться. В первом устье реки, расположенной под двадцать вторым градусом южной широты, спустили паруса.
* * *
Следует сказать, что в дневнике Антонио и судовых записях Альбо, относящихся к маю 1522 года кроются противоречия. Поздние переписчики внесли в них хронологические и географические ошибки. Даты событий разнятся на полмесяца. Расположение «Большой Рыбной реки под 22 градусом на стороне южного полюса», очень далеко от южной оконечности Африки, плохо согласуется с хронологией последующих событий. Следует обратить внимание на то, что «Большая Рыбная река» оказывается совсем близко от опорной базы Португалии в Южной Африке – селении Мозамбик, основанном в 1498 году после захода Васко да Гамы в устье Замбези. Ко времени экспедиции Магеллана на реке возникло несколько португальских деревень. В Мозамбикском проливе плавало много судов. Появление «Виктории» у базы соперников не осталось бы незамеченным.
Не претендуя на истину, на основании записей ломбардийца, восстановим основные события прошедшего месяца.

* * *
Голод утолили. Запах рыбы пропитал палубу. Крупная светлая чешуя облепила доски. Всюду на ветру висели рыбины. Раздулись животы, отвыкшие от хорошей пищи. Мучаясь болями и поносами, люди ели свежее мясо, пережевывали шатающимися зубами в распухших деснах. Хуже было дело с охотой. Не хватало сил на походы, а на голых берегах дичь не водилась. Но и без нее команда выздоравливала. Покой и обильное питание затягивали язвы, лечили души, восстанавливали силы.
После короткого отдыха, занялись ремонтом корабля, ликвидировали течь, образовавшуюся при переходе через Индийский океан. Каравелла набрала воды, насквозь промокла, отчего холода становились невыносимыми, валили людей простудой. Такелаж обветшал. Паруса износились, расцвели цвелью. Многое следовало подтянуть, подправить, настроить, заменить.
Откачали воду, законопатили швы у кильсона — бруса на дне, уложенного для прочности параллельно килю. Просмолили изнутри обшивку. Отскоблили от гнили песком бочки, наполнили чистой водой. Собрали хворост, заготовили дрова.
Пока чинили каравеллу, погода улучшилась, возникла возможность выйти в море. Оправившиеся от болезней моряки меньше говорили о добровольном плене, чаще думали о своих долях в грузе, о наградах и почестях, ожидавших в Испании. Постепенно мнение переменилось, основная часть команды усомнилась в правильности решения идти на Мозамбик. Капитан с самого начала не собирался сдавать лузитанцам корабль с сорока тоннами бесценного груза. Поэтому запретил расходовать сверх меры запасы риса.
Искусство руководителя заключается не в способности заставить людей безоговорочно подчиниться, а в умении достичь конечной цели. Элькано не сомневался: отдохнувшие свободные люди не захотят рабства. Малочисленные призывы плыть к португальцам потонули в хоре голосов, готовых следовать за капитаном в Испанию, «хотя бы это стоило им жизни».
* * *
Из устья Большой Рыбной реки каравелла пошла на юг вдоль голого берега, защищенного остроконечными рифами. Чтобы избежать столкновения с камнями, взяли мористее. Сильный ветер и волна мешали движению, норовили выбросить корабль на скалы. Солнце редко выглядывало из-за облаков, не согревало вахтенных. Частые шквалы грозили разорвать паруса, повалить мачты. «Виктория» упорно пробивалась к мысу, уходила от португальских владений.
Иногда над землей поднимались тонкие струйки дыма, уносимые ветром вглубь материка. Туземцы жгли костры, готовили еду. Приблизиться к ним было нельзя. Подводные скалы надежно закрывали проход. Элькано надеялся где-нибудь по пути пополнить запасы продовольствия. Дозорные искали огни на берегу, проклинали буруны у камней, разбросанных вдоль холмов в мутной от шторма воде. Было опасно посылать лодку для переговоров с индейцами.
* * *
Через два дня океан утомился. «Виктория» прибавила ходу, пошла ровнее. Серые утесы сменили холмы. Местность становилась суровее, неприветливее. Приближался мыс, названный Бартоломеу Диашем Мысом Бурь и переименованный королем в мыс Доброй Надежды. Как его называли финикийцы, египтяне, арабы и сами африканцы, плававшие в этих водах до португальского капитана, — история не сохранила.
16 мая порывом ветра сломало фок-мачту. Порвались ванты, треснул эзельгоф, лопнули штаги, стеньга с марса-реем полетела за борт. Рангоутное дерево удалось выловить, втащить на палубу. Падение стеньги повредило мачту, разорвало парус. Требовались невероятные усилия, чтобы починить изувеченный такелаж. Подобная операция сложна в тихой гавани на спокойной воде со здоровой командой. Что предпринять на волне, где ветер ревет в снастях, и от холода не гнутся пальцы? Элькано увел каравеллу от опасного берега в океан, убрал паруса, созвал экипаж.
«Впереди Мыс Бурь, — сказал капитан, — где нас ждут встречные ветры и крутая волна. Позади — безлюдный берег, огороженный от моря на десятки лиг рифами. Без мачты мы не уйдем далеко ни вперед, ни назад. Все зависит от нас: надо починить ее, сохранить хотя бы нижнюю половину!»
«Виктория» покачивалась на волнах, дрейфовала по ветру к берегу. Весь день люди напряженно работали в сырой одежде на пронизывающих ледяных шквалах. Стучали топоры, скрипели лебедки. Мачта обрастала паутиной канатов, прочно крепивших ее к бортам и палубе. Лопнувшие концы вант заменили новыми, продели через блоки, закрепили в русленях. Парус зашили толстыми нитками, наложили заплаты, прикрепили к рею. Холод, сознание надвигающейся опасности — подгоняли лучше офицеров. Хотелось скорее продолжить плавание, уйти на теплый север от непрекращающихся штормов, спрятаться от ветра в кубрике.
То, что не смогли бы сделать в хороших условиях за неделю, починили за два дня. Пусть не полностью восстановили мачту, лишь нижнюю часть, но этого было достаточно для установки грота или косого штормового кливера для лавировки при встречных ветрах.
Еще через день увидели мыс. Борясь с западными и северо-западными ветрами, вопреки португальской традиции — огибать материк вдали от него, — прижались к земле, повернули на север. «Мы никогда бы не добились этого, если бы не подошли к нему так близко», — записал Пигафетта.
Ужасный мыс Доброй Надежды скрылся позади. Попутные ветры подхватили «Викторию», понесли вдоль берега навстречу самому мрачному периоду плавания экспедиции.
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Глава XXX
Португальцы на Молукках

Когда «Виктория» лавировала на штормовых ветрах у мыса Доброй Надежды, а «Тринидад» шел на восток к берегам Панамы, 13 мая на Молукках появилась португальская эскадра из семи кораблей под предводительством Антониу ди Бриту. Острова не видели такой боевой мощи.
Гром салютов сеял страх. Люди бежали в горы, угоняли скот, уносили детей. Португальцы хозяйничали в поселках, как у себя дома. На рейде, где стояли корабли Магеллана, бросили якоря каравеллы Бриту Капитан-генерал не случайно выбрал Тидоре. От захваченного на Банде пленного испанца, посланного туда Эспиносой на разведку, он узнал о событиях, происшедших с момента захвата на Бакьяне джонки с гвоздикой. Приход Бриту на Тидоре свидетельствовал о намерении Португалии сохранить за собой права собственности на острова Пряностей.
Верный союзническому долгу Альмансор удрал из города, бросил его на произвол судьбы, скрылся в укрепленном дворце Мариако у подножия вулкана. Раджа расставил на валу солдат, приказал зарядить пушки, ждал осады. Из фактории к нему на помощь с частью наиболее ценного груза прибыли фактор, канонир и солдат.
— Наши пушки годятся только для войны с соседями, — заявил Сили, презрительно глядя на старые кулеврины. — Один португальский корабль имеет больше пушек, чем вся крепость!
— Ты думаешь, они принесут сюда орудия? — спросил властитель, понимавший тщетность усилий защитить остров.
— Конечно, — советник перевел взгляд с кулеврин на поле перед дворцом. — Португальцы сожгут Мариако, как соломенную хижину. Эта стена, — он топнул ногой по валу, — ненадежная защита.
— Что нам делать? — растерялся Альмансор. — Все знают, что я дружил с командиром кастильцев.
— Мы не одни провинились перед португальцами, — сказал Сили. — Соседние властители заключили с испанцами союзы, отправили письма королю. Надо сообща выпутываться из неприятного положения, иначе солдаты сожгут селения и убьют жителей.
— Предлагаешь начать войну? Напасть на эскадру?
— Это верх глупости, — улыбнулся советник. — Нас расстреляют картечью до того, как пироги подплывут к кораблям.
— Я не понимаю тебя, — признался Альмансор.
— Зачем сражаться, если можно уладить дело миром? — загадочно улыбался Сили. — Мы не убивали моряков на Бакльяне, нам нечего бояться. Мы не взяли ни корзины чужой гвоздики. Вас силой вынудили заключить союз с королем Испании. Вы не хотели. Вы сопротивлялись. Пушки так часто и громко палили у дворца, что пришлось забыть Аллаха, ездить на поклон к кастильцам.
— Я ездил на поклон к кастильцам? — опешил раджа.
— Да, мой господин. Это подтвердят люди с фактории.
— Ты с ума сошел! Я плавал на поклон? Кто поверит?
— Лучше десять раз поклониться, чем один раз умереть.
— Никогда! — выпалил царек.
Солдаты на валу с удивлением посмотрели на них.
— Жаль, — вздохнул Сили, — мне придется поискать другого хозяина.
— Я не гоню тебя.
— Жаль, — повторил придворный с грустным выражением лица. — Португальцы не простят измены.
— Я не присягал им! — воскликнул раджа.
— Тем легче оправдаться… — не отступал советник.
— Почему я должен кланяться? — возмутился властитель, словно это волновало его больше всего на свете.
— Можно не кланяться, — смилостивился придворный. — Пошлите к португальцам сына или племянника для объяснения причины соглашения с испанцами.
— Кекиле выдаст меня, — вспомнил Альмансор.
— Ему не поверят. Он всегда был вашим врагом, — успокоил Сили.
— А раджа Жилоло?
— Он стар и завистлив.
— Я согласен, — сдался властитель. — Уговори испанцев подтвердить мои слова, пошли к властителям пироги, — добавил раджа. — Пусть все говорят одинаково.
— Не беспокойтесь, мой господин, — поклонился придворный. — Я исполню ваше желание.
— Мое? — изумился царек.
— Аллах послал вам хорошие мысли! — промолвил придворный. — А этих, — он презрительно кивнул в сторону моряков фактории, разбиравших во дворе тюки, — отдайте главному капитану кораблей. Зачем вам неприятности из-за них?
— Что я скажу сеньору Эспиносе? — запротестовал царек.
— Он все поймет. У него один корабль, а здесь, — советник кивнул в сторону залива, — семь штук.
— Я подумаю, — пообещал Альмансо.
Придворный ушел разыскивать наследника, чтобы тайно послать гонцов на острова. Раджа прислушался к шуму леса. Он ждал и боялся непривычных звуков стальной пехоты. Вокруг пели птицы, ярко светило солнце, будто ничего особенного не произошло.
* * *
Вечером около дворца появились португальцы. Дюжина солдат в доспехах вышла из лесу и направилась к крепости. Закатное солнце румянило металлические пластины, ветер развевал белое полотнище флага. Воины двигались быстро и уверенно, чувствовали себя в безопасности. Впереди колонны шел пожилой мужчина в золоченом морионе на седеющей голове. Блестящий шлем выделял его среди прочих, указывал на достаток хозяина. На боку офицера висел меч, богато украшенный золотом.
Португальцы приблизились ко рву с торчащими в нем заостренными кольями, потребовали спустить мост, чтобы пройти в резиденцию Альмансора. Стражники раджи провели португальцев в покои властителя, украшенные цветными циновками, коврами и посудой, расставленной на полу. Альмансор с сыном пил пальмовое вино. В смежной комнате, с проемом в стене вместо двери, позволявшем видеть каждое движение хозяина, расположилась охрана. Командир оставил в ней солдат, вошел в залу.
— Меня зовут Руй Гагуо, — после небрежного поклона представился гость. — Я фактор Его Величества короля Португалии в южных морях, — сказал он по-малайски. — Капитан-генерал эскадры Антониу ди Бриту, направленный сюда вице-королем Индии, послал меня узнать: на каком основании ты пропустил кастильцев в наши владения? Эту область задолго до них открыли португальцы.
— Я никого не пускал, они сами пришли, — попытался оправдаться Альмансор, крайне смущенный дерзостью посла. — Моряки появились внезапно, как вы, никого не спросив, паля из пушек, требуя продовольствия. Я не предполагал, что вы давно «открыли» мой остров, что он находится в ваших владениях, и поэтому другим гостям нельзя посещать его.
— Ты заключил с испанцами союз, передал права на Тидоре в руке короля дона Карла. Ты стал врагом Португалии! — заключил фактор.
— Нет! — закричал раджа. — Клянусь Аллахом, я пустил кастильцев сюда для торговли, а больше из страха… Они бы сожгли город и уничтожили жителей!
— Ты — лжешь!
— Это подтвердят моряки с «Тринидада», — поспешно добавил Альмансор.
— Мы все знаем! — произнес с язвительной улыбкой Гагуо. — О твоих клятвах, о намерении воевать с соседями, о письме королю Испании…
— Вас обманули! — властитель вскочил на ноги, зашагал по комнате. Сын с циновки следил за ним. — Вас обманули… — повторил Альмансор, не находя слов для объяснения. — Если это так, — задержался он перед португальцем, — разве я мог поступить иначе? Они бы убили меня и его, — он указал на наследника, — и всех, попавшихся под руку! Я спасал свою жизнь. Пусть это будет моя вина. Аллах осудит меня за то, что я хотел добра! Я позволил народу принять вашего Бога! — воскликнул властитель.
— Это так, — смутился фактор.
— Разве я сделал что-нибудь плохое вашему королю? — говорил Альмансор. — Если бы я хотел воевать с вами, то собрал большую армию и напал на корабли!
— У сеньора Бриту семь каравелл и триста солдат пехоты! — прервал Гагуо.
— Но я сижу во дворце, пью вино и говорю с вами, — пропустил замечание раджа. — Я не хочу войны, не желаю вам зла. Я готов торговать с вами по низким ценам.
— Это хорошо, — похвалил торговец, отвлекшись от главной цели визита. — Сколько кастильцы платили за бахар гвоздики?
— Двойную цену.
— Неужели? — удивился фактор.
— Теперь вы понимаете, почему я дружил с испанцами, — ухватился за мысль раджа.
— Очень выгодные сделки, — согласился торговец. — Где сейчас моряки? — вспомнил о поручении адмирала.
— Во дворце, — потупил глаза царек.
— Со своим добром? — выведывал Гагуо.
— Не знаю. Наверное, они спрятали его на фактории.
— Сеньор Бриту требует выдачи врагов Португалии вместе с их имуществом! — жестко произнес посол.
— Я думал, вы посетили факторию.
— Мы не грабители. Солдаты не тронули хижины. Все должно быть по закону. Кастильцы нарушили соглашение о зонах плавания и торговли, пиратствовали в наших водах, нападали на встречные суда, убивали людей, захватывали рабов. За это их надо наказать.
— Как?
— Это решит капитан-генерал.
— Законы гостеприимства… — мягко начал раджа.
— Португальские законы требуют выдачи кастильцев! — перебил фактор.
— Их казнят?
— Вероятно, сошлют в кандалах на плантации.
— Мне жаль их, — царек сострадательно вздохнул.
— Сеньору Бриту не понравится твое заступничество. Отдай их добровольно. Солдаты дона Гарсиа готовы захватить врагов силой!
— Я не защищаю кастильцев, — торопливо извинился Альмансор.
— Прикажи привести испанцев! — настаивал посол.
— Только не сейчас… — взмолился раджа. — Что скажут соседи, увидев моих гостей связанными, подгоняемыми мечами и копьями? Мне нужно убедить моряков не сопротивляться, не бежать на Бакьян или Жилоло. Я отошлю их вам завтра утром.
— Вместе с товарами! — напомнил торговец.
Безмолвный наследник наблюдал за ними из угла залы.
* * *
На следующее утро пирога раджи, сопровождаемая лодками, отправилась к флагману португальцев. Звенели колокольчики, перезванивались литавры, дули в дудочки музыканты. Под великолепным балдахином на полосатом ковре сидел властитель. Легкий ветерок колыхал разноцветные перья, гирлянды цветов. Кудахтали в клетках куры, дремали связанные козы. Груды овощей и фруктов лежали под ногами гребцов. Булькало в кувшинах пальмовое вино. Кричали на веревочках маленькие обезьянки. Альмансор грустно смотрел на черневшие силуэты кораблей. Не о такой флотилии мечтал он, следя за ремонтом «Тринидада».
Царственная пирога подошла к борту молчаливого судна, не встретившего ее салютом, радостными приветствиями. Чужие бородатые лица с презрительными усмешками смотрели на туземца. Раджа оставил свиту в пироге, полез на палубу, путаясь ногами в веревках и пачкая руки смолой.
Никто не поклонился ему, не бросился целовать руки, не побежал вперед разгонять любопытных. Его провели на дек корабля, где на единственном стуле сидел мужчина средних лет в просторной куртке, скрывающей очертания фигуры. Португалец был невысок, имел колючий взгляд. Руй Гагуо стоял за спиной командующего.
— Привез кастильцев? — вместо приветствия низким голосом спросил Бриту.
Фактор перевел вопрос.
— Они в лодке, — царек указал на пирогу, хотя сверху было видно троих сокрушенных несчастьем испанцев.
— Пусть поднимутся ко мне, — приказал адмирал офицеру, сопровождавшему Альмансора.
Дон Гарсиа дал команду пирогам причалить к борту.
— Что вы намерены делать с пленными? — заволновался туземец, ощущая неловкость под взглядом португальца.
— Велю отрубить головы, — медленно произнес Бриту.
— Я обещал им жизнь! — взмолился царек.
— Ты? — удивился адмирал. — Здесь я решаю, кого судить, а кого миловать.
— Они добровольно согласились отправиться на корабли.
— Я учту это, — португалец пристально глядел в глаза властителю.
— Они привезли все свое имущество, — просил за моряков Альмансор.
— Все? — сурово промолвил Бриту.
— Почти все, — не смог обмануть царек.
— Сеньор капитан-генерал, вы обещали мне… — мягко вполголоса напомнил фактор.
— Я помню, — кивнул командир.
— Я дам за них выкуп! — пошел на крайнюю меру Альмансор.
— Я не беру деньги за врагов короля. Почему их трое? — Бриту заметил в лодке фактора с солдатами.
— Четвертый уплыл на Моро.
— Они и туда разведали дорогу? Это ты надоумил их?
— Нет, нет… — запротестовал туземец, чувствуя холодок в груди. — Они сами…
— Мы узнаем от пленных, — угрожающе пообещал адмирал.
— Я привез продовольствие, — раджа попытался перевести разговор на другую тему. — В лодках куры, козы, рыба, дыни, бананы, апельсины, кокосовые орехи…
— Тебе заплатят, — перебил португалец.
— Мне не надо денег, — замахал руками Альмансор. — Это подарок.
— Спасибо.
— Я еще пришлю, — властитель обрадовался возможности уладить неприятности.
— Когда кастилец приплывет из Моро? — вспомнил Бриту.
— В конце месяца, — приуныл островитянин.
— Сразу пошли его ко мне!
— Вы простоите у города две недели?
— Я намерен заложить крепость и судоверфь для постройки каравелл, но пока не выбрал место.
— Для меня это большая честь, — кисло улыбнулся царек.
— Здесь нет удобной гавани. Бухта продувается ветрами, в ней высокая волна. Мы поищем место лучше.
— Я помогу вам.
— Говорят, на Тернате есть хорошая гавань?
— Мой залив мне нравится больше.
— Раджи соседних островов присягали кастильцам?
— Да, — против воли признался Альмансор.
— Они тоже испугались? — усмехнулся португалец, отчего его рот стал косым, как рубец от удара саблей.
— Не знаю.
Пленных испанцев подняли на палубу, провели к адмиралу. Команда с любопытством следила за первыми моряками, пришедшими на Молукки западным путем.
— Среди вас есть португальцы? — поинтересовался Бриту.
Испанцы молча стояли рядом с Альмансором.
— Это хорошо, — решил адмирал, словно исчезло самое тяжкое обвинение. — Я бы не пощадил предателей.
— Они могли уйти вместе с женщинами в джунгли… — попытался защитить моряков властитель, но под тяжелым взглядом командующего умолк.
— Раджа говорит, вы силой заставили его подписать письмо дону Карлосу, навязали военный союз против Португалии?
Ему не ответили.
— Говорите правду, — велел Бриту. — Или я прикажу казнить вас.
— Это сущая правда, — подтвердил канонир.
Царек облегченно вздохнул.
— Если бы он не сделал этого, мы убили бы его и отдали остров в управление кому-нибудь из придворных, — добавил солдат.
— Кому? — ухватился за мысль адмирал.
— Племяннику Гумару.
— Я подумаю над этим, — португалец наслаждался унижением властителя.
— Мы знали, что на свадьбе сына раджи Бакьяна и дочери Альмансора хотели нас убить, — продолжил фактор.
— Жаль, что не зарезали, — ухмыльнулся Бриту.
— Он посылал лазутчиков на корабли. Поэтому капитаны запретили нам ночевать на берегу.
— Разумно, — похвалил офицеров адмирал.
Альмансор понурил голову, словно в действительности готовил заговор против испанцев.
— Он обещал нам гвоздику с Бакьяна, но не дал ни арробы[19], — вспомнил фактор.
— Достаточно, — махнул рукою адмирал.
— Я прошу вас сохранить им жизнь, — раджа потупил глаза в палубу.
— Наденьте на них кандалы и посадите в трюм! Я подумаю, как с ними поступить, — распорядился Бриту но когда солдаты уводили испанцев, неожиданно задержал их: — Среди вас есть грамотный?
— Я умею читать и писать, — обернулся фактор.
— Дайте ему перья и бумагу, пусть опишет приключения сеньора Магеллана, а также все происшествия после его смерти!
— А как же кандалы? — не понял дон Гарсиа.
— Успеете заковать.
— Я могу вернуться во дворец? — осведомился Альмансор.
— Да, но сначала напиши отчет о торговле с кастильцами, как они заставили тебя заключить против нас военный союз.
— Я согласен, — пробормотал царек.
— Помни: судьба острова в моих руках!
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Глава XXXI
Голод, цинга, смерть

Противные ветры заставили «Тринидад» повернуть на север. В начале мая у 5 градуса северной широты испанцы обнаружили острова Сонсорол, расположенные на крайнем западе Каролинской цепи. Два крохотных участка суши в Тихом океане не представляли ценности для моряков. Запастись продуктами не удалось.
Борясь со штормовой погодой, восточными ветрами и холодом, продолжили путь на северо-восток, где между 12 и 20 градусами северной широты наткнулись на Марианские острова, прошли мимо четырнадцати из них. Вероятно, около острова Агриджан, лежащего у 19 градуса северной широты, бросили якоря, чтобы набрать свежей воды и выменять продовольствие.
На берегу виднелись хижины, бродили люди, с интересом наблюдавшие за кораблем. Хинес де Мафра, Гонсало Виго и Хуан Родригес, по кличке Глухой, погрузили в шлюпки пустые бочонки и товары для обмена, отправились в поселок. Морякам следовало обратить внимание на то, что туземцы не спешили подплыть на пирогах к каравелле и завязать торговлю, а толпились у воды, выжидали, размахивали руками. Голод и жажда — плохие советчики, торопили посланцев.
Лодка быстро подходила к берегу. Толпа росла, к ней присоединились воины с деревянными дубинками в руках.
Глухой с Хинесом работали на веслах, поглядывали на плечистого Гонсало, правившего у кормы. Перед ними на банке лежали шапочки, бусы, дешевые железные ножи, ленточки, колокольчики. Неподалеку от кромки воды Виго опустил кормовое весло, взял в руки колокольчик и красную шапку, чтобы издали показать индейцам добрые намерения, заинтересовать обменом. Мелодичный звон колокольчика разлился над заливом.
Подброшенная волной лодка опустилась на песок, увязла носом, накренилась на бок. Моряки выпрыгнули из нее, втащили выше, чтобы не смыло в море. Индейцы обступили гостей, но не осмеливались подойти к ним. Матросы взяли товары, двинулись к островитянам. Виго звенел колокольчиком, будто сзывал гусей на кормежку. Потряхивая «драгоценностями», испанцы подошли к туземцам.
— Посмотри! — Виго протянул пожилому островитянину разноцветные шелковые ленты. — У тебя есть ко-ко-ко? За каждую из них, — он показал на тряпочки, — мне надо вот столько курочек, — и матрос покачал перед носом вождя растопыренными пальцами обеих рук.
— Ко-ка? — пробормотал индеец.
— Да, — обрадовался Виго. — Ко-ко-ко! Десять куриц — одна лента.
— Бе-э… — услыхал он рядом Хинеса, предлагавшего ожерелье. — Нам нужны козы.
Глухой мычал, показывал ножи. Старик взял ленточки, повертел в руках, передал соседу.
— Десять куриц… — повторил Виго, мешая туземные слова с испанскими. — Я привезу целую связку.
Старик больше не обращал на него внимания, потянулся к стеклянным бусам Хинеса, изумительно горевшим в лучах вечернего солнца.
— Это дороже, — пояснил Виго и начал помогать товарищу, менять бусы на коз. — За буйвола дадим пару связок. — Он приставил к голове пальцы, изобразил рога и заревел. Индейцы повеселели. — Веди буйвола — и забирай пару ниток, — закончил матрос, показывая на пальцах количество.
Вождь поднял ожерелье над головой, что-то одобрительно сказал соседу, полюбовался цветом, передал ожидавшему рядом воину. Затем отстранил моряка, попытавшегося забрать бусы, направился к Глухому.
— Э нет! — Виго встал между ним и матросом. — Сначала рассчитайся за товар, а потом смотри другой.
— Ко-ка? — спросил старик, недовольный поведением гостя, перечившего ему.
— Кока, кока… — закивал утвердительно Виго, вновь подставил пальцы ко лбу и произнес, — бе-э…
Туземцы засмеялись.
— Веди коз или отдай бусы! — повысил голос Хинес.
Родригес заметил неладное, спрятал ножи. Старик попытался отстранить надоевшего ему моряка, но Виго крепко держался на ногах, требовал вернуть товар. Внимательно разглядывая куртку испанца, вождь на минуту призадумался, потом приказал воинам раздеть его. Трое туземцев вцепились в матроса.
— Вы чего? — обиделся Виго. — Я не меняю одежду.
Его не слушали, бесцеремонно вытряхивали из куртки.
— Ах, так! — Виго рассвирепел. — Ну, я вам покажу!
Он легко отбился от туземцев и, грозя кулаком, пошел на старика.
— Эй, раскрашенная рожа, я выдеру твои перья! Отдай бусы, а то голову сверну!
Вождь попятился перед рослым моряком, но не вернул вещи. По знаку аборигена воины с дубинками накинулись на испанцев. Ножи Глухого замелькали в воздухе.
— Дай мне! Я выпущу им кишки! — отбиваясь кулаками от наступавших дикарей, Виго кричал Родригесу, но тот не слышал. — Хинес, отходи к шлюпке!
В потасовке не все индейцы приняли участие. Многие ожидали поодаль, наблюдали за происходящим. Здоровенный Глухой распорол-таки воину живот. Кровь пролилась на песок. Прочие аборигены замерли в нерешительности, удивленно смотрели на корчившегося товарища, словно испанцы в мирной игре нарушили правила. Моряки попятились к воде. Туземцы спохватились, закричали, замахали руками, упрекая гостей в жестокости, надвинулись на них. Матросы взяли в руки весла.
Первыми в драку полезли воины с дубинками. Безоружные островитяне окружили лодку, громкими воплями подбадривали сородичей. Легко и споро орудуя веслом, как колотушкой сторожа, Родригес отгонял толпу с одной стороны борта, Виго и Хинес — с другой. Глухой разметал нападавших, разбегавшихся от него, как тараканы в трюме, и хотел заступиться за товарищей, но заметил спешащих из деревни дикарей с копьями и дротиками. Дело приобретало плохой оборот.
— Му-у-у! — жутко замычал он, показывая рукой на приближавшихся врагов.
— Шлюпку на воду! — скомандовал Виго, отбивавшийся от туземцев.
Хинес ухватился за борт, начал раскачивать ее, однако не мог сдвинуть с места. Родригес разгонял веслом вернувшихся индейцев.
— Помоги! — взмолился Хинес, но Глухой не слышал, а Виго не мог из-за теснивших его воинов.
— Помоги мне, Господи! — отчаянно закричал матрос, напрягаясь всем телом и увязая в песке.
Но и на этот раз ничего не получилось. Когда копьеносцы были уже близко, Родригес свалил замертво островитянина, покалечил второго, заметил тщетные усилия товарища и столкнул шлюпку на воду. Дротик вонзился в борт рядом с ним.
— Виго, — позвал Хинес, — отходи!
Увлеченный преследованием, тот удалился от друзей. Туземцы воспользовались этим, отрезали матроса от воды.
— Мы погибли! — застонал Хинес.
Глухой схватил крышку бочонка вместо щита и побежал на помощь к товарищу. Безоружный Хинес остался один перед десятками спешащих к побоищу дикарей. Свистели брошенные впопыхах дротики, летели копья. Матрос приготовился к смерти. Ему вдруг стало все безразлично и ничуть не страшно, будто аборигены торопились не к нему, и не в него полетят пущенные в упор стрелы. Тут грянула пушка с «Тринидада». Ядро упало рядом с лодкой, подняло столб воды. Брызги с ног до головы окатили командовавшего сражением вождя. Словно ошпаренный кипятком, старик отскочил в сторону, бросился к поселку. Это послужило сигналом воинам. Они начали отходить, приседая и падая всякий раз, когда раздавались выстрелы. На песке лежали двое убитых и раненый с вывалившимися наружу кишками. Родригес и Хинес опустили весла в уключины.
— Постой, — промолвил Виго. — Надо добить дикаря, — он кивнул на стонавшего туземца.
— Господь позаботится о нем, — возразил Хинес.
— Му-у-у… — неодобрительно замычал Глухой.
— Грех это! — сказал Хинес, когда Виго взял весло и направился к раненому.
— А если бы они нас? — не оборачиваясь, ответил матрос.
Он подошел к воину, поднял обеими руками весло, всадил рукоять в грудь туземца. Хрустнули кости, несчастный затих. Виго вытащил валик, обтер о песок, пошел к шлюпке.
— Господь зачтет мне доброе дело, — произнес он с улыбкой. — Все равно дикарь бы подох.
— Му-у-у… — покачал головой Родригес.
Под грохот орудий шлюпка вернулась на «Тринидад». Пушки прицельно били по поселку, крушили дома, ломали заборы. Туземцы собирали скот и детей, в панике метались по берегу. Солдаты в доспехах ждали на палубе возвращения лодки, чтобы высадить десант, захватить продовольствие.
Когда латники вошли в деревню, она опустела. В ней нашли растительную пищу, несколько забытых в суматохе кур да пару коз в загоне у последнего дома. Санчо Наварре пытался преследовать туземцев, но застрял в джунглях, был вынужден вернуться на берег, где его отряд поймал невесть откуда появившегося индейца, не знавшего о сражении. Пленного доставили на «Тринидад».
— Ты знаешь дорогу на соседние острова? — спросил Эспиноса.
— Да, — ответил молодой парень, сраженный видом разрушенного поселка и ожидавший смерти. — Она пересекает бег солнца. Надо подставить ветру правую щеку, тогда через день увидите остров.
— На севере есть земли, — решил Леон, «подставивший» правую щеку восточному ветру. — Запасемся мясом на островах.
— Давайте наберем хотя бы воды, — вздохнул раздосадованный капитан. — Если бы мы сразу высадили солдат, то они бы не вернулись с пустыми руками. В следующий раз я не повторю ошибки.
— Надо переждать здесь противные ветры, — предложил Пунсороль.
— Тут нечего есть, — возразил альгвасил, — только напрасно потеряем дни.
— Мы рискуем израсходовать провизию, взятую на Тидоре и Хальмахере, — поддержал капитана Леон. — Лоцман приведет нас к богатым островам, там решим, как дальше поступить.
— Запасайте воду! — приказал Эспиноса. — Завтра поплывем на север.
* * *
Пленный горе-лоцман не сумел привести каравеллу к северным Марианским островам, расположенным западнее Агриджана. Они остались с левого борта «Тринидада», поднимавшегося к Северному тропику. Судно уходило в пустынную область Тихого океана. Где-то посередине между островами Кадзан (Волкано) и Минамитори (Маркус) испанцы пересекли линию тропика и оказались одни в океане. Последние острова, где можно было запастись продовольствием, лежали позади либо западнее курса каравеллы. Так и хочется воскликнуть: если бы они знали!

После отплытия с Хальмахеры начался голод. Плохо просоленное мясо гнило, превращалось в кишевшую червями зловонную кашу. Рис поддерживал силы моряков. Цинга — вечная сестра голода, появилась на палубе. Десны пухли, кровоточили, покрывались язвами. Люди слабели, с трудом передвигали отечные ноги, раздавались вширь, словно дьявол раздувал их испорченным газом.
Когда больные цингой первый раз пересекали океан, стояла прекрасная погода с попутными ветрами и чистым небом. Корабли неделями плыли на запад, не требовали особых усилий измученных команд. Теперь бесконечно штормило, дули восточные ветры. Волны отбрасывали каравеллу назад. Вахтенные не выдерживали работы с парусами. Большие физические нагрузки и отвратительное питание способствовали распространению болезней, лишали людей последних сил.
В надежде выбраться из зоны встречных ветров, «Тринидад» уходил на север выше географической широты Панамы. Но и там судно ожидали голод, шторм, противные ветры. Потребуется два поколения моряков, чтобы отыскать дорогу на восток через Тихий океан.

* * *
В конце мая непонятная хворь начала косить людей. Моряки слабели. Их мучили рвота, боли в желудке, головокружения. Это происходило от крайнего истощения организма, но морякам почудилось, будто нечто ужасное появилось на корабле. Возможно, у кого-нибудь горлом вышла аскарида — круглый глист до двадцати сантиметров длиною, иначе не объяснить, почему все решили, будто у них в организме завелись черви, пожиравшие внутренности. С каждым днем голод и цинга усиливались. Вместе с ними росли тревога и уверенность в существовании червей.
Мысль о червях возникла не сама собой. Даже если не было аскариды или иного гельминта, случайно вышедшего из моряка, то все равно существовали десятки легенд о червях, сосущих кровь живых людей, поедавших плоть. В сказки верили, как в морских чудовищ, гигантских рыб и птиц, способных поднять на дерево буйвола. Не мудрено, что вслух высказанная мысль показалась реальностью. Найти ей подтверждение не составило труда. Мутит желудок — черви расползлись, заболело в груди — пьют кровь. Вполне здоровые моряки ощутили у себя симптомы наличия червей.
Некоторые отрицали существование паразитов, объясняли болезни естественными причинами, посмеивались над товарищами. Ни первые, ни вторые не могли привести убедительных доводов в пользу наличия или отсутствия червей. А ведь неизвестность больше всего пугает человека. Следовало покончить с сомнениями. Случай представился в начале июня, когда умер первый несчастный.
Матрос погибал долго и мучительно, прошел через все стадии развития цинги. Его иссохшее тело лежало в кубрике под вонючей тряпкой, пропитанной калом, хлеставшим из него трое суток подряд, пока больной с открытыми глазами полными отчаяния, не затих в куче зеленых испражнений. Моряки потребовали у цирюльника вскрыть тело и найти червей.
Если бы матроса перед смертью раздуло, как случается гораздо чаще из-за цинги, никто бы не удивился, но здесь человек исхудал до предела. Тонкая желтая кожа обтянула кости, глаза ввалились в череп, нос заострился, синий живот прилип к позвоночнику, руки и ноги сделались похожими на рычаги с головками посредине, ребра обозначились широкими застывшими червями.
— Я не могу сделать это, — повторял цирюльник, брезгливо глядя на застывший труп. — Святой отец не позволит.
— Режь! — наседал на него Санчо.
— Грех это!
Облаченный в ризу капеллан ждал с дарохранительницей в руках.
— Сначала надо прочитать литию об упокоении усопших, — посоветовал Ганс Варг.
Толпившиеся в кубрике матросы обернулись к капеллану. Тот нерешительно пожал худыми плечами.
— После литии вскрывать нельзя, — заявил Санчо.
— Почему? — не поверил Виго, державшийся подальше от трупа.
— После молитвы только в саван и за борт… — пояснил солдат, разбиравшийся в обычаях.
— Скажите им, святой отец… — взмолился цирюльник. — Грех — резать мертвую плоть!
Измученный болезнью и страхом капеллан лишь крепче сжал в дрожащих руках драгоценный ковчег со святыми дарами для приобщения больных и немощных.
— Если бы он жил, ты бы разрезал его? — спросил Санчо цирюльника.
— Он бы умер от этого.
— Значит, ты боишься не заразы, а греха?
— Да, — признался лекарь.
— Тогда святой отец заранее все простит, — пообещал солдат, оглядываясь на капеллана.
— Простит, — поддержал канонир, подталкивая священника вперед.
— Нужно позвать сеньора капитана, — заколебался старик.
— И Деву Марию, — усмехнулись в кубрике.
— Зачем? — возразил немец. — Вы ближе к Богу!
— Вдруг там действительно черви? — испугался капеллан. — Они расползутся по кораблю! Мы погибнем!
— Мы все равно умрем с голоду, — сказал Виго из-за спины.
— Чего рассуждать? — в десятый раз уговаривал Санчо. — Давайте разрежем и посмотрим!
— Скажите ему, чтоб не боялся греха… — попросил Ганс капеллана.
— Да, да… — согласился тот. — Начинай, братец… Господь простит тебя.
Цирюльник нехотя вынул скальпель, откинул с трупа грязную тряпку. Зловоние в кубрике стало нестерпимым. Виго брезгливо поморщился.
— На кого стал похож человек… — жалостливо промолвил кто-то позади. — Одна кожа да кости.
Лекарь перекрестился, вонзил нож в живот, сделал надрез. Что-то толстое красно-желтое шевельнулось внутри. Санчо вздрогнул, отскочил в сторону. Цирюльник разрезал живот, и матросы увидели блестящие кишки.
— Это не черви, — облегченно вздохнул канонир.
— Они внутри, — решил сосед.
Лекарь пересилил себя, вынул кишки, затем другие внутренности, но червей не нашел.
— Разрежь их, посмотрим. — велел Санчо, на всякий случай, отступая к немцу.
Лекарь подчинился. На изрытом морщинами лбу выступили капельки пота. От мерзкого запаха глаза цирюльника слезились. Пахло калом, кровью, чем-то резким, отвратительным. Он вспорол кишки, но и там червей не оказалось. Разрезал печень, почки…
— Может, в груди? — сообразил Ганс.
— Хватит! — не выдержал капеллан.
— Надо посмотреть, — оттолкнул его солдат.
— Прекратите! — потребовал священник, словно резали живого человека.
— Сейчас… — Санчо от напряжения затаил дыхание. — Немного осталось.
Цирюльник разрезал грудину, засунул под ребра руку, вытащил розовый кусок легкого. Лицо хирурга позеленело, его мутило.
— И там нет, — пожалел Ганс, будто не удалось поймать спрятавшихся червей.
— Где же они могут быть? — Санчо обернулся к товарищам.
Лекарь пожал плечами и отошел от трупа. Его вырвало.
— Зашивайте сами, — пробормотал, шатаясь и держась за балку руками.
— Ты хорошо пощупал? — допытывался солдат.
— Сам проверь, — огрызнулся лекарь.
— Может, сверху разрезать?
Цирюльник не ответил. Вытер тряпкой руки и с трудом вышел на палубу.
— Теперь можно жить спокойно, — невесело заметил кто-то.
— Ночью они вылезли из зада и расползлись, — предположил другой.
— Горе нам!
— За что Господь карает так ужасно?
— Есть за что… — пробасил конопатчик.
— Чего теперь делать с ним? — спросил немец солдата.
— В саван зашьем вместе с потрохами.
— Как с литией? Святой отец давно ждет.
— Пусть читает, коль пришел.
— Получается не по обряду, — покачал головой канонир.
— Человека загубили, а червей не нашли, — осуждающе донеслось из угла кубрика. — Как он воскреснет для Божьего Суда?
— Была бы голова на месте, а прочее — ерунда! — заверил Санчо.
— Позовите парусного мастера зашить покойника в домовину, — велел канонир.
Капеллан выступил вперед, забормотал молитву.
Часа через два труп в саване вынесли на палубу, опустили на доску. Холодный штормовой ветер шевелил тряпку. Серое вечернее небо покрылось тучами. Скользкая от брызг палуба уходила из-под ног. Доску с телом подняли на плечи, положили поперек борта, наклонили край… Зашитые в холст артиллерийские камни потянули на дно истерзанный труп.
Начался мрачный отсчет смертей людей, обошедших половину мира.
* * *
«Виктория» на попутных ветрах уходила от мыса Доброй Надежды на северо-запад к экватору. Продовольствие быстро исчезало. Запасы с устья Большой Рыбной реки лишь ненадолго предотвратили голод. За мысом умерли Андрее Бланко и Эстебан Бретон, мечтавшие о возвращении на родину и поддержавшие капитана в стремлении любой ценой вернуться в Испанию.
Несмотря на то, что каравелла покинула зону штормов, потеряв только фок-мачту, положение на борту становилось ужасным. Запах пряностей пропитал корабль, вызывал тошноту и головокружение. Цинга обезобразила лица, изуродовала тела. Более половины команды не могла нести вахты, работать с парусами. Открылась течь, требовалось день и ночь откачивать в трюме воду.
«Кораблю на одном якоре, а жизни на одной надежде не выстоять», — говорит старая матросская пословица. Вслед за Андресом и Эстебаном умерло еще несколько человек. У товарищей не хватило сил зашить трупы в холстины. Их выкинули за борт, как протухшее мясо. Бесстрастный летописец не запомнил имена моряков, отметил лишь: «Когда мы опускали трупы в море, христиане пошли ко дну с обращенными вверх лицами, а индейцы — перевернутыми вниз». Кто знает, может, праведники тянулись к Богу, а язычники — к демонам океана? Или моряков привязывали спинами к доскам, а рабов — животами вниз?
Ничего нет ужаснее привычки человека к смерти.
«Дух человека переносит немощи; а пораженный дух — кто может подкрепить? — спрашивает царь Соломон и добавляет: — Человек, не владеющий своим духом, похож на разрушенный город без стен»
(Притч. 18, 14; 25, 28).

Занемог, исхудал Антоний. Одеяние мешком повисло на теле. Тонкие пальцы скользят по страницам книги. Губы шепчут молитву обнажают беззубые распухшие десны:
«Господи, Боже, спасения моего! Днем вопию и ночью пред Тобою.
Да придет моя молитва пред лицо Твое; приклони ухо к молению моему,
Ибо душа насытилась бедствиями, жизнь приблизилась к преисподней.
Я сравнялся с нисходящими в могилы, стал человеком без силы.
Брошен между мертвыми, – как лежащие в гробе убитые,
Отринутые от Твоей руки, о которых Ты не вспоминаешь.
Ты положил меня в ров, во мрак и бездну.
Ярость Твоя отяготела на мне, Ты поразил меня волнами.
Удалил от меня знакомых, сделал отвратительным для них;
Я заключен, не могу выйти. Око мое истомилось от горести»

(Пс. 87, 2—10).

Режет форштевень воды Атлантики, бегут вдоль борта прозрачные буруны. Дышит парусами каравелла, лебедем покачивается на волнах. Уже ходит колесом над головой по небу солнце, единственный свидетель тоски и отчаяния. Скоро судно минует экватор, в журнале Альбо появятся записи северных широт. Сколько жизней будет стоить этот бесконечный путь? Голос францисканца крепнет, выплескивает наружу переполнявшую его обиду:
«Разве Ты сотворишь чудо над мертвыми?
Разве они поднимутся, будут славить Тебя?
Или во гробе будет возмещена милость Твоя, а истина в месте тления?
Разве во мраке познают чудеса и в земле забвения – правду Твою?
Я взываю к Тебе, Господи, рано утром моя молитва предваряет Тебя.
Для чего Ты отвращаешь душу мою, скрываешь лицо от меня?
Я несчастен, таю с юности, несу Твои ужасы, изнемогаю.
Ярость Твоя прошла надо мною; устрашения сокрушили меня.
Всякий день они окружают меня, как вода: истощают меня все вместе»

(Пс. 87, 11–18).

Антоний окончил читать и задумался. Взгляд усталых глаз пополз по палубе, по лежавшим раздувшимся телам, еле живым и страдающим, остановился на товарище. Летописец чувствовал себя лучше других, много работал, выполнял обязанности матросов. На руках его виднелись кровавые мозоли от рукоятей насосов.
— Что с тобой? — спросил итальянец, напуганный видом друга. — Тебе стало хуже?
— Скоро придет мой конец, — грустно промолвил священник, находясь под впечатлением от псалмов. — Господь сокрушил меня за гордыню.
— Откуда ты знаешь? — Антонио сел на палубу рядом с францисканцем.
— Ночью я зрел видение. Святая Варвара спустилась на корабль. Она появляется тогда, когда люди могут умереть без покаяния не отпетыми.
— Она дала тебе знак?
— Нет, но я знаю: скоро наступит моя очередь.
— Надо немного потерпеть, — начал успокаивать его итальянец. — Франсиско говорит, через неделю пройдем экватор, а там недалеко до островов Зеленого Мыса.
— У меня осталось несколько дней. Я должен успеть что-то сделать, но не знаю — что. Я не вел дневника, не торговал, не составил завещания, ибо мне нечего и некому передать. У меня есть только Библия. Я подарю ее тебе, когда не смогу читать.
— Не надо так говорить, — попросил приятель. — Ты нездоров, но непременно поправишься. Мы голодали с сеньором Магелланом, так неужели погибнем на пути домой? Ты вернешься в Испанию, напишешь книгу, как обещал капитан-генералу.
— Мои дни сочтены, как пяди… — возразил монах.
— Разве у тебя не остались дела на земле?
— Я хочу найти последние слова. Ради чего жил на земле, что скажу Господу. Это самая важная мысль. Когда я узнаю ее, мне станет легко.
— Ты сокрушаешься, что пошел за Магелланом?
— Я поплыл бы с ним второй раз, даже если бы лишился не только зубов, но и рук. Мне тяжело, но я не жалею о прошедших годах.
— В чем же дело?
— У нас все получилось не так, как мы хотели. Этому должно быть объяснение. Я должен многое понять, найти слова.
— Ты ищешь уже сказанное другими людьми. Ты проводил в могилы десятки моряков, слышал их слова.
— Это были чужие мысли. Каждый человек должен сам дойти до них. У всех свой путь и свои слова. Я думаю, они приходят на пороге смерти, когда человек обретает высшую мудрость, способен понять смысл жизни.
— Ты всегда говорил ясно и понятно, знал, ради чего живешь.
— Я тоже так думал, а теперь возникли сомнения. Иногда мне жаль себя. Зачем мы страдали? Ради сотен бахаров гвоздики? Неужели наша жизнь стоит меньше?
— Мы нашли пролив, пересекли неведомый океан, открыли сотни островов. Разве этого мало?
— Для кого? Для сеньора Магеллана, покойного плотника, казненного Мендосы или дона Карлоса?
— Для всех, — растерялся летописец.
— Здесь что-то не так. Я не знаю, но хочу понять. Иначе жизнь окажется бессмысленной. Екклесиаст говорил: «Все суета». Он ошибся. В каждом событии, в каждом поступке человека существует воля Божья. Почему она уродливо преломляется в нем? Отчего у гроба человек боится Судии?
— Ты тоже боишься? — удивился Антонио.
— Это оттого, что не узнал главного, — пояснил францисканец.
— Мне не нравится, когда люди готовятся к смерти, — покачал головой итальянец. — Смирение приближает ее.
— Человеку надо быть готовым ко всему. Тогда он легко воспринимает кончину. Наши страдания происходят от нежелания смириться с неизбежностью, от незнания последних слов.
— Наверное, они не существуют, — усомнился летописец.
— Скоро я узнаю об этом.
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Глава XXXII
Кара богов

Всего несколько дней потребовалось эскадре Бриту для восстановления португальского господства на Молукках. Вслед за Альмансором с повинной на флагман пожаловали властители соседних островов. Касики клятвенно заверили, будто под угрозой применения силы заключили с испанцами союз, но не оборонительный против прежних хозяев, а торговый. После покаяний очередного раджи командующий заставлял его засвидетельствовать слова в письменном виде, дабы впредь держать касика в страхе, иметь формальное право покарать непокорного.
В назидание властителям, дон Гарсиа на Бакьяне высадил десант, разгромивший войско индейцев, спаливший город. Злополучная джонка с подмоченной гвоздикой приплыла к адмиралу.
На Тернате заметно оживились сыновья Абулеиса. Кекиле и его партия предлагали лишить прав и наследства своих родственников, женатых на дочерях Альмансора, заключивших с испанцами союз. К старым склокам добавились новые неприятности.
У покойного властителя Тернате от последней жены имелся восьмилетний сын, вопреки традиции старшинства, назначенный отцом наследником. До его совершеннолетия обязанности опекуна и правителя исполнял побочный сын Абулеиса. Элькано посетил будущего правителя Тернате, заключил с его матерью союз. Старшие братья не воспринимали этого всерьез, не ожидали опасности со стороны ребенка.
Бриту рассудил иначе. Наличие на острове десятка раджей, враждующих между собой, готовых встать на сторону испанцев, если те дадут обещание продать им оружие, не устраивало адмирала. Требовался слабый для самостоятельных действий союзник, готовый с помощью португальцев уничтожить свору голодных братьев. Командующий перебрал кандидатуры на должность царька, выбрал законного наследника. Так нашелся послушный властитель, и воля покойного Абулеиса оказалась выполненной.
Через неделю после встречи с Альмансором, Бриту в сопровождении опекуна раджи посетил Тернате, где мальчик и мать объявили о вассальной преданности королю Португалии. Несколько месяцев назад они так же клялись на Библии капитану «Виктории», подписывали непонятные послания в Европу но испытывали меньше страха перед пушками и более величественно восседали на ковре в пальмовой хижине.
Бриту отослал часть кораблей в Малакку вернулся на Тидоре, где с двумя сотнями солдат и матросов собирался выполнить второй пункт королевских инструкций: выбрать гавань и заложить крепость.
— Идет второй месяц нашего пребывания на Молукках, а в командах уже более половины людей больны неизвестной болезнью, — пожаловался дон Гарсиа командиру. — Сегодня двое умерло.
Вечерело. Солнце садилось в океан. С берега на воду легли темные тени. У борта флагмана покачивалась шлюпка. Лениво переговаривались утомленные моряки.
— Не пойму, — признался офицер, — почему испанцы чувствовали себя хорошо, а мы теряем людей? Неужели мы привезли заразу с собой?
— Не думаю, — отверг его мысль Бриту, наблюдая с юта корабля за работой на берегу. — Если бы болезнь пришла с нами, то на острове появились трупы.
— Я говорил с раджей, — сообщил дон Гарсиа, — в городе нет вспышки эпидемии. Господь испытывает нас, — грустно заметил офицер. — Я иногда чувствую озноб и ломоту в костях.
— Вам нужно лечь в постель, — посоветовал Бриту, глядя на худую фигуру помощника. — У вас воспалены глаза.
— Да. Мне больно глядеть на солнце.
— Вы показывали больных местным знахарям?
— Они говорят, будто духи навели порчу за разбой на Бакьяне, — попытался улыбнуться помощник.
— Почему они не покарали туземцев, когда те резали наших моряков?
— Матросы были виноваты в нарушении островных законов, — тихо заметил дон Гарсиа.
— Это другой вопрос, — поморщился Бриту. — Индеец не должен посягать на жизнь белого человека.
— Мы наказали дикарей, — в тон командиру заверил офицер.
— Лангаш вернулся с острова? — поинтересовался адмирал.
— Сеньор Афонсу де Лангаш считает ваш выбор гавани удачным, — доложил помощник. — Гавань острова Тернате защищена от ветра, население хорошо относится к нам со времен Франсишку Серрана и дона Тристана. Лучшего места для крепости не найти.
— Поторопитесь с началом строительства, — распорядился польщенный Бриту. — Я не хочу сидеть под дождем, подобно кастильцам. Кстати, как они себя чувствуют?
— Плохо, — притворно вздохнул дон Гарсиа.
— Скорее бы передохли, — пожелал адмирал. — Какой нам прок от фактора, солдата и матроса?
— К сожалению, они не знают ремесел, — согласился офицер.
— Если бы вице-король не запретил мне казнить кастильцев, я бы отправил их на тот свет.
Бриту молитвенно сложил руки и поглядел на небо, наполнявшееся закатным цветом.
— Зачем нашему королю враги, знающие дорогу на острова? — продолжил командир. — Они не нужны ему, но он не желает осложнений с доном Карлосом. Мы обязаны помочь монарху устранить лишних людей. Вы поняли меня?
— Да, сеньор.
— Вы ничего не поняли, — раздраженно произнес командующий. — Иначе бы я давно забыл о них.
— Три человека с двух кораблей не представляют опасности, — попытался оправдаться помощник. — Ведь прочих мы не поймали.
— Мы ответим за это, — сказал Бриту таким тоном, будто отвечать придется дону Гарсиа. — Разве я не торопил вас с отплытием?
— Сеньор Лангаш… — начал офицер.
— Бросьте! Это я уже слышал.
— Мы сделали все, что могли. Кто бы подумал, что кастильцы пойдут на север и на юг, а не через Малакку?
— Только дурак пошел бы через Малакку, — холодно поправил Бриту. — Вы куда бы поплыли?
— Пожалуй, в обход… — решил дон Гарсиа, желая прекратить неприятный разговор, возникший не в первый раз.
— То-то, — победно закончил Бриту. — Через месяц я не хочу слышать о кастильцах, — добавил он в форме приказа.
— Они весь день работают в кандалах.
— Вы кормите пленных лучше наших солдат!
— Две чашки похлебки в день.
— Сократите рацион.
— Дайте им работу на корабле, а не в джунглях, где туземцы подкармливают их, — ответил дон Гарсиа.
— Велите Лангашу забрать испанцев себе. Он не станет дружить с врагами короля.
— Воля ваша… — склонил голову вспыхнувший гневом офицер. — Я думал, их воспоминания пригодятся нашим кормчим.
— Они описали южные земли Патагонии, пролив, океан, множество островов. Больше кастильцы нам не нужны.
— Отправьте их в Малакку, а оттуда в Лиссабон. Возможно, при дворе захотят послушать моряков.
— Сомневаюсь.
— Вдруг через месяц придет приказ доставить пленных вице-королю Индии? Вас спросят, почему они умерли с голоду или от непосильного труда на рубке деревьев? Вы подумали об этом?
— Нет.
— Не торопитесь с убийством! Вместо благодарности можно получить понижение в должности.
Адмирал хотел сказать, что не нуждается в советах, но не ответил.
— Мне понравились ваши доводы, — молвил Бриту после длительного молчания. — Не будем спешить. Если бы мне попался корабль с дневниковыми записями, промерами глубин и прочим, я бы не раздумывал, как поступить с кастильцами, — упрямо добавил он.
* * *
В замке Альмансора стояли беспокойные дни. На валу у пушек дежурили стражники. За воротами скрывались лучники. Вход в Мариако оставался свободным, но у придворных возникло ощущение надвигающейся опасности. То, что властитель жил не в городе, а в крепости у подножия вулкана в окружении сотен воинов, вызывало тревогу. Охрана менялась, родственники замещали стражников, давали им возможность жить с семьями.
Правитель Гумар жил в городе, принимал недовольных Альмансором военачальников. На острове сложилась оппозиция касику ориентированная на португальцев. Дело не доходило до открытого столкновения. Племянник подчеркивал свое зависимое положение. Партии не имели четкой семейной однородности. В каждую из них входили представители одного рода, одной семьи, то есть первый брат шел к Гумару, второй — к Альмансору, что не располагало к резне. Придворные пользовались смутой, сами выбирали хозяина, перебегали из одного стана в другой. Только верный Сили находился с Альмансором, не поддавался уговорам Гумара воспользоваться подходящим моментом.
— Наши силы уменьшаются с каждым днем, — жаловался властитель советнику в комнате Мариако. — Португальцы скупают оружие Эспиносы, дают тройную цену за дротики и мечи. Мои воины меняют стальные лезвия на дубинки. Скоро они уволокут со стен пушки, а порох уже наполовину распродали.
— Хитро действует Бриту, — промолвил Сили. — Начал со скупки медных крестиков отца Антония, а заканчивает мечами и порохом. Месяц назад я подумал: зачем португальцам понадобились кресты с изображением Богоматери, неужели своих не хватает? А потом вон как вышло… Приучили людей нести вещи Эспиносы взамен новых, и никто не задумывается, к чему это приведет.
— Я запретил под страхом смерти выносить из дворца мушкеты и луки, но боюсь, это не удержит воинов, — сказал Альмансор.
— Казните вора, — предложил Сили.
— Лишние жестокости окажут услугу врагу, — покачал головой раджа. — Слуги ругают меня в городе. Если бы Гумар не боялся возвращения Эспиносы, то выдал нас португальцам.
— К тому времени, когда приплывут испанцы, Бриту возведет на островах крепости, посадит в них железных солдат, построит десятки кораблей. Вам надо подумать об этом, — мягко посоветовал придворный.
— Аллах милостив и всемогущ, он послал на солдат болезнь. Скоро они перемрут, — возразил царек.
— В последнее время у португальцев ежедневно кто-нибудь погибает, — согласился Сили. — Но каравеллы ушли в Малакку за новыми людьми, они доставят сюда сотни солдат.
— Я стану молить Аллаха о помощи, — пообещал властитель.
— Лучше задобрите капитан-генерала! — усмехнулся Сили.
— Он ужасный человек, — сокрушался Альмансор. — Когда я встречаюсь с ним, он насквозь пронзает меня взглядом. Сколько бы я ни привозил продовольствия, Бриту холоден со мной. Он не простил мне союза с Эспиносой.
— Вы правы. Адмирал лишен жалости к людям, он мстителен и жесток. Вы бы видели, что португальцы творили с пленными на Бакьяне! Участь убитых была лучше живых.
— Не рассказывай. Я слышал об этом, — попросил раджа.
— Капитан-генерал учинит здесь резню, — предостерег советник.
— Я боюсь этого, — признался Альмансор.
— Чтобы столкновения не произошло, вам нужно забыть обиды, завязать хорошие отношения с властителями соседних островов. Иначе Бриту справится с вами поодиночке. Вы сможете повлиять на поведение португальцев, если будете действовать сообща. Зачем сражаться друг с другом, когда из-за моря надвигается общий враг?
Мамули на Хальмахере с помощью Эспиносы разгромил мятежников, но потерял половину армии. Каравелла ушла домой, а на разоренном острове остались сожженные деревни, трупы мужчин. Кому сейчас это выгодно?
— Мамули стал единственным хозяином острова! — похвалил царька Альмансор.
— Слабым и безоружным, — добавил Сили, — не способным оказать сопротивление одному кораблю Бриту Лучше бы он объединился с Руниги и построил крепости, а Эспиноса дал бы им лишние пушки для защиты от португальцев. Теперь же огромный остров стал беззащитным.
— Разве можно всем объединиться? — не поверил раджа.
— Если вы не сделаете этого, капитан-генерал посадит на островах своих людей, будет править, как ему вздумается. Он заключил союз с малолетним сыном Абулеиса, запугал раджей Тернате. Завтра Бриту вмешается в управление Тидором.
— Он обещал не трогать меня, — заволновался раджа. — Пусть занимается делами других властителей.
— Он передумает, сделает Гумара хозяином острова. Кому вы пожалуетесь на него, у кого попросите помощь?
Альмансор задумался.
— У вас много врагов, каждый ругает вас перед Бригу. — продолжил Сипи.
— Я не позволю португальцам вмешиваться в мои дела! — воскликнул царек.
— И окажитесь в одиночестве перед эскадрой.
— Мне не нужна помощь врагов! — упорствовал раджа.
— Тогда сражайтесь со всеми или отсиживайтесь в крепости, пока кто-нибудь по наущению португальца не раздавит вас, как шелковичного червя.
Он с негодованием посмотрел на хозяина, не способного забыть распри с соседями и защитить остров. Ему захотелось выйти наружу к закатному солнцу, пройтись по городу, где над испанской факторией красовался новый невыгоревший флаг, где фактор Руй Гагуо вел бойкую торговлю товарами мирного назначения, умело и быстро разоружал армию властителя.
«Может, перейти на сторону Гумара, ладившего с португальцами и достаточно умного, чтобы избежать войны с соседями и новыми союзниками?» — подумал он.
Жуткая кровь на Бакьяне стояла перед глазами Сили.
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Глава XXXIII
Последние слова

Преодолевая противные ветры, «Тринидад» уклонялся на север. К 11 июня каравелла достигла 43 градуса северной широты, прошла вдоль побережья Японии до северной оконечности крупного острова Хоккайдо. Как близко или далеко лежала земля, сказать трудно. Вероятно, судно находилось между 150 и 160 градусами восточной долготы, при восточных штормовых ветрах могло за несколько дней доплыть до Японии. Сбылась бы мечта Христофора Колумба, и люди не погибли. Опять это – «Если бы…»

Гонсало Эспиноса и единственный оставшийся в живых штурман Леон Панкальдо не знали своих точных координат, вряд ли полагали, будто, отдавшись на волю ветра и волн, достигнут берегов Сипанго. Дорога в Японию казалась им далекой, а в испанские колонии в Новом Свете — близкой. Шла изнурительная борьба за жизнь, сражение с океаном.
Хотя червей в покойнике не обнаружили, люди считали корабль проклятым Господом, породившим дьявольских тварей. Не проходило дня, чтобы за борт не сбрасывали очередную жертву. Голод и цинга убивали моряков. На палубе и в трюме лежали полуживые гниющие тела. Запах смерти смешался с гвоздикой.
У 43 градуса каравелла попала в шторм. После Хальмахеры «Тринидад» столкнулся с сильными встречными ветрами, не предвещавшими ничего хорошего. Более месяца моряки смотрели на горизонт с низкими серыми тучами в ожидании бури или проблесков солнца. Хмурая погода держалась изо дня в день, соответствовала охватившим моряков чувствам страха и отчаяния.
Накапливаемая неделями энергия вырвалась наружу, обрушилась на корабли. Все вокруг почернело и загудело. Поднялись огромные волны. Ураган опустошил палубу, смел за борт и переломал все, что было возможно. Паруса лопнули, как мыльные пузыри. Мачты с треском полетели в воду. Палубные надстройки на носу и корме развалились. Уцелела только треснувшая в двух местах грот-мачта. От чрезмерного крена горохом посыпались за борт пушки, дрова, корзины с грузом, навигационные приборы из ящика на деке. У людей не было сил бороться со стихией, пытаться укрепить мачту, поставить штормовой клочок паруса и пойти по ветру, чтобы предохранить от развала корпус судна, принимавший удары волн. Отмучившись, истомившись телом и духом, половина команды в саванах и без них ушла на дно.
Двенадцать дней свирепствовал шторм, таскал из стороны в сторону плавучий гроб, не позволял выбраться из трюма, выкинуть смердящие трупы. Двенадцать дней ужаса, когда каждую минуту волна грозила перевернуть каравеллу, захлестнуть, переломить на гребне пополам. Двенадцать дней болтанки и страха. Или страха уже не было, лишь тупое равнодушие с ожиданием неминуемой смерти?
Когда ветер утих и волны сделались меньше, Эспиноса с Панкальдо вышли на палубу. Жуткая картина разорения потрясла моряков. Капитан с кормчим молча стояли у единственной мачты, слушали стон и завывания ветра, подавляли в душе желание кинуться за борт от низкого непрерывного гула в ушах, вызывавшего страх, потребность бежать и кричать. Полузатопленное судно с полным трюмом воды покачивалось под ногами.
Мышиное небо нависло над головой. Под застывшим сумрачным сводом бушевал океан, показавшийся при первом знакомстве тихим и мирным. Что-то неестественное было в противостоянии мертвого бесцветного неба и клокочущей воды, менявшей краски от белой пены, до сине-зеленых оснований валов. Брызги фонтанами поднимались от бортов, падали на палубу.
— Господи, почему мы не утонули? За что Ты терзаешь нас? — воздев руки к небу вскричал Панкальдо. — Настанет ли конец нашим мучениям, или чаша сия еще не выпита до дна? Посмотри на нас! Мы потеряли все, что имели. У нас нет сил добраться до дома. Сколько способен вынести человек? — с болью и отчаянием кричал он в мутное небо. Слезы текли по щекам.
— Прекрати, Леон, — командир обнял его за плечи. — Не богохульствуй! Мы живы. Всевышний смилостивился над нами. Теперь все зависит от нас!
— Ты смеешься надо мной. Что мы можем сделать?
— Выкачаем воду, починим мачту, пойдем к земле.
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— Нас двадцать пять человек, из них свыше дюжины больны. Кто выкачает воду, починит мачту?
— Я, ты и еще пятеро моряков, способных стоять на ногах.
— Слишком мало для такой работы.
— Мы справимся.
— Ты не представляешь, сколько надо труда, чтобы заставить корабль слушаться руля!
— Теперь знаю. Но мы сделаем это. Лучше умереть за работой, чем покориться судьбе.
Из трюма высунулся капеллан и пропел слабым голосом:
— Слава Отцу, Сыну и Святому Духу! Аминь.
— Видишь, нас уже трое, — указал альгвасил на священника.
— Рад видеть вас живым и здоровым! — капеллан приветствовал Эспиносу. — Ты, Леон, не подох? Ох, Дева Мария! Она неравнодушна к итальянцам! За что вас любят женщины?
— Кто с тобой внизу? — нетерпеливо спросил капитан.
— Мафра, Ганс, Глухой, Санчо…
— Где Виго, ди Лороза? Живы?
— Черви не берут их. Они сами съедят, кого угодно. Хотят обглодать нотариуса.
— Что ты говоришь, старик?
— Спросите немца, если не верите.
— Это грех! — ужаснулся Эспиноса.
— Да, — согласился священник. — Поэтому они ушли от нас.
— Как остальные? Много больных?
— Живут помаленьку…
— Слава Тебе, Господи! — воскликнул капитан.
— Далеко еще до наших колоний? — улыбнулся старик.
— Ты думал, Господь выбросит нас к материку?
— Кто знает… Иногда праведников относило к земле. В Священном Писании есть примеры. Вспомним Иону, просидевшего три дня и три ночи в чреве кита, а потом очутившегося на берегу.
— Я не знаю, где мы сейчас находимся, но думаю, — посреди океана, — сообщил Эспиноса.
— О Боже, — вздохнул старик, — я в этом не сомневался. Куда теперь поплывем?
— Куда ближе… — ответил командир.
— Возвращаемся на Тидоре? — догадался старик.
— Да.
— Может, в колонии?
— С поломанной мачтой против ветра не пройти, — заявил Леон. — Надо плыть по волне в Сипанго, Катай или назад на Молукки.
— Лучше на Молукки, — посоветовал старик. — Хватит нам приключений… Неизвестно, как встретят в Сипанго!
— Зови всех, способных держаться на ногах, — велел капитан. — Пора приниматься за работу.
Заскрипели рукояти насосов, застучали молотки. Первым делом починили настил верхних палуб в носу и корме, развороченных упавшими мачтами, чтобы вода не попадала внутрь корпуса. Затем начали крепить треснувшую грот-мачту, кроить из порванных полотнищ парус. Много ли способна сделать дюжина утомленных штормом голодных моряков?
А ведь надо непрерывно откачивать воду, конопатить просачивающиеся швы. Носится по ветру судно день, второй, третий…
Но вот ванты закреплены, натянуты штаги. Полез по мачте рей с серым полосатым парусом, с остатками потемневшего креста Иакова, с обрывком фразы «Это наш…», вторую часть — «…образ благоприятной судьбы» унесло в море вместе с мечтами пробиться к берегам Центральной Америки. Заполоскался на ветру грот, брасы и шкоты стянули его концы, напряглись ванты — «Тринидад» грузно развернулся, пошел под углом к волне в бакштаг на юго-запад.
Болели и умирали люди. Круглосуточно работали насосы. Вахты меняли друг друга. Утративший голос корабль, потерявший колокол, грузно переваливался с волны на волну, стонал, скрипел обшивкой, как измученный ранами ветеран на жестком тюфяке. Офицеры, матросы, солдаты, канониры — все делали одинаковую работу, пока хватало сил, пока не валились с ног от усталости. Смолкли разговоры о деньгах, о долях в грузе, думали о жизни, о том, как дойти до земли, получить продукты.
Хотя каравелла изменила курс на противоположный и ветер способствовал движению, плыли очень медленно, преодолевали сопротивление волн, однако не выбросили часть груза. Так велико было чувство обязанности беречь королевское добро, пусть подмоченное и подгнившее, но занесенное в счетные книги, за которое предстояло держать ответ перед чиновниками, даже если выживут несколько человек.
* * *
7 июня «Виктория» добралась до экватора. На корабле заканчивалось продовольствие. Испанцы проплыли без захода в порты в полтора раза больше дней, чем при переходе через Тихий океан. Опять в пищу подмешивали опилки, варили на медленном огне кусочки мелко нарезанной кожи. Выловили и съели крыс. Пигаффетта не говорит о людоедстве, но оно имело место на корабле, было обычным явлением тех лет даже в сухопутной армии завоевателей Нового Света. О случаях каннибализма писали Филипп фон Гуттен, Падре Агуадо, Франсиско Рондон, Исаак Пардо и многие другие свидетели печальных событий. Поэтому не удивительно, что самые драматические события экспедиции Магеллана не отражены на страницах дневника итальянца. Вероятно, он стеснялся писать о них или не любил Элькано. Плаванию через Индийский океан и вдоль Африки до экватора отведено несколько строк. Каждая из них пропитана кровью. «За короткое время[20], – сообщает ломбардиец, – умер двадцать один человек». Двадцать один человек из пятидесяти, покинувших Молукки – почти половина команды!

В последние дни отец Антоний совсем обессилил, лежал на подстилке в кубрике, часами изучал почерневшие от сырости доски над головой, либо, вынесенный на палубу, жмурился от яркого солнца, закрывал глаза, дремал, вдыхал слабой грудью соленый воздух. Звездными ночами священник глядел в небо, отражавшееся в его глазах, сохранявших ясность и боль страданий. Он искал последние слова, волновавшие его всю короткую и трудную жизнь. Искал в любимой книге Божьего бытия, постаревшей и сгнившей, как его тело. Ждал услышать от умиравших моряков, среди предсмертного хрипа, бессвязного бормотания. Или во сне от ангелов, спускавшихся с небес и взмахами белоснежных крыльев прогонявших жар с больного лица.
В такие моменты он слышал наполнявшую мир музыку, видел закрытыми глазами свет, скрывавший очертания святых посланников, образующий нечто единое, неповторимое, торжественное и радостное. Это нечто заполняло искрами, пятнами, переливами все вокруг, сливалось с музыкой. Наверное, это было сущностью Бога. Почему же в это время исчезали слова и мысли, оставляли место чувствам? Чувственность — есть проявление язычества. Разве Антоний не боролся с ним всю жизнь? Неужели в последний момент ему будет дано понять то, что перечеркнет ежедневные труды умерщвления плоти? Понять, когда уже нет дороги назад.
— Смертью смерть поправ, — иногда тихо говорил францисканец, ведя бесконечный разговор с самим собою.
Люди оборачивались к нему. Он погружался в раздумья, не замечал их, слушал недоступное другим.
— Смертью смерть поправ… — вздыхал Антоний, шевелил обескровленными губами.
Пигафетта с грустью наблюдал за угасанием жизни в тщедушном теле друга. Он был не в силах помочь ему, облегчить страдания. Впрочем, телесные муки остались позади, вытянули с собою остатки жизненных сил. Вздрагивая от неожиданного упоминания о смерти, летописец смотрел на капеллана, думал о том, что именно эти слова Антоний искал всю жизнь, хотя знал с детства. Ломбардиец брал руку друга и сидел рядом с ним.
— Спасибо тебе… — слабым голосом сказал францисканец, открыл глаза, ласково поглядел на летописца.
— Молчи! — встревожился итальянец, что вынуждает священника делать лишние усилия. — Я посижу с тобой.
— Сегодня хорошая ночь, — ответил монах. — Где мы?
— Прошли экватор.
— Скоро будете дома, — удовлетворенно промолвил капеллан. — Господь поможет вам. Теперь я точно знаю…
Пигафетта хотел спросить, почему теперь он знает это точно, но не решился, подумал, будто приятелю тяжело говорить.
— Да, точно, — повторил тот. — Господь — это вечная животворящая сила. В этом заключается Его сущность. Раньше мне казалось, будто чем дальше уходишь от жизни, тем ближе становишься к Богу. Я ошибался. Животворящая сила не любит бесплодных аскетов. Это противоестественно для нее. Она помогает созидателям. Я понял невероятную истину: Бог ближе к распутному Карвальо, чем к моим братьям по ордену. Они молились Всевышнему, а Жуан открывал острова, вел корабли во славу Христа!
— Но как же заповеди: не убий, не прелюбодействуй, не пожелай добра соседа своего?.. — не поверил итальянец.
— Грешить нельзя, — подтвердил Антоний, — но это не главное. Человек должен всю жизнь творить. Так он приближается к Богу. Не постом и молитвой, а добрыми делами.
— Ты всегда говорил иное.
— Я не знал, ради чего мы живем. Теперь знаю. Жизнь имеет смысл, если человек идет дальше других и в этом стремлении подступает к Господу. Подлинное счастье заключается в слиянии творца и Духа, создавшего Вселенную, когда ты и Он — едины. Наверное, это ощущение соотносится с понятием Рая. Не с деревьями и травой, а спокойствием, удовлетворением от содеянного на земле.
— Ты говоришь ужасные вещи, — испугался Пигафетта.
— Они просты и понятны.
— Они противоречат отцам Церкви.
— Возможно… Но разве земные Ад и Рай не язычество?
— Мне трудно судить об этом.
— Когда-нибудь ты все поймешь. Людям тяжело познать простые вещи, хотя давно сказано: «Смертью смерть поправ!»
— Это твои «последние слова»?
— Ты был прав, говоря, что их нет или они у каждого свои. Я нашел свои, но пока жив — они не последние.
— Ты произносил их сотни раз перед алтарем.
— Я думал, они относятся к Иисусу Христу.
— Разве не так?
— В них смысл жизни для всех. Сеньор Магеллан погиб, но люди не забудут его. Умерев, он попрал собственную смерть, ушел в вечность. Пролив или Тихое море назовут его именем. Это деяние принадлежит всем морякам. Правильнее будет назвать проход именем экспедиции Магеллана. Каждый матрос внес лепту в общее дело, достоин этого. Все погибшие своими смертями попрали смерть, придвинулись к Богу. Мне легко умирать… Если люди забудут наши имена, для вечности мы будем живы, как первые обошедшие вокруг Земли. Участие в подвиге сделало наши души бессмертными. Мы творили историю человечества. Ты понимаешь, о чем я говорю?
— Это странно слышать от тебя. Я ждал покаяний в грехах, молитв, просьб сделать вклады за упокой души.
— Сейчас не время на мелочи. Господь осудит меня по делам, а не по количеству псалмов. Надо успеть понять, что сказать Всевышнему в великий момент. Я скажу Ему о вас. Это будет мое последнее доброе дело.
— Неужели люди не напугали тебя мерзостью? — удивился Пигафетта. — Ты все простил им?
— Надо уметь видеть главное. Ты проклял меня на Себу, когда я не встал на защиту Серрана, не задержал Эспиносу с Карвальо, уводивших корабли в море.
— Мне стыдно вспомнить об этом.
— Мы бы погибли тогда, и дело Господа не свершилось. Это был бы величайший грех! Я мог после смерти сеньора Магеллана попытаться удержать моряков от блуда, но это привело бы к мятежу. Кто подавил бы его без капитан-генерала? Господь насылал на нас козни Дьявола, испытывал нашу силу. Мы могли бы многое сделать иначе, да неизвестно, чем бы все кончилось. Раньше я легко судил людей, сейчас не берусь. Главное мы сделали. Дальше каждый ответит за свои поступки.
— Пожалуй, ты прав: сейчас не время вспоминать обиды, — согласился летописец. — Мне будет тяжело без тебя.
— Возьми мою Библию, — предложил Антоний. — Больше она мне не понадобится. Когда тебе станет трудно, перечитывай ее!
— Но ведь ты говорил…
— Для меня уже все — мелочи, — повторил францисканец, — а для тебя нет. До болезни я видел себя царем Соломоном, мудрым Екклесиастом, праведным Иовом, а теперь — одним из вас, не лучше и не хуже. На меня даже холста не осталось.
— Не думай об этом! — воскликнул товарищ. — Я сделаю все, что смогу.
— Спасибо, но мне все равно: в саване идти на дно или без него, ибо души моей в нем не будет.
* * *
Ночью отец Антоний незаметно затих. Утром его нашли лежащим на спине с широко открытыми глазами, устремленными на наполненные ветром паруса с огромным крестом святого Якова. На теле монаха в ладанке со святыми мощами хранился обломок алой коралловой веточки из лиссабонского дома покойного адмирала.
* * *
В средине месяца у четырнадцатого градуса северной широты положение на «Виктории» стало катастрофическим. Доедали последнее продовольствие, перемешивали с опилками и древесной трухой. Часть моряков потребовала прекращения плавания, грозившего закончиться голодной смертью. В те дни каравелла находилась у берегов Сенегамбии, населенной сильными воинственными племенами. Это не было началом бунта, прочие моряки колебались, не осмеливались поддержать зачинщиков. Капитан предложил обсудить вопрос с командой, принять общее решение. На палубе собралось не более двух десятков человек, способных самостоятельно ходить и передвигаться с помощью товарищей. Моряки угрюмо сидели и лежали в ожидании Элькано.
— Сколько тащиться до Зеленого Мыса? — спросил кормчего вечно недовольный, подозрительный Симон.
— Дней двадцать… — подсчитал Альбо.
— Ого! — вздохнул Симон. — Я помру посредине. Так дело не пойдет… Надо что-то предпринять.
— Что? — в сотый раз задал вопрос его приятель Мартин.
— Не знаю. Опустить паруса да рыбу половить, — предложил Симон.
— Где ты видел ее?
— Я думал, она везде есть, как дичь в лесу.
— Много не наловишь, а время потеряешь, — заметил Мигель.
— Надо высадиться на берег! — повторил чужие слова юнга Педро.
— Собираешься поохотиться? — улыбнулся Альбо.
— Ага.
— У тебя есть силы?
— Немного осталось.
— Немного… — усмехнулся штурман. — А ты знаешь, что там ждет нас?
— Нет.
— То-то, — удовлетворенно хмыкнул Альбо.
— Что? — насторожились в толпе.
— Туземцы с копьями, — посерьезнел штурман.
— Эка невидаль! — задиристо воскликнул юнга.
— Ух, ты — воин! Давно усы отрастил? — подзадорил парня седой Эрнандес.
— Бабахнем из аркебузы — сразу разбегутся! — обиделся Педро.
— А если нет? Здесь пушки не в диковинку. Португальцы часто высаживаются на берег.
— Тогда… Тогда… — задумался Педро. — Пойдем в рукопашную!
— Сколько вас таких наберется?
— Найдутся желающие…
— Надо думать, а не спорить, — упрекнул молодой матрос Хуан Аратья.
— Чего тут думать? — возразил цирюльник. — Нужно силой захватить продовольствие или тянуть до Зеленого Мыса.
— На Зеленом Мысу португальцы арестуют нас, — пояснил канонир Ролдан.
— Что-нибудь придумаем… — пробормотал цирюльник.
— Их не проведешь, — покачал головой канонир.
— У голодного голова хорошо работает, — пошутил цирюльник.
— Высаживаться надо, — произнес Ролдан.
— Тогда Зеленый Мыс обойдем стороной, — поддержал его Педро.
— Много ли возьмешь у дикарей? — засомневался Эрнандес. — Все равно придется заходить к португальцам.
— Без их помощи не дойти до Испании, — согласился Альбо.
— Надо сделать то и другое, — решили в толпе.
— На то и другое не хватит сил, — передразнил сосед.
— Ты не хочешь есть? — удивился Окасио.
— Хочу. Только не буду напрасно рисковать жизнью.
— У нас — стальные доспехи, а у них — деревянные щиты! — пренебрежительно сравнил Филиппе.
— У нас десять солдат, а у них — сотни! — в тон ему парировал Эрнандес.
— Человек пятнадцать наберем, — прикинул Филиппе.
— На такое дело все пойдут, — заверил Ролдан.
— Нельзя оставлять судно без присмотра, — покачал головой Альбо. — Филиппе правильно сказал — больше пятнадцати человек не выставим.
— Пятнадцать человек — это сила! — запетушился Педро.
— Половина из них сядет на первой кочке и без помощи не поднимется на ноги, — охладил его пыл старый матрос.
— Это верно, — кивнул цирюльник. — Надо здраво оценивать силы. Мы сейчас не можем воевать.
— Правильно, — похвалил Альбо.
— И не дойдем до Зеленого Мыса, — упорствовал канонир. — Лучше умереть на берегу, чем с голоду лишиться рассудка.
— Чего мы спорим? — рассудил Хуан Аратья. — Проще посчитать желающих сразиться с индейцами. Если их много, так тому и быть!
— Пусть считает, — велел Ролдан и протянул руку.
Вслед за ним восемь человек подняли руки.
— Мало… — сказал Альбо. — С таким настроением в бой не пойдешь.
— Я знаю, что надо делать! — торжественно произнес Мигель. — Надо пойти вдоль берега, выбрать крохотную деревеньку и…
— Это то же самое, — перебил Эрнандес. — Потеряем неделю и ничего не получим.
— А если высадиться на берег, насыпать вокруг лагеря вал, поставить пушки и ждать проходящий мимо корабль?
— Нас вырежут туземцы до того, как последний матрос умрет с голоду, — разочаровал его Альбо.
— Неужели здесь нельзя торговать?
— В Сенегамбии живут людоеды.
— Ну и что?
— Они тоже хотят кушать. Мы не выживем на берегу.
— Как же Серран сидел в Патагонии?
— Там не было людоедов, он знал, что мы придем на помощь.
— Верно, — согласились моряки.
— Что надумали? — поинтересовался подошедший капитан.
Все обернулись к нему.
— Девять человек желают силой добыть продовольствие, остальные — плыть к Зеленому Мысу, — доложил считавший голоса Аратья.
— Я думал, их будет больше, — признался Элькано.
— Вы не имеете права препятствовать намерению трети команды, — заявил Ролдан. — У нас нет иного способа достать продукты.
— Я не вынуждаю вас высаживаться на берег или продолжать плавание, — спокойно объяснил баск. — Думайте сами! Я готов принять участие в сражении с туземцами, но если большинство выскажется за поход к Зеленому Мысу, не потерплю разговоров об отдыхе. Не надо напоминать, чем обернется потеря хотя бы одного дня!
— Мы, вроде, решили… — промолвил штурман. — У нас нет сил и времени на высадку. Утрата ветра грозит неминуемой смертью, а движение сохраняет слабую надежду на жизнь.
— Пусть высадят нас в шлюпке! — потребовал Ролдан.
— Господь велел наказывать самоубийц, — ответил капитан. — А с бунтовщиками — разговор особый!
— Мы не бунтовщики. Мы хотим добыть продовольствие для всех.
— Похвально, но я не могу позволить вам покинуть корабль. Нельзя рисковать единственной шлюпкой.
— Скорей бы увидеть Зеленый Мыс, — вздохнул Симон.
— До него две недели пути, — обнадежил капитан.
— Франсиско говорил — двадцать дней! — изумился Симон.
— Он ошибся. Я закончил подсчеты: при хорошей погоде мы дойдем быстрее!
— Спорить не о чем. Две недели как-нибудь протянем.
— Переживем, — поддержали в толпе.
Моряки разошлись, офицеры остались одни.
— Зачем ты обманул команду? — Альбо осудил капитана.
— Больным нужна надежда, — баск разглядывал однообразный горизонт, — иначе у них не хватит сил даже на короткий срок.
— Я полагал: честность не вредит делу.
— Да, но не сейчас, когда люди истощены до крайности. Пойдем, сверим вычисления, — позвал кормчего.
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Глава XXXIV
Затаившиеся враги

В конце июня эскадра Бриту перешла с Тидоре на Тернате, где командующий решил возвести крепость. Там была удобная гавань с надежными союзниками. Остров считался опорным пунктом Португалии на Молукках. Сыновья Абулеиса зачастили на корабли. За ними зорко наблюдала мать наследника, правившая от имени мальчика и опасавшаяся потерять власть.
Каравеллы покачивались на рейде, но строительство крепости не начиналось из-за постигшей моряков эпидемии неизвестной болезни. Из двухсот человек капитан-генерала оставались здоровыми не более пятидесяти. За два месяца пребывания на Молукках армия Бриту потеряла четверть солдат и матросов. Прочие лежали на палубах и в кубриках, не способными к решительным действиям. Альмансор мог одним ударом покончить с португальским присутствием. Командующий скрывал истинное положение на кораблях, но гости видели ослабевших от лихорадки желтых моряков, считали кресты и могилы на берегу. Грозная флотилия вымирала, железные воины, наделенные божественной силой, оказались простыми смертными. В замке Альмансора появились гости с Бакьяна и соседних островов.
— Аллах послал португальцам болезнь и смерть, а нам — доброе предзнаменование! — воздел руки к небу Сили, когда из комнаты вышел гонец.
Альмансор сидел на ковре и жевал бетель. Красная слюна ползла по подбородку.
— Через месяц корабли опустеют, — добавил советник. — Болезнь сильнее стрел и копий. Она разит врага безжалостно и точно. Дон Гарсиа и сеньор Бриту тоже больны. Осталось недолго ждать, когда они навечно затихнут в каютах.
— Дон Гарсиа выздоравливает, многие моряки не подвластны заразе, — уточнил раджа.
— Несколько десятков человек, — пренебрежительно заметил придворный.
— Сколько?
— Тридцать человек, — смутился Сили.
— Я слышал — больше.
— Может, сорок, — согласился придворный. — Если бы португальцы не ослабли, то не ушли бы с нашего острова, не бежали к сыновьям Абулеиса.
— Они давно готовились уйти на Тернате.
— Собирались давно, а ушли только тогда, когда похоронили рядом с сеньором Карвальо целую команду каравеллы. Если мы не воспользуемся милостью Аллаха, то не победим врага.
— Не спеши, — прервал властитель. — Через месяц все умрут.
— Месяц — большой срок, — пожалел о своем пророчестве советник. — Мы не можем ждать. За это время вернутся корабли Бриту ушедшие на Банду. Тогда нам с ними не справиться. Надо действовать, пока соседи обещают помочь, пока мы не одиноки.
— Ты веришь им?
— На Бакьяне не забудут резню, а раджа Жилоло надеется на богатую добычу и благодарность Испании. Вместе с ними мы соберем сотню боевых пирог и тысячи воинов! Этого будет достаточно разгромить полторы сотни больных португальцев.
— А потом?
— Поделим все поровну, будем ждать возвращения Эспиносы.
— Ты не учел важную мелочь, — указал Альмансор. — Сыновья Абулеиса не позволят подплыть к острову.
— Мы разгромим их пироги, отомстим за ваши обиды.
— Союзники не хотят воевать с ними.
— Странные у нас союзники, — сказал Сили. — Пойдут сражаться против португальцев, а сыновей Абулеиса не тронут.
— Они породнились с ними.
— Привлеките на свою сторону ваших зятьев, — посоветовал придворный.
— Попробуй, — усмехнулся Альмансор. — Им Кекиле дороже.
— Если мы не можем напасть на Бриту в гавани Тернате, надо выманить его оттуда, — решил Сили.
— Пригласить на Тидоре? — задумался раджа. — Он почувствует подвох.
— Мы устроим праздник. Позовем союзников принять в нем участие, сделаем пир, а потом накинемся на пьяных моряков, когда они разбредутся с женщинами по острову.
— Нет, — запротестовал Альмансор. — Уж если сеньор Эспиноса боялся торжеств, то Бриту и подавно… Все станут говорить о моем коварстве, а я не хочу этого.
— У нас нет иного способа собрать союзные войска. Португальцы заметят передвижения пирог.
— Нельзя спешить, — заколебался царек, — надо подумать.
— Тогда давайте одни нападем на корабли, пока сыновья Абулеиса спят с женами? Разгромим эскадру и помиримся с хозяевами Тернате. Все равно за ночь не созвать союзников.
— А как бы ты поступил, если бы раджи Тернате в нашей гавани сожгли кастильцев?
— Я бы отомстил им.
— Почему думаешь, будто сыновья Абулеиса простят нам разбой на своем острове?
— О Аллах, — вздохнул Сили. — Так не получается, и этак не годится.
— Подождем, подумаем… — принимаясь за бетель, промолвил Альмансор.
* * *
На рейде Тернате в каюте флагмана лежал капитан-генерал в мокрой от пота рубахе. Ночью его трясла лихорадка, а сейчас он чувствовал разлившийся по телу приятный жар. Голова кружилась от выпущенной крови, руки дрожали. Боль отступила, он ощущал легкость, словно потерял половину веса. Перед ним на стуле сидел осунувшийся дон Гарсиа, с нездорово поблескивающими глазами. Зрачки офицера нервно подергивались, не задерживались на чем-нибудь одном.
— Что слышно о правителе Тидоре? — глухо осведомился Бриту.
— Альмансор ведет переговоры с соседями, — доложил помощник. — Не трудно догадаться, о чем беседуют во дворце Мариако.
— Зашевелился царек, почуял мертвечину… — еле слышно произнес адмирал. — Слетятся дикари, как стервятники на падаль.
— Вчера я послал сообщение на Банду с просьбой прислать солдат, — сказал дон Гарсиа, — но вряд ли они сделают это.
— Почему?
— Корабли покинули гавань, у правителя мало сил.
— Значит, помощи ждать не следует, — решил Бриту.
— В ближайшие дни.
— То есть?
— Месяца два или три… — дон Гарсиа виновато опустил голову, будто не сумел задержать эскадру на острове. — В нашем положении не стыдно вернуться на базу. На двух каравеллах вообще нет здоровых людей.
— Кто поведет корабли? — заволновался Бриту.
— Здесь мы ежедневно подвергаемся большой опасности, — настаивал помощник. — Враги воспользуются болезнью команды.
— Опасность погибнуть при переходе на Банду не меньше риска подвергнуться нападению на рейде Тернате, — возразил командир.
— Партия Альмансора становится заносчивой, не оказывает почести Гумару открыто говорит о нашей слабости, — продолжил дон Гарсиа.
— Бог даст, заставим Альмансора казнить собственных друзей. Я не думаю, что этот трусливый дикарь способен напасть на корабли. Он будет мучиться сомнениями и тешиться мечтами, пока не упустит время и не лишится возможности использовать свое превосходство. Наши союзники представляют для него серьезную опасность.
— Кстати, о союзниках… — вспомнил дон Гарсиа. — Родственники Альмансора, женатые на его дочерях, не посещают корабли уже целую неделю. Это не к добру. Они колеблются, не знают, на чью сторону встать.
— Есть более надежные правители, — успокоил Бриту. — Я не покину остров, даже если они сговорятся накинуться на нас!
— Вам нельзя волноваться, — предупредил помощник, стараясь удержать адмирала на подушках. — Врач сказал: кризис миновал, но есть опасения… Надо полежать несколько дней, пока восстановится кровообращение, прекратятся судороги.
— Как вы поступили с кастильцами?
— Запер в трюме.
— Правильно, — одобрил командир. — Они способны разжечь страсти вокруг нашей эскадры. Как они себя чувствуют?
— Прекрасно. Зараза не берет их.
— Канальи! Мои люди мрут, а эти — жрут! Вы намерены отослать кастильцев вице-королю?
— Как вам будет угодно.
— Поступайте, как сочтете нужным.
— Вернемся к разговору о союзниках… — мягко предложил дон Гарсиа. — Из-за болезни экипажей надо вооружить Кекиле или партию наследника.
— Нет, — засопел Бриту. — Они передерутся между собой, а у нас не хватит сил вмешаться в распри.
— Я надеялся с их помощью обезопасить корабли.
— Слабая надежда… — пробормотал адмирал. — На берегу туземцы бесполезны, на каравеллах — опасны. Потребуется много дней на обучение дикарей. Пока они научатся стрелять из кулеврин, солдаты выздоровеют. В будущем туземцы могут примкнуть к нашим противникам. Вам мало воинов Альмансора, способных обращаться с порохом?
— Я бы повесил стражников раджи.
— Если бы кастильцы были умнее и дали мавру корабельные пушки, мы бы не вошли в гавань Тидоре.
— Я понял свою ошибку. Лучше иметь другом обезьяну чем воина с аркебузой!
— Вот именно, — устало выдохнул Бриту.
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Глава XXXV
В португальской гавани

Прошли две недели, по утверждению капитана «Виктории», необходимые для того, чтобы достичь островов Зеленого Мыса, но земля не показывалась. Прошла третья неделя, началась четвертая…
Численность команды сократилась до тридцати человек. Ропот возрастал, но иного маршрута уже не было. Не было и сил изменить что-либо, как совсем не стало в трюме продовольствия. Только надежда еще сохраняла жизнь на палубе. Измученные люди с тоской глядели на горизонт, молились и плакали, желали скорее увидеть спасительные острова. И вот 9 июля, после 148 дней плавания, вдвое превысивших переход через Тихий океан, они заметили очертания острова Святого Якова (Сантьяго).
Радость казалось безмерной. Но не слышались иступленные крики, веселые песни, звон литавр и колокольчиков. Не звучали вывезенные из Испании инструменты, не стучали по доскам дробью матросские ноги. Команда молча встретила новость и разошлась по местам, чтобы несколько часов пробиваться к земле.
Острова Зеленого Мыса лежали на общих морских путях и принадлежали Португалии. По Тордесильянскому соглашению испанцы могли заходить на острова по пути в Новый Свет или при возвращении из него. «Виктория» приплыла с востока из португальских владений. За это чиновники имели право арестовать судно вместе с командой, доставить его под конвоем в Лиссабон для разбирательства дела и наказания виновных. «Виктория» грубо нарушила договор, разграничивший зоны мореплавания, в пределах которых страны совершали открытия и закрепляли их за собой.
Элькано принял меры предосторожности. Он не направил каравеллу в порт, чтобы быстрее получить провизию, а заякорился на рейде, где имел возможность при любом ветре уйти в море. В город послали шлюпку под командой нотариуса с придуманной историей странствования судна, чтобы отвести от него подозрения относительно маршрута и характера груза.
На акватории порта Риу Гранди стояли пять каравелл. На одной шли ремонтные работы, прочие ждали попутных ветров. Лодка испанцев осторожно обошла корабли и подплыла к берегу, где у добротного деревянного причала столпились люди, заметившие прибытие нового судна. Город плавно поднимался по склонам. Лучи полуденного солнца согревали низкие каменные дома с пыльными улочками. Из маленькой белой церкви слышались переливы колоколов.
— Храни вас Господь! — приветствовал собравшихся на пристани Мартин Мендес. Он вылез из лодки и направляясь к двум богато одетым португальцам. — Мне нужен комендант крепости или начальник порта, — сказал нотариус.
— Кто вы? — сухо спросил офицер, разглядывая изможденных гостей в поношенных одеждах.
— Испанцы, — ответил Мартин, утомленный коротким переходом.
— Как вы попали сюда? — удивился второй состоятельный португалец.
— О, это длинная история… Наши люди умирают с голоду, нам нужна помощь.
Португальцы переглянулись.
— Мы заплатим за продовольствие, — добавил Мартин. — Отведите нас к коменданту крепости!
— Вам незачем спешить, — улыбнулся офицер. — Я комендант, а он, — кивнул на товарища, — капитан «Святой Магдалины».
— Откуда вы будете? — настойчиво выведывал португалец.
— Из колоний в Новом Свете. Наша флотилия попала у экватора в ужасный шторм. Мы потеряли фок-мачту и лишь чудом остались живы. Капитан-генерал приказал идти к островам Зеленого Мыса, а сам с двумя каравеллами направился в Испанию. Нам надо запастись продуктами для продолжения плавания до устья Гвадалквивира.
— Сколько дней вы носились по океану? — с уважением поинтересовался капитан «Святой Магдалины».
— Если вы скажите, какое сегодня число и день недели, я точно отвечу на ваш вопрос.
— Вы не вели записей в судовом журнале?
— Наш штурман умер от голода, мы потеряли счет дням.
— Сегодня 10 июля, четверг, — сообщил капитан.
— Четверг? — переспросил нотариус.
— Что вас так поразило?
— Мы полагали среда.
— Это неудивительно, вы могли ошибиться и на неделю.
— Значит, нас носило… — Мартин сделал вид, будто подсчитывает дни, — почти полтора месяца!
— Ого! — воскликнул капитан. — Вероятно, мы попали с вами в один шторм, — он показал на чинившуюся каравеллу. — Боже Праведный, сколько еще проклятая буря перетопила и переломала кораблей!
— Мы видели обломки мачт у вашего острова, — соврал нотариус. Комендант перекрестился.
— Где? — огорчился капитан.
— Там… — Мартин неопределенно махнул рукой в сторону океана. — К югу от острова.
— К югу? — насторожился капитан. — Я думал, вы пришли с запада?
— Нет. Мы были у экватора, — напомнил нотариус.
— Ах да… — спохватился офицер.
— «Гавриил» ушел на юг, — озабоченно произнес капитан и посмотрел на коменданта. — Не его ли это мачты?
— Галион видели после шторма, это кто-нибудь другой, — успокоил его португалец.
— Нам нужна мука, мясо, вино… — вернулся к главному Мартин, — все, что имеется на острове.
— Сейчас у меня есть только рис, но если вы подождете несколько дней, я прикажу приготовить другие продукты, — пообещал комендант.
— Да, конечно, — с радостью согласился нотариус.
— Рис можете грузить хоть сейчас. Агуэдо, — позвал он парня из толпы, — прикажи выдать сеньорам столько риса, сколько возьмет шлюпка!
— Две шлюпки! — поправил Мартин.
— Пусть будет две, — уступил комендант. — Там и расплатитесь за него. А вас, сеньор, прошу вместе с капитаном пожаловать на ужин.
— Капитан болен, — ответил Мартин, опасаясь называть имя баска, ведь португальским шпионам в Севилье были известны офицеры Магеллана.
— Жаль, — посочувствовал комендант. — Надеюсь, вы не откажитесь от кружки хорошего вина?
— Да.
— Присоединяйтесь к нам! Перед вашим приходом мы с капитаном Фуэнтесом намеревались перекусить.
— Благодарю вас, сеньор…
— Эстадо, — представился комендант.
Шлюпка с Агуэдо уплыла к складу, размещавшемуся в крепостной башне у воды, а нотариус с офицерами направился в город.
* * *
Дважды моряки доставили на «Викторию» рис. Две полные шлюпки! Богатство, о котором несколько дней назад могли только мечтать!
В третий раз лодка поплыла за водой к впадавшей в залив реке, давшей название порту. Она называлась Большой Рекой (Риу Гранди), но не была таковой. Вода в ней текла чистая и вкусная, после протухшей зеленой жижи казавшаяся родниковой.
Радость спасения омрачилась путаницей в днях, замеченной Мартином Мендесом в разговоре с комендантом порта. Нотариус рассказал о своей ошибке товарищам, но тут выяснилось, что у Пигафетты с Альбо, добросовестно ведшими дневники, тоже «потерялся» день. Ошибка повергла испанцев в уныние. Они совершали церковные праздники и посты не в те дни, невольно сильно грешили. Стало понятно, почему половина команды не дошла до Сантьяго, погибла с отцом Антонием.
Многие не узнают причину этого непонятного явления. Историограф Петр Мартир, собиравший сведения о плавании экспедиции Магеллана, объяснит Элькано сущность происшедшего. Он получит ответ на загадочный вопрос у венецианского посла в Испании: если все время плыть на запад вслед за солнцем, обогнувший Землю путешественник выиграет один день!
Набожные испанцы этого не знали и боялись, как бы «ошибка» не привела к другим неприятностям.

* * *
Три дня команда «Виктории» отдыхала на рейде, копила силы, думала, чем расплатиться за обещанное продовольствие. Казна флотилии осталась на Тидоре с Эспиносой, наличных денег членов экипажа не хватало для приобретения нужного количества съестных припасов для двухмесячного плавания до Испании. Пришлось взять из груза три кинтала гвоздики на покупку африканских рабов для выкачивания из трюма воды. Хозяева острова могли догадаться об истинном маршруте каравеллы, но иной возможности получить продовольствие и туземцев не было.
На второй день после прибытия «Виктории» в Риу Гранди, португальцы засомневались в истории Мартина Мендеса. Уж слишком странно вели себя гости.
— Почему кастильцы не вошли в гавань и заякорились на рейде? — спрашивал приятеля капитан «Святой Магдалины», поглядывая на маячившие вдалеке мачты каравеллы.
— Наверное, не доверяют нам, — ответил комендант, прогуливаясь по стенам крепости и мимоходом осматривая пушки.
— Между нами нет войны. Чего им бояться?
— Не знаю. Спроси у нотариуса. Он выглядит приятным, смышленым человеком.
— Может, у них совесть не чиста?
— Я думаю, капитан опасается растерять команду на берегу— сказал Эстадо.
Элькано, действительно, боялся, что половина команды сбежит с корабля, откажется закончить плавание, проговорится о целях экспедиции.
— Матросы со шлюпки выглядели очень слабыми. Вероятно, они больны, — предположил Фуэнтес.
— После шторма твои люди тоже сильно страдали, — напомнил комендант.
— Матросы могут разбежаться по кабакам, но зачем держать взаперти офицеров? — недоумевал Фуэнтес. — Ты когда-нибудь видел, чтобы они третий день не выходили на берег?
— Нет, — признался Эстадо.
— Почему испанцы не пригласили нас на корабль? Разве так поступают моряки?
— Многое в их поведении необычно, — согласился комендант, но это объяснимо тем, что они пережили.
— Потеряли мачту, блуждали по океану, голодали… — эка невидаль. Надо поехать на «Викторию», познакомиться с капитаном, — предложил Фуэнтес.
— Они примут визит за инспекцию. Я не имею права осматривать корабли на рейде, — отказался комендант.
— Мы поплывем в гости, а не на досмотр, — упорствовал капитан.
— Тебя приглашали?
— Нет, но…
— Подождем, когда кастильцы приплывут за мясом, тогда и выясним — решил Эстадо.
— Много они просили?
— Как раз до Севильи.
— На сколько человек?
— На тридцать.
— Как мог капитан-генерал бросить судно без продовольствия и уйти в Испанию? Пересекающие Атлантику корабли имеют двойной запас провизии, а «Виктория» оказалась без пищи через неделю после шторма.
— Ты думаешь, они пришли с южных островов?
— Два года назад все говорили об испанской экспедиции на Молукки, — вспомнил Фуэнтес.
— У меня есть приказ задерживать идущие с юга кастильские корабли, — добавил комендант. — Я слышал, из Земли Святого Креста вернулся один корабль. Офицеры говорили, будто другие погибли.
— Этого никто не подтвердил, а король до сих пор посылает военные галионы на Молукки.
— Ты полагаешь, они из флотилии Магеллана?
— Не знаю.
— Завтра, если кастильцы не приплывут за продовольствием, мы отправимся на «Викторию», — пообещал комендант, понимая, что слишком благосклонно относится к гостям, о чем станет известно в Лиссабоне. — Если хочешь, возьми солдат!
— Я думаю, потасовки не будет, — ответил капитан.
* * *
Утром в понедельник, 14 июля, на «Виктории» загрузили в шлюпку гвоздику, и двенадцать моряков с нотариусом отправились на берег. Среди них были: матросы — Окасио Алонсо, Филиппе де Родос, Гомес Эрнандес, Баскито Гальего, Педро де Толоса; канониры — Ролдан де Арготе, Маэстро Педро; плотник Ричард Фодис; юнга Педро де Чиндарса; слуги Мендосы — Симон из Бургоса и Хуан Мартин; индеец Мануэль. Тринадцать человек покинули корабль, чтобы никогда уже не ступить на его палубу. Тринадцать самых здоровых мужчин!
Весь день и всю ночь Элькано ждал людей, они не вернулись. На рассвете капитан велел зарядить орудия, подойти к порту, узнать причину задержки половины команды. Второй лодки на каравелле не было.
Навстречу «Виктории» от крепости вышла большая шлюпка с солдатами в доспехах, вооруженных аркебузами, двумя офицерами и канониром у маленькой пушки. Каравелла застопорила ход, задержалась на открытой воде. Отсюда были видны заякоренные португальские корабли, портовые рабочие, бойницы крепости. Лодка причалила к борту.
— Именем короля вы арестованы! — объявил комендант. — Приказываю впустить на палубу моих людей!
— В чем дело, сеньор? — спросил капитан. — Почему вы решили задержать нас?
— Вы нарушили соглашение о зонах плавания, закупили товары в наших владениях, занимались пиратством! — четко перечислил Эстадо.
— Кто вам это сказал?
— Ваши люди.
— Наверное, вам пришлось их жестоко помучить, чтобы вырвать нелепое признание! — усмехнулся баск.
— Я не пытал кастильцев, они сами все рассказали.
— Вы арестовали моряков Испанского королевского флата, — угрожающе произнес Элькано. — Вы ответите за это! Император Дон Карлос не оставит без внимания ваш поступок.
— Отвечать придется вам, а не мне, — возразил Эстадо. — Я выполняю приказ Его Величества. Велите опустить лестницу! Мои люди взойдут на каравеллу, а вы с экипажем спуститесь в шлюпку и поплывете в крепость!
— Зачем?
— Вас отправят в Португалию, где передадут испанским властям. Арестованный корабль наши моряки приведут следом за вами. Прошу не спорить, — смягчился Эстадо. — Я выполняю приказ.
— Мне плевать на него! — повысил голос Элькано. — Я требую отпустить моих людей!
— Послушайте, сеньор капитан, — вежливо обратился комендант, — у вас двадцать человек…
— Двадцать два, — перебил баск.
— Вы не справитесь с каравеллой — не хватает людей. У вас нет продовольствия, люди утомлены, вода протухла. Неужели вы надеетесь без нашей помощи дойти до Кастилии? Я бы не отважился плыть на «Виктории» до соседнего острова. Не горячитесь, подумайте… Король милостив… Бог даст, все закончится благополучно. Вы можете перейти к нему на службу!
— Благодарю вас, но я сделал выбор, — ответил Хуан-Себастьян.
— В противном случае, — уговаривал комендант, — я буду вынужден применить силу. Позаботьтесь о людях! Зачем напрасная кровь? Неужели они хотят драться с нами? — он кивнул на облепивших борт моряков. — Они устали от забот, им надо отдохнуть.
— Мы умрем, но не сдадимся в плен! — заявил Мигель.
— Откуда вы знаете о наших желаниях? — усмехнулся цирюльник.
— У нас достаточно пушек и пороха, — предупредил канонир Ганс Айрес.
— Люди не хотят ваших милостей! — заключил Элькано.
— Сеньор капитан, — закричал с марса юнга Сибулета, — каравеллы у пирса готовятся к выходу в море!
— В последний раз прошу отпустить моих людей! — промолвил Элькано, будто он, а не комендант, защищает законность плаваний по Тордесильянскому соглашению.
— Они предстанут перед судом, — теряя надежду мирно закончить дело, сообщил Эстадо.
— В таком случае, убирайтесь к черту, или я разнесу вас в щепы! — воскликнул капитан.
— Вы пожалеете о своем тоне через пару часов! — обиделся португалец. — Вам не уйти от погони!
— Вы плохой моряк! — улыбнулся баск. — Я выиграл ветер! — Он отвернулся от коменданта и приказал: — Мигель, ставь паруса! Эрнандес, держи курс на северо-запад! Ганс, если пехота бросит абордажные крючья, охлади горячие головы картечью! Все по местам! Приготовиться к бою!
Вмиг с реев упали паруса, наполнились ветром, понесли каравеллу от острова. На рейде покачивалась шлюпка с побоявшимися вступить в сражение португальцами. У причалов возились со снастями четыре корабля, намеревавшиеся отправиться в погоню.
Запертые в башне моряки «Виктории» с грустью смотрели сквозь железные решетки на удалявшиеся паруса. Жадность и болтливость Симона из Бургоса, пытавшегося продать свою долю в грузе и не простившего Магеллану убийство хозяина, чуть не стоили им жизни.
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Глава XXXVI
«Тринидад» у Марианских островов

Искалеченный штормом «Тринидад» скитался по Тихому океану, пока не вернулся к Марианским островам. 22 августа Эспиноса открыл несколько северных островов, в том числе на двадцатом градусе северной широты — Мауг, где на ночь бросили якоря.
Туземцы хорошо встретили моряков. Привезли на корабль продукты, приглашали на остров. Здоровые и сильные, они являлись разительной противоположностью обтянутым кожей скелетам, еле передвигавшимся по палубе, умиравшим от голода, цинги и непонятной болезни, вселявшей в них суеверный ужас. Испанцам всюду мерещились черви, пожиравшие человеческую плоть.
Вечером капитан запретил покидать судно, приказал очистить палубу от гостей. Корабль одиноко покачивался в бухте. Из развороченного ветром корпуса торчала сломанная мачта с реем для грота — жалким полотнищем, собранным из кусков. Нерадостно глядели в темноту усталые, воспаленные глаза. Там горели костры, звучали песни, а на корабле ощущались обреченность, присутствие смерти. Просторно, тихо, пусто на каравелле.
— Виго, — солдат шепотом позвал лежавшего на палубе товарища, — не время еще?
— Нет, — ответил тот, глядя на крупные звезды у желтого месяца.
— А если поймают? — спросил сосед, дремавший с другого бока моряка под старой курткой.
— Ну и пусть, — прошептал Виго. — Лучше задохнуться в петле, чем кормить червей.
— Кому ты нужен? — возразил солдат. — Сейчас им не до тебя. Хуан спрячет нас в джунглях.
— Я боюсь этого туземца, — признался товарищ. — Мы поймали его на Агриджане. Не продал бы своим!
— Без нас ему не сбежать, — сказал Виго. — Я с ним обо всем договорился. На первые дни возьмем товар для обмена, потом что-нибудь придумаем.
— А ежели дикари отберут добро?
— Не посмеют. Скажем, будто за нами плывут большие корабли с пушками и солдатами, — успокоил Виго.
— Боюсь, мы помрем тут от старости, но не увидим испанцев, — промолвил солдат.
— На пироге по островам можно далеко уйти, — заметил Виго. — Сделаем подробную карту архипелага, за это нам простят дезертирство. Такое уже случалось.
— Я не пойду в море, — отказался матрос.
— Тогда живи на берегу, заведи семью. Чем не райская земля?
— Женщины здесь красивые, — вздохнул солдат. — Я бы тоже сидел в хижине и никуда не ходил. Разве тебе не надоело плавать?
— Мне все опостылело: вонючая похлебка, работа без конца, капитан, трупы… Не хочу никого видеть! — проворчал Виго.
— Нас обвинят в воровстве, — предостерег матрос под курткой.
— Неужели за три года мы ничего не заработали? — возмутился солдат. — Или ты даром нанимался?
— По контракту я уже получил. Прочее обещали дать после возвращения.
— Какое там возвращение? — усмехнулся солдат. — Дай Бог выжить!
— Замолчи, кто-то идет! — оборвал его Виго.
На палубе послышались шаги.
— Это Хуан, — солдат узнал пленного лоцмана.
— Чего он рано пришел? — насторожился Виго.
— Сорвалось? — заволновался боязливый матрос.
К ним приблизился туземец в набедренной повязке.
— Капитан спит, в кубрике потушили свечи, вахтенные спустились вниз, — доложил раб.
— Подождем немного, — решил Виго. — Шлюпка на месте?
— Да.
Туземец сел рядом с ними. Они молча глядели в темноту, прислушивались к звукам на корабле.
— Пора, — скомандовал Виго.
Все поднялись на ноги.
— Хуан, готовь лестницу, — приказал Виго, — а вы несите вещи, пока я подгоню лодку.
Он разделся донага и осторожно по веревке спустился в воду. В зубах у беглеца сверкало лезвие ножа. Матрос бесшумно подплыл к корме судна, где на бакштове покачивалась шлюпка, перерезал канат, вставил весла в уключины, погреб к борту.
Серебристый месяц бледным светом освещал темную поверхность залива. Небо затуманилось, скрыло в дымке звезды. Черный корпус каравеллы отбрасывал густую тень, среди которой отчетливо выделялось белое тело матроса. Шлюпка мягко стукнула в борт и остановилась. Сверху из-за поручней высунулись три головы.
— Держи! — тихо сказал солдат и кинул в лодку тяжелый узел.
Груз чуть не свалил моряка с ног.
— Еще лови! — торопился солдат.
— Ничего не забыли? — спросил Виго, когда вещи сбросили в шлюпку.
— Нет, — ответил солдат и первым начал спускаться в лодку.
— Нехорошо это… — послышался голос нерешительного матроса.
— Помирай с Эспиносой! — оборвал солдат.
— Вы забрали мои вещи, — заныл парень.
— Хуан, не жди его! — приказал Виго туземцу.
Но матрос перевалился за борт следом за солдатом.
— Пригонишь шлюпку назад, — велел Виго спускавшемуся матросу.
— Нет, я с вами… — промолвил тот.
Лоцман сбежал последним.
В тишине уселись за весла, погребли к селению, мягко опуская в воду лопасти, опасаясь лишнего плеска и журчания воды. Казалось, на палубе появится матрос, заметит уходившую лодку, поднимет тревогу. Но вахтенные спали.
— Вот дураки! — обиделся Виго. — Так можно перерезать всех и захватить корабль! Крикнем на прощание, чтоб не дремали?
— С ума сошел! — испугался приятель. — А как же мы?
— Без лодки не догонят, — успокоил Виго.
— Пальнут из пушки, — не поверил товарищ.
— Пока зарядят, мы уплывем.
— Завтра станут осторожнее, — налегая на весло, пообещал солдат.
— Почему? — не понял матрос.
— Как бы другие не побежали за нами! — усмехнулся солдат. — Скоро у Эспиносы никого не останется.
— Греби, не болтай! — прервал Виго, чувствуя угрызения совести.
* * *
«Туземцы украли лодку!» — закричал на рассвете вахтенный. Заспанный капитан выскочил на палубу. Над гаванью клубился туман, скрывал очертания земли. Из него высовывалась зеленая блеклая гора, еще не загоревшаяся в лучах солнца изумрудными переливами. Было холодно и сыро. На досках настила лежала обильная роса.
— Все живы? — Эспиноса тревожно огляделся по сторонам в поисках следов побоища. — Кто сегодня дежурил?
— Санчо с Глухим.
— С Глухого спрос невелик, — сказал капитан, — а солдата тащите сюда!
Разбудили ночных стражей, привели на палубу.
— Где лодка? — альгвасил прижал испуганного Санчо к борту.
— Бу, бу… — пробубнил Родригес.
— Что он говорит? — Эспиноса кивнул на глухонемого.
— Что туземцев не было, — не растерялся солдат.
— Куда делась шлюпка?
— Сама отвязалась, — Санчо сделал невинное лицо.
— Как сама, что ты говоришь? — опешил командир. — У бакштова перерезан конец!
— Неужели? — невозмутимо произнес Санчо.
— Посмотри! — вспылил капитан.
Солдат ухватился за возможность скрыться с глаз, отправился на корму.
— Постой! — велел Эспиноса. — Куда пошел?
— Посмотреть… — задержался Санчо.
— Вернись!
Солдат нехотя подошел к нему.
— Скажи честно, — велел командир, — когда вы ушли спать?
— Не помню, — солгал Санчо.
— Разве это имеет значение? — воскликнул подошедший Леон. — Зачем дикарям лодка?
— Зачем? — спросил Санчо.
— Не прикидывайся ослом! — капитан раздраженно закричал на солдата.
— Индейцам не нужна шлюпка, — рассудил Санчо. — Ее взял кто-нибудь из нас.
— Зачем? — теперь уже поинтересовался Эспиноса.
— Наверное, отправился отдохнуть на берег.
— Чего ты несешь? — отмахнулся от него капитан.
— Вся команда на корабле? — осведомился Леон.
— Не знаю, — пробормотал капитан, сообразив, зачем могла понадобиться лодка. — Хинес, зови людей на палубу! — скомандовал вахтенному.
Вскоре обнаружили пропажу беглецов. Потерять четыре человека, когда на судне осталось два десятка моряков! Эспиноса не хотел этому верить. Он надеялся, что они вернутся, приказал ждать до полудня. Тут заметили пропажу вещей исчезнувших моряков, кражу товаров из обменного фонда.
Солнце разогнало туман и очистило берег. Туземные пироги подплывали к каравелле, предлагали фрукты, свежую рыбу. Эспиноса выведывал у аборигенов, видели ли они белых людей? Оказалось, что дезертиры свободно разгуливают по поселку, желают поселиться в нем навсегда. Они отправили назад шлюпку, попросили передать капитану, что не вернутся на корабль, пораженный ужасной болезнью, даже если за это им отрубят головы.
Эспиноса написал морякам письмо с просьбой возвратиться на судно, обещал забыть их минутную слабость, не наказывать за дезертирство и воровство. Время шло, а друзья не желали покидать гостеприимную деревню, чтобы вновь испытать муки голода. Эспиноса напрасно уговаривал беглецов, корабль ушел без них к берегам Хальмахеры.
Виго обойдет на лодке все острова, завершит исследование архипелага, составит подробную карту. Через несколько лет только один оставшийся в живых испанец увидит на Тиниане своих соотечественников.
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Глава XXXVII
Возвращение «Виктории» в Испанию

С чем сравнить подвиг людей, чудом добравшихся до спасительной земли и вновь ушедших в океан? Какими словами описать пережитые муки в это беспримерное плавание? Надо ли делать это? Они ушли от погони, как обещал Элькано — талантливый капитан, способный воодушевить умиравших от истощения людей, чья воля и желание дойти до родной земли творили чудеса.
Питаясь рисом и водой, команда «Виктории» 15 августа прошла северо-западнее принадлежавших Португалии Азорских островов. Никто не предложил второй раз попытать счастье во враждебных портах, хотя все были крайне истощены. Каравелла забирала на север, где дул барлавенто — попутный ветер, с помощью которого корабли из западных колоний возвращались в Испанию. Элькано направил разваливающееся судно с непрерывно работающими помпами туда, где ожидал поймать попутные ветры, но через неделю встретил бурю. С 18 по 20 августа под штормовым парусом «Виктория» носилась среди волн, увлекаемая к Европе.
Когда ветер утих, повернули на юго-восток и шли так до 4 сентября, пока не увидели португальский мыс Сан-Висенте. Ничего в мире не могло быть желаннее для моряков этих серых скал. Отсюда взяли круче на юг, в Испанию, и через три дня, в воскресенье 7 сентября, вошли в бухту Сан-Лукар.
Не ищите у Пигафетты описания ужасных дней последних месяцев героической эпопеи. Их нет. Люди отдали все силы и волю борьбе за жизнь судна — свою жизнь.
«В субботу, 6 сентября 1522 года (летописец не учитывает „потерянный“ день), мы вошли в бухту Сан-Лукар, имея на борту 18 человек экипажа, большей частью больных, — что осталось от 60 покинувших Молукку моряков. Некоторые умерли от голода, другие бежали на остров Тимор, прочие были осуждены на смерть за преступления. Начиная с того дня, как вышли из этой бухты (Сан-Лукар), и до возвращения в нее, мы проделали 14 460 лиг, совершили путешествие вокруг света, плывя с востока на запад», — читаем скупые строки.
* * *
Приход «Виктории» в гавань сравним с появлением корабля-призрака, выходца с того света. Эстебан Гомес, угнавший самую крупную каравеллу с запасами продовольствия из патагонского пролива, убедил испанцев в неизбежности гибели экспедиции. И вдруг на горизонте возникают изодранные паруса, вырисовываются очертания знакомого корпуса, загорается золотом победы обнаженная богиня на носу судна. «Покойники» вернулись живыми, привезли полный трюм гвоздики, доступной ранее лишь португальцам. Заросшие до пояса волосами люди, похожие на обтянутые коричневой кожей скелеты, действительно, выглядели покойниками. Они держались тонкими руками за канаты и борта, медленно двигались, с трудом говорили, устало переводили дыхание после нескольких слов, не имели сил радоваться концу трехлетнего пути.
Лодки причалили к «Виктории», привезли любопытных зрителей, не догадавшихся захватить с собой кусок свежего мяса, флягу молодого вина. Люди лезли на палубу, набрасывались с вопросами на моряков, пытались пробраться в капитанскую каюту, где Элькано писал королю Испании, ставшим в их отсутствии императором, единственный дошедший до нас документ, краткий отчет, сохранившийся в трех поздних копиях.
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Первое письмо Элькано Карлу V.

«Писано 6 сентября 1522 года в Сан-Лукаре Его Августейшему Величеству.
Почтительно уведомляю Ваше Августейшее Величество, что мы, в числе восемнадцати человек, вернулись на одном из пяти кораблей, посланных Вашим Величеством на поиски островов Пряностей под командой славного памяти капитана Эрнандо де Магальенеса. Дабы скорее оповестить Вас о важнейших событиях плавания, кратко опишу их.
Мы достигли 54 градусов за линией, где дни равны ночам, и нашли там пролив, ведущий в море, лежащее между владениями Вашего Величества и Индией. Он имеет в длину сто лиг.
Мы вошли в это море и плыли на попутном ветре три месяца и двадцать дней, не встречали земли, кроме двух маленьких необитаемых островов. Затем мы достигли архипелага с множеством богатых золотом островов. Там наш капитан Эрнандо де Магальенес погиб со многими друзьями. Из-за потери людей мы не могли плыть дальше; поэтому сожгли один корабль и на двух оставшихся пошли от острова к острову, пока с Божьей помощью через восемь месяцев после смерти капитана не отыскали Молуккские острова, где нагрузили оба корабля гвоздикой.
Почтительно уведомляю Ваше Величество, что на этих островах мы нашли камфару, корицу, гвоздику, жемчуг. Вознамерившись вернуться в Испанию, заметили, что один корабль дал большую течь, и для починки было необходимо разгрузить судно. По этой причине прошло много времени, прежде чем мы приготовились отплыть домой через Яву и Малакку. Мы присягали верно служить Вашему Величеству, если только не помешает смерть, и посему продолжили плавание, дабы с Божьего соизволения доставить Вам весть о вышеупомянутом открытии.
По пути мы побывали на множестве очень богатых островов, в том числе на островах Банда, где цветет мускат и произрастает мускатный орех, на Яве, где родится перец, а также на изобилующем сандаловым деревом Тиморе; на всех этих островах много имбиря. Мы привезли ветки растений с плодами, взятыми на упомянутых островах, дабы показать Вашему Величеству. Кроме того, мы привезли договоры о дружбе со всеми королями и правителями означенных островов, подписанные ими лично, в каковых они отдают себя под высокую руку Вашего Величества.
Когда мы покинули последний остров, то более пяти месяцев поддерживали силы только зерном, рисом, водой и не приближались к земле из-за страха перед португальским королем, разославшим по своим владениям приказ захватить наши корабли, чтобы Ваше Величество не узнало о них.
Во время перехода двадцать два человека умерло от голода. Не имея провизии, мы должны были зайти на остров Зеленого Мыса. Губернатор захватил нашу лодку с тринадцатью людьми, намеревался отправить меня с грузом в Португалию на каравелле, везшей пряности из Калькутта. Он объявил, будто никому, кроме португальцев, не позволено плавать в тех водах, бывать на островах Пряностей, выслал против нас четыре вооруженных корабля. Я и моя команда решили, что смерть лучше португальского плена. Хотя мы намучились и совсем ослабели, денно и нощно стоя у помп, все же с помощью Бога и Присноблаженной Девы Марии продолжили плавание и на исходе третьего года путешествия вошли в гавань Сан-Лукар.
Обращаюсь к Вашему Величеству со смиреной просьбой вызволить из плена долго служивших вам тринадцать человек, потребовать их освобождения, как нужных людей. Их заслуга в том, что мы на деле доказали, — Земля есть шар. Мы поплыли на запад, обошли вокруг нее и вернулись с востока.
Смирено прошу Ваше Величество в признании тяжких трудов, голода, жажды, стужи, жары, которые наши люди терпели на Вашей службе, милостиво споспешествовать их освобождению, приказать выдать им их долю пряностей в грузе, доставленном в Испанию.
Кончая, целую руки и ноги Вашего Величества. Писано на корабле „Виктория“ в Сан-Лукаре утром 6 сентября 1522 года. Капитан Хуан-Себастьян Делькано»[21].
* * *
В письме, датированном по корабельному календарю, имеются неточности, допущенные автором или поздними переписчиками: «Виктория» не была у Малакки, на Яве и Банде. Они лежали в стороне от ее курса. Сведения о них испанцы получили на стоянке у острова Буру.
В одном из списков послание императору заканчивается просьбой ввезти в страну без налогов и пошлин товары, купленные на собственные средства.

* * *
Закончив писать, Элькано отправил гонца в Севилью за помощью и продовольствием. Его родственник Ибаррола, чиновник Торговой палаты, помогший Хуану-Себастьяну устроиться боцманом в экспедицию, получил от баска коротенькую записку и выслал навстречу «Виктории» пятнадцать человек для смены утомленного экипажа. Оставалось пройти 15 лиг до мола в городском предместье Триан, откуда каравеллы уходили в поход.
Каравелла поставила паруса, поплыла по Гвадалквивиру к Севилье. День 8 сентября выдался жарким. С обеда задул прохладный юго-западный ветер, попутный для поднимавшихся по реке судов. У Ла-Оркады, где Гвадалквивир разбивается на рукава, «Виктория» встретила посланную Ибарролой бригантину с командой опытных моряков, знавших русло реки, приведших ее вечером в Триан.
* * *
На пристани собралось много народу. Весть о возвращении корабля пропавшей экспедиции стремительно разнеслась по городу. Первым прибыл в Триан тесть покойного адмирала, Диего Барбоса, с молодым сыном Хайме. Всеми покинутый престарелый алькальд жаждал правды о гибели зятя и мести дезертиру Эстебану Гомесу Вместе с ним у причала ждали одиннадцать семей, чьи отцы, дети, мужья ушли с Магелланом на запад. Лишь одна из них увидела родное лицо Франсишки Родригеша.
Прозвучали приветственные салюты, одиноко ответил пушка «Виктории», корабль причалил к молу. На берег сошли изможденные люди, чьи имена скоро прославят свои города и поселки, кого встретят с почестями, достойными императора. Среди них: четыре баска, три галисийца, два грека, андалузец, кастилец, эстрамадурец, португалец, француз, немец, ломбардиец, лигуриец, уроженец острова Мальорка. Поистине интернациональный экипаж обогнул земной шар.
— Поздравляю тебя, Хуан, — Ибаррола пробрался сквозь толпу к капитану. — Второй день город говорит о тебе! Как вам удалось пересечь два океана без захода в порты?
— Не знаю, — счастливо улыбается Элькано. — Моя мать жива?
— Она чувствует себя прекрасно. Я послал ей весть о твоем возвращении.
— Я не надеялся встретиться с ней.
— Годы летят… — вздыхает родственник. — Мало кто верил в благополучный конец экспедиции.
— «Сан-Антонио» пришел с Земли Святого Креста?
— Давно. Их уже выпустили из тюрьмы. Эстебан возглавит новую экспедицию на запад. Он в большой чести! — посоветовал Ибаррола.
— У нас общее прошлое, — согласился Элькано.
— Ты искупил свой промах, а ему грозят неприятности, если обвинишь в измене.
— Пусть не беспокоится, я не собираюсь затевать склоку.
— Правильно. Это хорошо, — обрадовался чиновник.
— Когда начнете принимать груз?
— Хоть сейчас.
— Зови счетоводов. Мне не терпится покинуть корабль.
Проворный чиновник скрылся в толпе, а на Элькано насел старый алькальд.
— Где погиб мой зять? Что стало с сыном?
— Их кости лежат на Себу, — баск опустил глаза.
— Они сражались с туземцами?
— Да.
— О Боже, за что Ты отнял у меня Дуарте? — Диего воздел худые руки к небу. — Вы видели его смерть?
— Расспросите Пигафетту, — попытался избавиться от старика Элькано. — Они были друзьями.
— Их предали? Заманили в ловушку? — допытывался Барбоса.
— Он все расскажет вам, — капитан искал среди радостной толпы летописца. — Деньги с имуществом сеньора Магеллана и Дуарте хранятся у нотариуса «Тринидада».
— Я не об этом… — обиделся старик. — Когда это произошло?
— Очень давно. Порою мне кажется, будто это свершилось в иной жизни.
— Я привел людей, — вернулся Ибаррола. — Можно начинать?
— Да, — обрадовался Элькано. — Извините, сеньор Барбоса, мне нужно отчитаться перед Торговой палатой.
— Я понимаю. Я хочу с вами встретиться и поговорить.
— Только не сейчас! — заторопился капитан. — Разыщите итальянца, он все знает.
— А вы?
— Я не могу. Я занят.
— Вы бунтовали в Сан-Хулиане? — вспомнил старик.
— Сеньор Мескита сказал вам правду, — Элькано отвернулся от алькальда и хотел уйти, но тот задержал его.
— Отец Антоний жив? — поинтересовался Барбоса.
— Монах умер у берегов Сенегамбии, — сообщил капитан.
* * *
На следующий день, 9 сентября, жители Севильи явились свидетелями необычного шествия. Босые, со свечами в руках, одетые в рубища моряки «Виктории» с капитаном утром направились в трианскую церковь Санта-Мария де ла Виктория, где присягали на верность адмиралу, исповедовались, причащались накануне похода.
Медленно брели люди, похожие на призраки и заросшие волосами, как Иоанн Креститель. Хриплыми голосами распевали псалмы, красными от слез глазами смотрели на толпившийся у дороги народ. Воск стекал со свеч янтарными каплями. Ветер развевал грязные космы, задувал слабенькие желтые огоньки. Звон колоколов адмиралтейской церкви смешивался с криками чаек, карканьем ворон, облюбовавших городское предместье.
Моряки поднялись на паперть, поцеловали холодные серые плиты, вошли внутрь францисканской церкви. На них нахлынули воспоминания, оглушил орган. Перед глазами поплыли золоченые херувимы, множество праздничных огней. Люди упали на колени и молились за упокой душ погибших, за оставшихся с Эспиносой друзей, просили прощения за то, что «ели мясное по пятницам, справляли Пасху в понедельник, просчитавшись на один день», благодарили Деву Марию Победоносную за покровительство и заступничество, за возвращение к алтарю, растеряв по дороге две с половиной сотни товарищей.
Радость и боль звучали под сводами, где раньше в золотистых солнечных лучах отец Антоний зрел ангелов, слышал малиновое пение; где десятки лучших офицеров молили Бога о славе и почестях; где матросы и солдаты с женами и детьми надеялись на скорое возвращение.
«Возрадуйся, Господи!» — как прежде звенели детские голоса, и слезы застилали глаза моряков. «Возрадуйся, Господи! — повторял Элькано. — Возрадуйся вместе с нами! Мы нашли пролив, искомый тридцать лет, воздвигли кресты на новых землях, привезли Тебе золото и благовония, крестили тысячи язычников, приобщили к вере множество островов. Твоя власть над миром расширилась, но мы положили ей предел, узнали границы морей и океанов. Возрадуйся, Господи!»
С болью в душе Пигафетта слушает орган. Милые сердцу друзья погибли, легли в землю и волны на трудном пути. С ним нет сподвижников Магеллана, способствовавших выходу эскадры в океан. Барбоса, Серран, Карвальо, Сан-Мартин, Кристобаль Рабело, отец Антоний… Кому досталась слава? Мятежнику, чуть не погубившему предприятие! Судьба несправедлива к памяти людей, но он, Пигафетта, отправится ко двору, поведает императору обо всем.
Льется музыка, тают под куполом голоса, потрескивают жаркие свечи. Жизнь проходит перед людьми в воспоминаниях, отдельными словами и фразами, воспроизведенными памятью. Кажется, слышен с амвона старческий голос епископа, напутствовавшего команды, освящавшего знамена и вымпела. Вздрагивает Альбо, услышав клятву сотен голосов, связанных единой верой, единым порывом. Видит рядом Магеллана, Картахену, Мескиту Гомеса, де ла Рейну, Антония… Как они стали врагами? Почему Господь допустил раскола флотилии, пролития испанской крови на чужих берегах? Разве общее дело не связало их?
«Возрадуйся, Господи!» — слышится отовсюду, словно убранство церкви вторит певчим, восхваляет подвиг восемнадцати человек. Прихожане с любопытством смотрят на распростертые на полу тела моряков. В них кроется тайна человеческих страданий, неведомый мир южных островов. Многое рассказали бы они о пережитых годах, о смерти друзей посреди океана. Судьба соединила их, сделала похожими друг на друга. Шепчет молитву седой Эрнандес, а ведь ему только под пятьдесят; с ним Аратья и Сибулета, не достигшие двадцати лет. Многое накопилось у них на душе, если так страстно и самозабвенно совершают паломничество.
Из церкви Санта-Мария де ла Виктория суровая процессия направилась в город в соборную часовню Санта-Мария де Антигуа. Люди почтительно расступались перед моряками, шептали вслед молитвы, творили крестное знамение. Празднично светило солнце, расплескивало осенний жар на пыльные улицы. Всюду воздвигались каменные дома, украшались дворцы и церкви. Поступавшее из Мексики золото Эрнана Кортеса возрождало древнюю Севилью. Сверкавшие стеклом и позолотой богатые экипажи заполнили шумные площади. Бегали по улицам мальчишки, кричали ослики, весело переговаривались женщины.
Погруженные в нерадостные думы, моряки шли с опущенными головами, прикрывали огоньки свечей. Не только исполнение обета отгородило их от жизни — человеку трудно после многомесячного одиночества почувствовать себя частицей общества.
— Кто это? — спрашивали прохожие. — За какие грехи наложили на себя покаяние?
— Это вернувшиеся из Индий моряки, — поясняли богомольцы, увязавшиеся за процессией из пригородной церкви. — Они обошли вокруг Земли, привезли полный трюм гвоздики!
— Повезло им! — завидовали одни.
— Несчастные! — жалели другие.
— Кто капитан?
— Вон тот — невысокий, черноволосый, громче всех распевающий псалмы.
— Как его имя?
— Не знаю. Он уходил простым офицером.
— Это матросы португальца, зятя нашего алькальда, — вспоминали третьи.
— Говорят, Магеллана убили за предательство императора.
— Кто говорит?
— Вчера слышал на пристани. Они замаливают этот грех.
— Они питались человеческим мясом. Это страшнее убийства!
— Ты бы на их месте тоже ел мертвечину, — слышались разговоры в толпе.
— Святая инквизиция разберется, — обещали в ответ.
— Посмотрите, тот еле ноги волочит… Оперся на плечи товарищей. Недолго осталось бедняге мучиться.
— Господь простит им, если привел к родным берегам.
Моряки миновали площадь, скрылись в часовне, где возблагодарили Деву Марию Древности за спасение, покаялись, причастились.
Звучали перед образом слова, заготовленные бессонными ночами в сыром, холодном кубрике или на растрескавшейся от жары палубе под мерцающими чужими звездами. Но чем больше хотелось сказать, тем меньше сохранилось слов, ушедших со страданиями и слезами. Путешественники опускались на колени и плакали, не стыдясь, что их боль услышат посторонние люди, смотревшие на моряков как на забавное шествие, коими переполнялись города Испании. Только тот, кто голодал и умирал в колониях, сходил с ума под палящими лучами тропического солнца во время многодневных штилей, тонул на разваливающихся кораблях, терял друзей и близких, мог понять, что чувствовали вырвавшиеся на свободу смертники.
Ударил колокол. Над городом поплыла заунывная песня памяти погибших в экспедиции сеньора Фернандеса де Магелланеса.
* * *
Команда «Виктории» отдала дань Богу, очистила души, занялась восстановлением физических сил. Таверна Триана манила забытыми деликатесами. В глиняных мисках плотные женщины разносили кальдо гальего — горячий суп из капусты, обжаренной в смальце или оливковом масле. В чугунных котлах шипели кальос — мелко нарубленные потроха с маслом и чесноком. Лакон кон грелос — свиные ножки с пахучими листьями молодого турнепса грудой лежали на желтых латунных подносах. Пульпо — вареный кальмар, дразнил голодные желудки. Это изобилие заливалось молодым и старым вином, в зависимости от вкусов и привычек моряков.
Многое они рассказывали новым приятелям, готовым угостить в обмен на индийские чудеса. Ужасные крылатые птицы носились над пьяными головами. Морские змеи зубами скребли форштевень. Прекрасные амазонки хором зазывали долгожданных путешественников. А уж как хороша жизнь на Молукках, словами не сказать. Тут лишь понятные любому матросу мычания с непристойными жестами. Вспоминали не только чудеса. Говорили о мятеже, о распрях офицеров, обо всем, что приходило в затуманенные вином головы. Одни слушали и смеялись, другие запоминали и передавали знакомым, пока сплетни не достигли ушей королевских чиновников, посылавших их своим начальникам.
Служащие Торговой палаты дотошно принимали груз, троекратно взвешивали каждую корзину, каждую щепоть гвоздики. Рылись в счетных книгах, допрашивали капитана, почему не совпадает вес, заходил ли за островом Сантьяго еще куда-нибудь? Почему «Виктория» поплыла по Гвадалквивиру к Севилье без представителей Торговой палаты? Элькано устал отвечать на унизительные вопросы. Баск собрал всю свою волю, чтобы не разругаться со счетоводами, не желавшими понять, что на Тидоре закупили сырую гвоздику, которая за прошедшие месяцы подсохла, стала легче. Винить чиновников не следовало. На королевских кораблях всегда существовали воровство и сокрытие груза. Было бы странным, если бы казначеи поверили в особую честность капитана. Элькано понимал это, старался с достоинством выйти из нового испытания.
После окончательных подсчетов и промеров определили общую стоимость груза— 8 751 125 (восемь миллионов семьсот пятьдесят одна тысяча сто двадцать пять) мораведи, позволившую покрыть издержки подготовки флотилии и получить чистую прибыль в размере 346 212 мораведи. Подгнивший груз одного корабля возместил все затраты королевской казны и пайщиков Торговой палаты. На доход от предприятия можно было купить три новых корабля! А ведь вскоре ожидали прибытия Эспиносы с крупной партией груза. Было от чего потерять голову знаменитым коммерсантам, поторопиться с организацией второй экспедиции.
Главную часть пряностей переправили в Антверпен, где выгодно продали. Остальная гвоздика разошлась в стране по мелким перекупщикам. Члены экипажа «Виктории» получили причитавшуюся им долю, составившую у капитана 22 арробы 16 фунтов, то есть всего 564 фунта, достаточную для безбедного существования на протяжении нескольких лет.
13 сентября Карл продиктовал ответ на письмо Элькано, предложил выбрать двух самых надежных помощников и явиться с ними ко двору. Капитан взял с собой Франсиско Альбо и Эрнандо Бустаменте. Выбор пал на них не случайно. Штурман показал себя прекрасным навигатором, пользовавшимся уважением экипажа; цирюльник выделился среди моряков в период пятимесячного перехода от Молукк до Испании. По неизвестным причинам между Элькано и Пигафеттой не сложились дружественные отношения, летописец намеревался самостоятельно отправиться в Вальядолид.
В двадцатых числах сентября команда «Виктории» получила расчет, собралась на прощальный ужин.
* * *
Расходы на поездку Элькано в Вальядолид взяла на себя Торговая палата, заинтересованная в эксплуатации Молуккских островов. Моряков одели для приема, снабдили деньгами. Дорога в Вальядолид лежала через севильские персиковые рощи и сухую кастильскую равнину — льянуру.
За две недели до получения письма от Элькано, Карл V 26 августа 1522 года официально сделал этот город своей резиденцией. Не успели закончиться торжества по такому случаю, как подоспело сообщение о завершении экспедиции, способное принести славу любому монарху Европы. Император ликовал, спешил воздать должное капитану «Виктории». Представился случай показать иностранным представителям в Вальядолиде силу королевского флота.
Моряки прошли по камням площади Сан-Пабло, вошли во дворец, где их провели в патио с изящными колоннами и розами в майоликовых горшках. Император отдыхал на воздухе в мягком кожаном кресле. Это был уже не тот молодой человек, который с интересом слушал Магеллана и разглядывал татуировку Энрике. Годы повлияли на характер императора, он научился повелевать. Перед ним стоял секретарь.
— Сеньор капитан Хуан-Себастьян де Элькано со штурманом и цирюльником «Виктории», вернувшейся из кругосветного путешествия! — низко склонил голову перед Габсбургом сопровождавший моряков придворный.
Император величественно протянул руку для поцелуев.
— Встаньте! — велел он гостям, остававшимся после приветствия на коленях. — Расскажите, сеньор капитан, о походе к островам Пряностей.
Взволнованный Элькано начал сбивчиво повторять содержание своего краткого отчета. Император терпеливо слушал тяжелую речь, разглядывал оробевших моряков. Секретарь морщился, будто несвязная речь баска доставляла ему мучения.
— Достаточно, — махнул рукой Габсбург, оттопырив верхнюю губу, словно собирался фыркнуть от неудовольствия. — Вы успеете поведать о деталях похода. Скажите лучше, они находятся в португальской зоне?
— Нет, Ваше Величество! — осмелел баск. — Молуккские острова должны принадлежать Испании. Мы первыми посетили их.
— Я слышал, там жили португальцы, — возразил император.
— Они были частными лицами. Последний из них приплывет в Севилью с сеньором Эспиносой. Ди Лороза мечтает стать вашим подданным.
— Это хорошо, — похвалил Карл разумный поступок португальца. — Значит, вы не видите причин, по которым Жуан может потребовать их себе?
— Да, Ваше Величество.
— До меня дошли сведения, будто покойный капитан-генерал совершал поступки, противные нашему интересу? Так ли это на самом деле?
Элькано поднял глаза и увидел за спиной императора пожилого секретаря, слегка кивавшего головой, как бы подтверждавшего слова Карла. Растерявшись и не зная, что сказать, баск посмотрел на товарищей.
— О да, Ваше Величество, — ответил за капитана Бустаменте. — Иногда он руководствовался низменными побуждениями.
Император удовлетворенно покачал головой, словно подтвердились известные факты.
— Магеллан совершал поступки, противоречившие интересам Испании. Из-за него мы чуть не погибли на острове Себу, — говорил цирюльник.
— Капитан-генерал действовал по заданию португальцев?
— Не думаю, — промолвил Элькано, опасаясь слов Бустаменте. — Хотя он часто единолично принимал решения, вредившие предприятию, — уменьшил обвинение баск.
Император понял оплошность и сделал вид, будто забыл последний вопрос.
— Сеньор Магеллан раздавал казенные вещи, как ему вздумается… — подтвердил цирюльник. — Был груб с нами, бил провинившихся палкой.
— Вы подтвердите это под присягой?
— Да, Ваше Величество, — заверил Бустаменте.
— А вы? — Карл обратился к Альбо.
— Готов признать факты нарушения соглашения, — потупился штурман, стараясь не глядеть на капитана.
— Что вы хотите получить за оказанные нам услуги?
— Вашей милости… — скромно произнес баск, не осмеливаясь попросить что-нибудь определенное.
— И все же? — улыбнулся Карл.
— Дворянского звания, — не растерялся цирюльник.
— Я сам посвящу вас в рыцари, — пообещал Габсбург. — Еще?
— Назначить пенсии, — добавил Бустаменте.
— Мы подумаем над этим, — Карл посмотрел на секретаря. Тот утвердительно кивнул, дал понять, что сложности не возникнут. — Дабы прекратить сплетни относительно вашей экспедиции, мы назначили следственную комиссию, — продолжал император. — Она опросит вернувшихся моряков, снимет или подтвердит вину сеньора Магеллана. Вам предстоит дать показания. Надеюсь, они не будут противоречить сказанному сегодня. Отдыхайте во дворце, принимайте участие в наших развлечениях.
Склонившись перед императором, моряки удалились.
— Вам будет нелегко доказать «незаконность» претензий наследников Магеллана, — сказал Карл помощнику, когда шаги смолкли под колоннадой патио. — Никто не может представить явных доказательств его «вины», а защитники найдутся. Велите выпустить из-под стражи Мескиту, он довольно пострадал за свою преданность португальцу.
— Как быть с Эстебаном Гомесом? — спросил секретарь. — Наказать за дезертирство?
— Зачем? — пожал плечами король. — Пусть исчезнет на время, а когда страсти вокруг возвращения «Виктории» улягутся, найдите способ использовать знания и опыт этого капитана.
— Мескита с Барбосой отомстят ему, — высказал опасение секретарь.
— Если бы алькальд был в силах это сделать, то давно бы убил предателя, — усмехнулся Габсбург. — Эстебан Гомес им не по зубам.
— Как поступить с этими… — секретарь запнулся, кивнул в сторону ушедших моряков. — Вы же понимаете, потом они запросят больше.
— Велите Торговой палате выплатить капитану пятьсот золотых дукатов, кормчему и цирюльнику — по пятьдесят тысяч мораведи. Отдайте четвертую часть моей прибыли в их грузе прочим морякам. Этого будет достаточно.
— Несомненно, — одобрил решение секретарь.
* * *
Пигафетта старался склонить императора на сторону покойного адмирала. Итальянец не разумел игры, затеянной придворными вокруг огромного наследства Магеллана. Карл с сановниками не собирался отдавать алькальду земли, должности и доходы, обещанные зятю накануне экспедиции. Диего Барбоса остался в одиночестве. Брат Магеллана, Дьогу де Соуза, и сестра Тереза, запуганные португальским королем Мануэлом, приказавшим разбить герб Магальяншей, украшавший дорогу в родовое имение в Саброзе, не поддержали требований родственника.
Карл милостиво встретил Пигафетту, долго с ним беседовал, принял в подарок поистине бесценную вещь — летопись экспедиции, по словам Антонио, «содержавшую описание всего, что происходило изо дня в день на протяжении нашего плавания». Дар бесследно исчез в архивах или был уничтожен, чтобы скрыть преступления врагов Магеллана, не дать наследникам адмирала воспользоваться документом.
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Памятная марка в честь первого кругосветного плавания с изображением „Виктории“ и портретом Элькано.
Испания, 1976 г.

Итальянца щедро наградили, снабдили рекомендательными письмами к монархам Европы, дабы он, сам того не сознавая, возвеличил славу испанского флота, защитил финансовые интересы Карла. Пигафетта никогда не высказывался отрицательно о пребывании в Вальядолиде и встречах с императором, именовал его «Священнейшим Величеством». Антонио не желал присутствовать на чествовании Элькано, которого не любил, но уважал и не позволял себе выпадов против него, покинул столицу, отправился в Лиссабон к Жуану III, сменившему на троне Мануэла. Император принял деятельное участие в торжествах, выгодно совпавших с образованием резиденции в Вальядолиде. Посвятил в рыцари товарищей баска, дал им гербы.
Историк Овьедо, друживший с прославленным капитаном, утверждает, будто Элькано уже имел герб, который дополнили новыми атрибутами: к золотому замку на красном поле присоединили две скрещенные веточки корицы, три мускатных ореха, двенадцать гвоздик. Висевший над замком рыцарский шлем приподняли и поместили глобус с лентой девиза: «Первый обошел вокруг меня». Щит с гербом поддерживали правители Индий в коронах, другой рукой каждый из них держал ветку пряностей.
Элькано просил Карла дать ему орден Святого Иакова, но император отказал. Не получил баск и управление фортами на островах, щедрые пенсии родственникам, командование флотилией и прочее, о чем вспомнил через неделю после беседы во дворце. Единовременное пособие, в 500 золотых дукатов, указом императора преобразовали в ежегодную пенсию.
В средине сентября собралась комиссия и начала дознание по делу Магеллана. Свидетелям предъявили заранее приготовленные опросные листы, на которые каждый отвечал отдельно от друзей, однако исключить наличие сговора не удалось. Комиссия выявила «злоупотребления» командующего, пыталась узнать, не спрятал ли Элькано по дороге часть груза?
22 октября по приказу Карла документы флотилии, хранившиеся на «Виктории» и в Торговой палате, дневниковые записи участников похода, простые заметки передали комиссии и секретарю императора Самано. С тех пор их никто не видел, как и оригинала летописи Пигафетты.
Комиссия сняла с баска обвинение в воровстве корицы, но не дала ответа: виновен ли покойный адмирал в государственной измене? Сам факт расследования позволил чиновникам затянуть решение вопроса о наследстве.
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Глава XXXVIII
В португальском плену

Шесть недель потребовалось «Тринидаду» для преодоления расстояния от Марианских островов до Хальмахеры. Во второй половине октября, когда в Вальядолиде работала следственная комиссия, разбитый корабль вошел в знакомую гавань, где готовился к походу против врагов властителя. На его палубе стояли изможденные голодом и болезнями моряки. Попытка второй раз пересечь Тихий океан с запада на восток стоила жизни 30 членам экипажа. На рейде острова покачивалось нечто, отдаленно напоминавшее грозную плавучую крепость, населенную железными воинами с огненными ружьями. Двадцать два путешественника с трудом волочили ноги по грязной палубе каравеллы, превратившейся в разваливающуюся неповоротливую баржу.
К борту судна причалила пирога раджи. Блистая золотом, в алой шелковой тунике, вчерашний союзник вскарабкался наверх, где его ожидали надломленные испанцы. У них не хватило сил переодеться по такому случаю, дать залп из орудий. Полуголые, в драных штанах, стояли они перед царственным туземцем, не понимавшим причин ужасного превращения здоровых богатых людей в жалких слабых оборванцев.
— Что случилось? — воскликнул раджа, узнавший в одном из них Эспиносу— Какой враг одолел вас в бою, переломал мачты? Куда делись твои люди?
— Мы попали в шторм, — альгвасил хотел обнять хозяина острова, но тот отстранился. — Жуткая история… — устало промолвил командир. — Мы похоронили в океане более половины команды.
— Ты говорил, будто корабли способны ходить по воде при любой погоде? — не поверил царек.
— Бывают несчастья… — вздохнул капитан, почувствовавший изменившееся к нему отношение аборигенов. — Мы подождем новые корабли на Тидоре.
— Вам нельзя туда плыть, — касик покачал головой.
— Почему?
— Там сейчас португальцы. Они пришли на семи кораблях, подчинили себе соседние острова.
— Ты дал им клятву? — испугался испанец.
— Они не доплыли до меня.
— Семь кораблей? — выкинул на пальцах Панкальдо, надеясь на ошибку раджи.
— Три корабля вернулись на Банду, четыре перешли на Тернате, где сеньор Бриту строит крепость, — пояснил властитель.
— Сколько у него людей? — поинтересовался капитан.
— В десять раз больше, чем у тебя.
— На Хальмахере много искусных воинов… — начал Эспиноса.
— Э, нет, — отшатнулся властитель. — Не втягивай меня в войну!
— Ты дал слово помогать нам, — нахмурился альгвасил.
— Я не отказываюсь от него, но не могу сражаться против четырех кораблей и двух сотен железных воинов.
— Ты забыл о наших пушках… — теряя надежду, напомнил испанец.
— Нет, — замотал головой властитель. — Сыновья Абулеиса и раджи соседних островов выступят на стороне Бриту. Мы не одолеем их.
— Альмансор тоже подчинился королю Португалии? Что стало с властителем Бакьяна?
— Они присягнули капитан-генералу.
— Предатели! — возмутился Гонсало. — Они пожалеют об этом!
— Не суди их строго. Иначе бы они погибли.
— Я хочу немедленно послать гонца на Тидоре! — топнул ногой Эспиноса.
— Не спеши. Альмансор не в силах помочь тебе.
— Мы укрепили ему крепость, дали оружие!
— У него нет пороха.
— Порох есть у нас.
— Много?
— Хватит на сражение.
— На одно?
— Ты думаешь, их будет много?
— Не затевай войну. Твои люди больны, корабль разрушен. Предложи португальцам мир до прихода вашей эскадры.
— Они не примут его.
— Тогда живи у меня, — посоветовал властитель.
— Ты не боишься португальцев? — усмехнулся капитан.
— Я надеюсь на силу короля Карла, — серьезно ответил раджа.
— Вам нельзя обострять отношения с сеньором Бриту— осторожно заметил Афонсу ди Лороза. — Я знаю его. Он смел и жесток. Его не запугать разбитой каравеллой с тысячей голых воинов. Надо дождаться помощи в укромном уголке.
— Твой человек говорит правду, — согласился туземец. — Капитан-генерал не будет искать вас на Хальмахере.
— Бриту не оставит нас в покое, — задумался Эспиноса.
— Испания не ведет войны с Португалией, — сказал Панкальдо. — Давай пошлем гонца к нему с просьбой о помощи?
— Ты в своем уме? — удивился капитан.
— Через два-три дня Бриту узнает о нашем возвращении. Лучше самим уведомить его.
— В этом что-то есть… — поддержал итальянца ди Лороза. — У нас возникнет маленькая надежда сохранить свои жизни.
— Неужели наши дела так плохи? — поморщился капитан.
— Хуже не бывают, — вздохнул Санчо. — Думали: доплывем до Хальмахеры — конец заботам! А они только начинаются.
— Пиши португальцам послание, — велел альгвасил.
* * *
Испанцы ошиблись, предполагая первыми сообщить капитан-генералу о возвращении на Хальмахеры. Осведомители Бриту оказались проворнее. 22 октября адмирал получил известие, что вблизи земли дрейфует неизвестный корабль. Он сразу вспомнил о кастильцах, отправил три каравеллы захватить судно и доставить на Тернате. Португальцы заняли «Тринидад», привели на остров.
К этому времени эпидемия среди португальцев прошла, унеся с собой 50 человеческих жизней. Больные оправились, принялись за строительство крепости. На берегу возводились стены, копались рвы. Туземцы собирали камни, приносили к форту, складывали в кучи. На горах, где цвела гвоздика, рубили лес, заготавливали бревна. Португальцы прочно обосновывались на острове.
Альмансор упустил возможность одним ударом покончить с Бриту, засел в крепости, ждал случая, надеялся на возвращение испанцев. Португальцы не тревожили его, следили за переговорами с соседями. Неудача Эспиносы сильно расстроила касика, но оставался корабль Элькано, первым уплывший в Испанию и, вероятно, уже возглавивший флотилию короля. Альмансор ждал ее, а Бриту готовился дать отпор кастильскому вторжению на острова.
«Тринидад» закрепили в гавани на якорях, команду свезли на берег, где в палатке у строившейся крепости жил капитан-генерал. Бриту вышел к испанцам, столпившимся у воды под охраной солдат. Дон Гарсиа следовал за ним.
— Кто капитан? — поинтересовался командующий, презрительно разглядывая оборванных босых моряков.
— Я, сеньор, — выступил вперед альгвасил.
— Имя? — резко бросил Бриту.
— Гонсало Гомес де Эспиноса, — гордо представился тот с высоко поднятой головой.
— Сколько плаваешь? — португалец невольно испытывал уважение к пленному офицеру.
— Три года.
— Всего? Кем был раньше?
— Альгвасилом флота.
— Полицейским… — поморщился капитан-генерал и утратил к нему интерес. — Среди вас есть кормчие?
— Да, сеньор, — ответил Панкальдо.
— Ты вел записи пройденного пути?
— Да.
— Где они?
— В каюте «Тринидада».
— Потом посмотрим.
— Плотники? Оружейники? — выкликал Бриту и разглядывал людей, словно покупал рабов, делил по группам.
— Я надеюсь на ваше снисхождение к больным… — промолвил Эспиноса у него за спиной. — Желая избежать кровопролития, мои люди не оказали сопротивления…
— Вы нарушили Тордесильянское соглашение, пиратствовали в наших водах, — оборвал его португалец, продолжавший отбирать людей.
— Это спорно… — запнулся капитан. — Решать нашим монархам. Я прошу сообщить о нас испанскому представителю в Лиссабоне.
— Велика честь! — ухмыльнулся Бриту.
— Прошу вас помнить, что мы добровольно сдались на Хальмахере, — повторил Эспиноса.
— Твое лицо я где-то видел, — командующий внимательно разглядывал сгорбившегося моряка. — Как тебя зовут?
— Афонсу ди Лороза, — пробормотал тот.
— Это друг Кекиле, — усмехнулся дон Гарсиа.
— Ты португалец? — вспомнил капитан-генерал.
— Да, сеньор, — торговец еще ниже склонил голову.
— Как ты посмел сбежать с острова и наняться на службу к кастильцам?
— Мы силой захватили его, — Эспиноса попытался защитить товарища.
— Капитан лжет, — поправил дон Гарсиа. — Сеньор ди Лороза обманул Кекиле и самовольно уплыл на корабль с ценными вещами.
— Значит, ты вор? — издевался над несчастным Бриту.
— Я взял нажитое собственным трудом, — с трудом выговорил торговец.
— Стража, — пронзительно закричал командующий, — отрубите ему голову!
— Вы не посмеете! — задохнулся от неожиданности Эспиноса.
Четверо солдат подбежали к торговцу, схватили за руки, поволокли к палатке. Они отошли на несколько шагов, остановились, кинули жертву в песок. Стражник вынул из ножен меч.
— Что вы делаете? — капитан «Тринидада» бросился к Бриту, но его ударили по лицу, оттолкнули в толпу. — Вы убиваете невиновных, пришедших просить у вас помощи! — одиноко кричал Эспиноса.
Пленные со страхом смотрели на происходящее. Стражник обернулся к командующему в ожидании подтверждения приказа. Бриту кивнул ему. Солдаты подняли на колени ди Лорозу Тот сопротивлялся, падал лицом в песок, хрипел…
— Вы ведете себя недостойно португальского дворянина, — насмехаясь над ним, поучал капитан-генерал. — Может, вас забить до смерти плетью?
— Помилуйте, сеньор Бриту! — послышался слабый голос Афонсу.
— Я не прощаю предателей, — наслаждался сценой португалец.
Двое солдат за руки приподняли торговца, стражник ударил его мечом. Удар оказался слабым, раскрошил позвоночник. Пленный ужасно закричал, кровь потекла по голой спине. Палач взмахнул мечом, принялся кромсать шею жертвы, пока несчастный не затих, безжизненно повиснув на руках соотечественников. Голова болталась у туловища. Четвертый стражник приподнял ее за волосы, позволил палачу нанести точный удар. Обезглавленное тело кинули в песок, голову ди Лорозы швырнули к ногам Бриту.
Наступила тишина. В море кричали чайки, у крепости стучали топоры. Из трупа вытекала кровь с отвратительной серой жидкостью.
— Среди вас есть еще португальцы? — угрожающе спросил командующий пленных. Они молчали. — Дон Гарсиа найдет способ развязать языки, — пообещал он со зловещей улыбкой. — А этому, — брезгливо ткнул пальцем в Эспиносу, — за лишнюю болтливость всыпьте плетей, пока не потеряет сознание! Прочих немедленно в дело! Пусть трудятся во славу короля Португалии.
Бриту порывисто отвернулся от испанцев и зашагал к своей палатке.
* * *
За последние дни течь на «Тринидаде» усилилась. Несмотря на то, что помпы работали круглосуточно и пленные с туземцами разгружали судно с восхода до захода солнца, сорок бахаров гвоздики испортилось. Основную партию груза португальцы разместили в складах на острове. Находившиеся на корабле товары и снаряжение переписали, разделили поровну на свои каравеллы или использовали на постройку крепости. Карты с дневниковыми записями достались адмиралу. Португальцам попала пожива в 10 миллионов мораведи.
Судьба «Тринидада» похожа на участь его моряков. Во время шторма судно выбросило на рифы. Прогнившее дерево не выдержало ударов, корпус развалился, мачта рассыпалась на составляющие части. Солдаты Бриту выловили доски, распилили остов на части, использовали дерево для форта. Флагманский корабль Магеллана исчез у берегов Тернате.
Новые хозяева острова жестоко обращались с испанцами, посылали их на самые грязные и тяжелые работы, плохо и нерегулярно кормили, отчего пленные выпрашивали продовольствие у туземцев. Моряков унижали перед индейцами, недавно воздававшими им великие почести. Так продолжалось четыре месяца.
В феврале следующего года Бриту отправил с доном Гарсиа в Индию 17 человек, оставшихся в живых после ужасов плена. Адмирал сообщал королю:

«Что касается штурмана, писца и кормчего, то я пишу главному капитану, что было бы полезно для службы Вашему Высочеству обезглавить их, чем отсылать к Албукерки. Я намеренно задержал их в Молукке, так как страна здесь нездоровая, чтобы они умерли, ибо не дерзаю казнить без Вашего повеления. Я пишу Жоржи Албукерки, чтобы задержал прочих в Малакке, в которой климат тоже очень нездоровый».

В письме идет речь о трех испанцах на Тернате. Кроме них, Бриту задержал плотника для строительства крепости.
Участь попавших в руки Албукерки оказалась не лучше судьбы содержавшихся на острове. В Индии пленных меньше заставляли работать, но не кормили. Испанцы сами заботились о пропитании, искали дополнительные заработки, попрошайничали на улицах Кочина. За ними бдительно следили, строжайше запрещали писать домой, передавать записки уходившим в Европу кораблям.
Через два года Эспиносе удалось переправить в Испанию Карлу V коротенькое письмо с мольбою о помощи:

«Из вернувшихся на Молукки двадцати одного человека, (двадцать вторым был ди Лороза, не входивший в состав экспедиции), к настоящему времени в живых осталось шестеро. Некоторые умерли от постоянного недоедания, кое-кто сумел бежать на джонках и маленьких кораблях. Больше, чем от ареста, мы страдали от недостатка пищи; с нами здесь обходятся хуже, чем, если бы мы попали в плен к варварам. Я лобызаю руки Вашего Святейшего Величества и милостиво прошу покончить с таким положением дел, вызволить нас из плена».

Письмо дошло до императора, но долго еще капитан «Тринидада» с несколькими товарищами будет ждать счастливого дня получения свободы и возвращения на родину.
Леон Панкальдо не выдержит издевательств и в одиночку, рискуя жизнью, вернется домой. Он напишет воспоминание о походе, которое многие исследователи приписывают кормчему Хуану Баутисте Пунсоролю.

[image: ]

Глава XXXIX
Победа Бриту

Заложив крепость, Бриту принялся за строительство судоверфи. Неуемная энергия этого жестокого человека позволила в короткие сроки возвести стены форта, начать подготовительные работы для закладки остова корабля. На Тернате португальцы чувствовали себя как дома, а на соседнем острове Альмансор противился их присутствию. Верный союзническому слову, раджа ждал возвращения испанцев. За его спиною стояли мелкие властители островов, недовольные поведением португальцев, грубо попиравших их вековые привилегии. Противостояние рано или поздно должно было вылиться в открытое столкновение. У Бриту не хватало сил для покорения Тидоре, приходилось мириться с присутствием под боком грозного соперника, способного ночью войти в гавань и спалить город. Нерешительность туземного вождя не позволяла индейцам объединиться для отпора врагу. Так продолжалось довольно долго.
На Тернате росли стены крепости, обкладывались камнями; на стапелях верфи строился флот. На Тидоре укреплялся главный город острова — Альмансор не зря постигал военную науку у Эспиносы. Бесполезные пушки крепости перенесли на городские насыпи, окружившие с трех сторон селение и превратившие его в лагерь. Подходы к городу с берега простреливались ядрами и камнями, поливались картечью.
Война вспыхнула неожиданно. Осведомители Бриту сообщили, будто властитель Тидоре в ближайшие дни нападет на форт. Дон Гарсиа пожелал упредить туземцев, собрал отряд португальцев и в сопровождении союзников отплыл к столице Альмансора. Флотилия из нескольких каравелл и десятков боевых пирог тайно заполночь вышла в море, намереваясь с первыми лучами зари ворваться в гавань, разорить крепость. У туземного царька тоже имелись свои люди в стане врага, сообщившие ему о задуманной интервенции. На Тидоре приготовились к сражению.
Когда небо на востоке посерело, утратило черную густую вуаль и растеряло звезды, на рейде острова показалась португальская флотилия, спешившая высадиться на землю до того, как заря полыхнет алым цветом и взойдет бледное солнце. Темно-зеленая гора с синеватым отливом и клубами молочного тумана возвышалась позади спящего города.
Флотилия плотною стеною вошла в гавань. С бортов каравелл раздались выстрелы, ядра упали в воду у берега. На насыпи появились индейцы. Корабли двинулись на них, увлекли за собой радостно кричавших воинов Кекиле. Из-за мелей суда застопорили ход, пропустили вперед пироги, готовились вслед за ними высадить десант. На насыпях задымились фитили, грянули в ответ кулеврины, затрещали аркебузы. Показались лучники, отважно бросившиеся к воде, встретить подплывавших туземцев.
Картечь произвела смятение в рядах Кекиле, рассчитывавших на легкую добычу. Стрелы густо покрыли акваторию. Копейщики накинулись на успевших добраться до земли португальских союзников, перебили их. Пироги поспешно отошли назад к каравеллам. Орудия на насыпях смолкли.
Разъяренный дон Гарсиа кричал с флагмана, указывал Кекиле на город, требовал повторить атаку. Латники рассаживались в шлюпках. Пушки судов палили по берегу, но не причиняли вреда, так как находились далеко и ядра теряли силу. Зажечь деревянные хижины не удалось. Ближе подойти было опасно: воины Альмансора могли разнести корабли, спалить их на воде. Командующий нервничал, союзники злились на него.
Тернатское войско опомнилось от испуга, перегруппировалось, готовилось к новому нападению на позиции островитян. За быстроходными пирогами расположились переполненные солдатами тяжелые широкие шлюпки. Кекиле с братьями сидел на богато украшенной пироге. Дон Гарсиа гнал касика вперед.
На насыпях шла напряженная работа. Пушки вытащили из укрытий, установили ближе к воде, чтобы было легче отразить нападение пирог. Заготовили камни для стрельбы, выловили из волн дротики, копья, стрелы.
Вторую атаку союзники начали медленным движением к берегу, экономили силы. Услышав выстрелы наземной батареи, они с криком бросились вперед, чтобы быстрее пересечь опасное пространство. Лодки португальцев отстали. Туземцев встретили картечью, градом стрел и дротиков. Нескольким экипажам удалось высадиться, они побежали к насыпи, попытались вскарабкаться на нее. Их оттеснили назад, добили пушками. Из-за сутолоки у берега Кекиле не мог выбраться на землю, кричал из пироги, размахивал руками. Откатившееся от насыпи воинство торопливо лезло в пироги, гребло подальше от смертоносных кулеврин. В этот момент к берегу подплыли шлюпки и столкнулись с отступавшими союзниками. Ошалевшие от страха аборигены чуть не перетопили европейцев, проскочили через лодки в море, бросили своего предводителя и португальцев под огнем артиллерии. Долго не раздумывая, Кекиле поплыл догонять свое войско. Солдаты растерялись. Их было слишком мало для высадки на острове. Португальцы пальнули из аркебуз, развернулись и, проклиная дикарей, пошли к кораблям. Выстрелы с воды из качавшихся на волнах шлюпок лишь развеселили воинов Альмансора.
Дон Гарсиа молча встретил возвратившийся десант. Далеко на рейде Кекиле собирал пироги.
— Откуда у них порох? — спросил дон Гарсиа командира солдат. — Кто продал его?
Афонсу де Лангаш посмотрел на командующего и не ответил на пустой вопрос.
— Золото творит чудеса, — сказал десантник.
— С воды Альмансора не взять, — угрюмо заметил другой.
— Против пушек не попрешь, — согласился третий.
— Давайте подойдем ближе и высадимся без дикарей? — предложил молодой офицер, горевший жаждой подвигов. — Воины Кекиле заметят, как сражаются наши солдаты, станут храбрее.
— Чепуха! — сплюнул солдат, раздраженно глядя на молодца.
— Ты что думаешь? — дон Гарсиа подозвал помощника.
— Я бы попробовал с берега… — хриплым лающим голосом посоветовал Лангаш. — В открытом бою туземцы не устоят.
— Правильно, — нетерпеливо высунулся отважный офицерик. Дон Гарсиа неодобрительно взглянул на парня, тот замолчал.
— Альмансор ждал нас с воды, вряд ли хорошо укрепил подходы к городу со стороны леса, — продолжил Афонсу. — Мы высадимся вон там… — он указал на побережье, где перед джунглями лежало просторное поле, — пройдем вперед и зажжем окраины.
Командующий внимательно осмотрел берег, взглянул на союзников, шумно разбиравшихся, кто первым сбежал из-под обстрела, и лишь затем согласно кивнул.
— Позвольте мне с вами, сеньор капитан? — умоляюще попросил молодой офицер.
— Возьми его с собой! — кивнул на парня дон Гарсиа.
Лангаш посмотрел на юношу, покачал головой, но перечить командующему не стал.
Кекиле собрал свое воинство, подплыл к флагману.
— Что вы хотите сделать? — осведомился касик.
— Напасть на крепость с суши, — пояснил командир, раздраженный неудачами раджи.
— С какой стороны? — царек разглядывал позиции островитян.
— Ты последуешь за Лангашем, высадишься на поле и стремительным натиском ворвешься в город, пока Альмансор не догадается перенести туда пушки, — велел дон Гарсиа. — Если твои воины в третий раз побегут от врагов, я расстреляю их картечью! — пригрозил командующий.
Кекиле опустил голову и направился к своей флотилии. Третья атака повторила начало предыдущей. Первыми к берегу ползли шлюпки с латниками. За ними следовали пироги. Кекиле замыкал шествие. Флотилия подплыла к берегу, резко повернула вправо и, недосягаемая для картечи, благополучно высадилась на землю. На поле со стороны города собирались защитники острова, не осмеливавшиеся напасть на португальцев.
Лангаш повел пехоту в наступление. За ним беспорядочно бежали подгоняемые раджей союзники. Не успели десантники пересечь поле, как с насыпи ударили пушки. Туземцев охватило беспокойство, но, подбадриваемые солдатами, они следовали за ними. Между тем, к кулевринам добавились аркебузы: пули щелкали по полю, косили голых воинов. Толпившиеся под насыпью защитники города исчезли, оставили десантников перед пушками. Расстреливаемые сверху орудиями, португальцы смешали ряды, устремились вперед, старались скорее взобраться на бастион. За ними бежали союзники, не спешившие первыми вскарабкаться на насыпь. Пушки почти в упор смяли передние ряды. Задние отряды остановились, средина полезла наверх. На бастионах опять появились защитники, принялись копьями скидывать наступавших вниз.
— Вперед! Во славу короля Португалии! — задыхаясь от бега и волнения, кричал молодой офицер рядом с пыхтевшим Лангашем.
Увлеченные сечей, десантники не заметили, как защитников города стало значительно больше нападавших, а задние ряды союзников начали отступать к пирогам. Кекиле выказывал безрассудную смелость, рвался в бой, не видел бегства своих воинов.
Теснимые горожанами, португальцы отошли с насыпи, сбились в кучу посреди поля. Лангаш выстраивал ряды, но солдаты не подчинялись командиру. Шла бессмысленная бойня, разделенная на отдельные кучки дравшихся людей. Вдруг португальцы увидели, как островитяне быстро исчезли с поля, а пушки на насыпи зарядили картечью. Над пехотой раздались крики о неминуемой гибели. Лангаш вмиг разгадал замысел Альмансора. Не дожидаясь выстрелов, десантники кинулись к берегу, где их ждали в пирогах союзники. Последним влез в шлюпку неустрашимый Кекиле.
— Где мальчишка? — крикнул Лангаш, оглядывая лодки.
— Здесь он, — доложили солдаты, подобравшие офицера.
Флотилия отчалила от берега, оставив на поле трупы голых воинов и португальцев.
— Ты заметил? Они боялись преследовать нас, — сказал Лангаш Кекиле, когда шлюпка отошла от берега на безопасное расстояние.
— Нет, — признался раджа. — Они гнались за мною попятам.
— Тебя догоняли несколько человек, — ответил Лангаш.
— Ты бы на их месте тоже не покинул укрепления, — промолвил раджа.
— Разбитого врага не преследуют лишь в том случае, если боятся его. Мы можем спалить поселки. Альмансор не осмелится выйти из города, — сделал вывод командир десанта.
— У него есть дворец у вулкана, — вспомнил Кекиле. — Сейчас он почти без охраны.
— Я сообщу о том дону Гарсиа, — пообещал Афонсу.
* * *
Португальцы обошли непокоренную столицу, направились к подножию вулкана. В крепости сидел малочисленный гарнизон под предводительством Сили. По пути португальцы разорили области, превратили благодатный край в покрытую пеплом пустыню. Жители селений укрылись за стенами Мариако.
Властитель острова не ожидал, что враги отважатся напасть на его резиденцию, имея в тылу непокоренный город и не разгромив главные силы. Афонсу де Лангаш верно подметил трусливость царька, способного только на оборонительные действия. Этим не замедлил воспользоваться дон Гарсиа. Союзники подошли к Мариако. Лишенный пушек и пороха, дворец Альмансора возвышался перед ними.
К вечеру воины Кекиле заготовили кучу плетеных корзин, связали деревянные лестницы. Латники прочистили аркебузы, подтянули ко рву легкие пушки. Когда все приготовили, дон Гарсиа дал команду начать штурм.
Туземные воины прикрылись щитами от стрел и дротиков, принялись сбрасывать в ров на колья корзины с землей, камни, ветки деревьев — все, что попадалось под руки. Орудия португальцев палили в нескольких шагах от крепости, наносили урон островитянам на земляной насыпи, грозили зажечь постройки. Защитники были бессильными воспрепятствовать разрушительной деятельности нападавших и со страхом ждали, когда воины Кекиле перейдут через ров, полезут на стены. Это произошло значительно быстрее, чем предполагал Сили, собравший мужчин на насыпи, где раньше находились пушки Эспиносы, а теперь лежали камни прикрытия.
Тернатовцы покончили со рвом, бросились вперед, растеклись двумя потоками вокруг крепости, охватили ее бурлящим кольцом. Чтобы не задеть союзников, португальцы подняли пушки, перенесли огонь с насыпи на постройки дворца, вызвали панику у скопившихся во дворе женщин и детей. Защитники мужественно отбивали атаки. Силы были не равны, Кекиле располагал численным превосходством.
С помощью лестниц туземцы взбирались на насыпь, теснили воинов Сили, скидывали в ров их мертвые тела. Советник Альмансора отчаянно сражался в передних рядах, искал смерти в неминуемом разгроме гарнизона. Возведенная под присмотром испанцев крепость пала в считанные минуты. Ее не спасли ни трудоемкие европейские укрепления, ни храбрость обученных Гансом и Санчо солдат. На каждого из них приходилось по десятку воинов Кекиле. У ворот Мариако стояла наготове стальная пехота Лангаша.
Гремели выстрелы. Свистели стрелы и дротики. Кричали сражавшиеся, выли обезумевшие от страха женщины. Стонали раненые. Кекиле предвкушал победу, возбужденно болтал с доном Гарсиа. Они наблюдали за сражением со стороны ворот, которые вот-вот должны были распахнуться, принять блестящий железный поток, украшенный разноцветными перьями.
Защитников смяли, растоптали, добили копьями. Сили со стариками, женщинами, детьми укрылся во дворце. Португальцы вошли внутрь резиденции. Пушки смолкли. Тернатовцы грабили склады со служебными пристройками вокруг главного здания, делили добычу. Из окон и дверей дворца на них летели стрелы. Командующий дал приказ поджечь строение.
— Нет! — закричал Кекиле. — Моим воинам нужны женщины и богатства Альмансора! Позволь мне самому покончить с Сили!
— Он — твой, — ответил дон Гарсиа, словно речь шла о связанном пленнике, а не о сражающемся воине. — Только не медли. До захода солнца мы должны все закончить.
Кекиле радостно завизжал, побежал к дому, увлек за собой воинов. Португальцы наблюдали за действиями союзников. Из окон навстречу врагу полетели стрелы. Тернатовцы прикрылись щитами, вплотную подошли к стенам. Защитники захлопнули двери, заперлись изнутри. Вопли стихли, обреченные молились. Нападавшие топорами рубили двери, тащили бревна для тарана. Прочное строение сдерживало натиск. Португальцы отправились за пушками, чтобы пробить бреши. Вдруг из окон и щелей дворца повалил дым.
— Они зажгли Мариако! — в ужасе завопили осаждавшие.
Во дворце раздался жуткий вопль. Сотни людей задыхались в дыму.
— Выбивайте дверь! — торопил Кекиле, мешая португальцам навести орудия.
Удары бревна эхом отозвались в здании. На миг там все смолкло, затем плач поднялся с удвоенной силой.
— Убери своих людей! — приказал Лангаш, показывая радже приготовленные кулеврины. — Канониры вышибут дверь!
Опасаясь, что в таком случае придется делиться добычей, царек кинулся к входу. Под напором воинов дверь подалась, створки раскрылись… Из дворца во двор хлынул народ, смял тернатовцев. Вослед ему повалили клубы дыма. Когда обезумевшая толпа вырвалась наружу, Кекиле с воинами побежал во дворец, но вскоре выскочил оттуда с красными слезящимися глазами. Туземцы волокли за ноги окровавленного советника Альмансора.
Пламя стремительно пожирало сухое строение, желтые языки высовывались из окон. К воплям и стонам прибавилось потрескивание разгоравшихся досок, переходившее в непрерывный гул. Ветер подхватывал снопы искр, разносились по крепости. Взбешенный неудачей, Кекиле велел поднять лежавшего на земле Сили.
— Зачем ты сделал это? — закричал раджа с перекошенным от гнева лицом. — Это приказ Альмансора?
Раненый с трудом повернул голову и зло улыбнулся.
— Нет, — еле слышно промолвил придворный. — Это воля Аллаха.
— Чья? — не поверил Кекиле.
— В Раю нас ждало успокоение.
— Куда ты спрятал золото? — допытывался царек, понимая, что в дом уже не войти.
— Его здесь нет.
— Где оно?
— Не знаю.
— Ты лжешь! Я велю пытать твоих людей, пока не скажут правду! — пригрозил раджа.
— Их нет в живых.
— Ты убил их?
— Одному повелителю ведомо, где лежат драгоценности.
— Что ты хочешь взамен?
— Ничего.
— Я сохраню тебе жизнь.
— Ты? — удивился Сили.
— Куда ты спрятал драгоценности?
— Я все равно умру…
— Твои мучения продлятся долго. Подумай об этом! Советник уронил голову на грудь, повис на руках воинов.
— Я заставлю тебя говорить! — заорал Кекиле и ударил его мечом по голове, отсек ухо. — Говори! — требовал раджа.
Несчастный молчал. Кекиле отрезал ему второе ухо, изуродовал щеку. Придворный только поморщился.
— Где золото? — выведывал раджа.
— Оно там… — еле выдохнул Сили, глядя мутным взором под ноги мучителю.
— Во дворце? — рассвирепел Кекиле.
— Там… — повторил советник.
— Где? — не понял раджа. — В комнатах?
— Тебе не достать его… Скоро придут кастильцы и убьют вас.
— Куда ты спрятал драгоценности? — выпытывал царек, не обращая внимания на угрозы. — Говори, или я выпущу тебе кишки!
— Не достать… — послышалось в ответ.
Кекиле выхватил нож, вспорол придворному живот. Тот застонал, приподнял изуродованную голову, дернулся, пытаясь вырваться из рук, и вновь безжизненно повис, придерживаемый солдатами.
— Где золото? — кричал Кекиле.
К радже подошел Лангаш, поглядел на растерзанного пленника и сказал:
— Брось его. У нас много других. Кто-нибудь покажет сокровища Альмансора.
— Они во дворце… — чуть слышно произнес Сили, желая спасти людей от пыток.
— Во дворце? — взревел Кекиле. — Поэтому ты поджег его?
— Да.
— Мы проверим это, — пообещал португалец.
— Киньте его в огонь! — раджа отвернулся от советника. — Вы думаете, Сили сказал правду?
Офицер пожал плечами.
Пламя пожара поднималось выше. От жары во дворе становилось нестерпимо. Союзники взяли ценные вещи и покинули крепость. Впереди гнали пленных. Вспыхивали соседние строения, пламя перекинулось на смолистый забор, и вскоре весь Мариако очутился в огне.
* * *
Альмансор запросил мира. Дон Гарсиа откладывал заключение договора, держал царька в беспрестанном страхе. Властитель Тидоре очутился в изоляции, предоставленный внешним и внутренним врагам, желавшим избрание нового хозяина острова. Мелкие столкновения продолжались до лета 1525 года. Когда дон Гарсиа получил должность наместника Португалии на Молукках, он заключил с непокорным раджею мир.
Событие шумно отпраздновали на островах, обменялись гостями и посольствами. Особенно радовался Альмансор, из-за болезни уже неспособный вести войну. Властитель обратился за помощью к португальскому врачу которому наместник приказал отравить неудобного туземца. Альмансор умер в муках, не догадываясь об истиной причине смертельного недуга.
В дни траурных церемоний португальское войско с союзниками напало на столицу Тидоре и захватило ее. Город был полностью разрушен, жители перебиты, угнаны в рабство на строительство форта на Тернате. Захватчики не пощадили и соседние поселки. Остров был разорен, уцелевшие жители бежали к подножию вулкана. Так закончилось правление единственного друга испанцев на Молуккских островах.
После разгрома Альмансора португальцы почувствовали себя полными хозяевами островов. Началась колонизация, постепенное обращение аборигенов в христианство. Вскоре на Молукках опять вспыхнут войны между португальцами и сторонниками испанцев, но они не изменят соотношения сил в регионе.
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Эпилог

В Лиссабоне Жуан III хорошо принял Пигафетту. Португальцы получили из Индии документы «Тринидада» и узнали все об экспедиции. Бриту присоединил к судовым книгам и дневниковым записям показания очевидцев, собранные на допросах пленных моряков.
После Португалии летописец поехал во Францию, где встретился с регентшей молодого короля, Луизой Савойской. Антонио подарил ей диковинные вещи с Молуккских островов. В начале весны следующего года ломбардиец прибыл ко двору в Мантуе, осенью посетил дожей Венеции.
Дома в родной Виченце Антонио занялся систематизацией, копированием путевых заметок, надеялся издать книгу о своих приключениях. За этой работой его застало приглашение в Рим к Папе Клименту III. В Ватикане Пигафетта получил благословение Папы и разрешение на издание книги, которая по неизвестным причинам не вышла в свет.
По пути в Рим Антонио встретился с Великим магистром Родосского ордена, членом которого состоял. Спасаясь от турецкого нашествия, рыцари покинули Родос. Великий магистр направлялся к Папе обсудить вопрос: куда перебраться ордену? Карл V предоставит магистру Мальту. Члены ордена станут именоваться иоаннитами, затем — мальтийскими рыцарями.
Высокочтимый и благородный вельможа Филипп Вилье де Лиль-Адан, славный Великий магистр Родоса, многоуважаемый повелитель Антонио Пигафетты, гражданина Виченцы и Родосского рыцаря, – как именовал его ломбардиец, – попросил подчиненного сделать копию с дневниковых записей, что вскоре было исполнено. Мы благодарны истории за эту встречу, потому что сохранилось всего четыре списка, один из которых, вероятно, является оригиналом рукописи.
Дальнейшая судьба Пигафетты неизвестна. Существуют разные версии. Одна говорит, будто Антонио прожил спокойную жизнь кабинетного ученого, всеми любимого и уважаемого, и тихо скончался в Виченце. По другой – принимал активное участие в делах ордена, сражался с турками в Тунисе, умер на Мальте, резиденции иоаннитов. По первой версии, Антонио скончался в 1536 году, по второй – на год или два раньше.
Мне трудно представить Пигафетту в расцвете лет ушедшим на покой. Это не соответствует его бурной молодости, способности быстро и легко менять жизненный уклад. Благодаря этим чертам характера ломбардиец оказался в экспедиции Магеллана и, возможно, они привели его в Африку.

* * *
По требованию Карла, захваченные португальцами моряки на острове Сантьяго были выпущены на свободу, доставлены в Испанию. Из команды «Тринидада» к концу 1525 года в живых осталось четверо. Пленных привезли в Лиссабон, заперли в тюрьме на семь месяцев. Канонир Ганс Варг не вынес новых испытаний, скончался в крепости. Гонсало Гомес де Эспиноса, матросы Хинес де Мафра и Хуан Родригес (Глухой) вернулись в Испанию. Им была оказана великая честь — 2 августа 1527 года в Вальядолиде император принял моряков.
Родственники казненных в Сан-Хулиане мятежных капитанов не простили альгвасилу участия в подавлении бунта и убийства Мендосы. Испанские чиновники отказались выплатить ему жалование за годы португальского плена, так как в означенный период он не состоял на действительной службе. Карл назначил капитану «Тринидада» ежегодную пенсию в 300 дукатов, но не выдал ни монеты. В 1528 году Гонсало затеял против чиновников судебный процесс. Чем он закончился — неизвестно. Эспиноса прожил более шестидесяти лет, завершил карьеру в должности инспектора кораблей, направлявшихся из Испании в Новый Свет.
Так закончилась история первого кругосветного плавания, в котором погибли 185 человек.
* * *
На этом можно было бы завершить повествование, если бы судьба не свела вновь некоторых участников похода в составе второй экспедиции на Молуккские острова. Как сильно надо любить море, чтобы после пережитых ужасов отправиться в океан! Каждый из них мог хорошо устроиться на берегу, получить почетную должность, спокойно дожить до глубокой старости. Но нельзя удержать на суше человека, которому каравелла стала родным домом. Запах соленого ветра, полыхающие восходы и закаты солнца, чудесные острова преследуют людей, познавших великолепие своеобразного мира. Им тесно в стенах уютного дома, грустно гулять вечерами по набережной, глядеть на раздутые паруса. Только когда закачается под ногами палуба, расправятся над головою белоснежные крылья, у них возникнет ощущение радости жизни, уйдут прожитые года, они станут способными творить чудеса. Вперед за горизонт, навстречу приключениям и опасностям! Напрасно отговаривать их от безрассудных поступков – они предпочтут умереть в бою, нежели ждать смерти в постели.

* * *
После возвращения «Виктории» севильские банкиры задумали организацию новой экспедиции. Помощник Магеллана, Христофор де Оро, взялся за дело. Португалия выдвинула встречные притязания на острова Пряностей. Спор грозил вылиться в вооруженный конфликт. Карл предложил Жуану создать комиссию из сведущих людей, выяснить, в чьей зоне они находятся.
В состав комиссии вошли прославленные капитаны: Себастьян Кабото, Фернандо Колон (младший сын первооткрывателя Америки), Хуан-Себастьян Элькано, Диогу Лопиш ди Сикейра (бывший губернатор Индии) и другие. Комиссия заседала в Бадахосе с 11 апреля по 1 июня 1524 года. Неумение точно определить географическую долготу островов, а также расстояние между градусами не позволило прийти к единому мнению. Каждая сторона отстаивала свою точку зрения, не желала терять Молукки. Несмотря на великолепную карту, сделанную королевским картографом Нуно Гарсией на основе сведений капитана «Виктории», и заявления Фернандо Колона, будто по теории его отца вся Индия с островами Пряностей и Аравия находятся в сфере влияния испанского императора, — португальские представители не согласились с ними. Испанцы настояли на своем праве владения островами, но формально это не закрепили. Такое положение позволяло испанцам готовить на «законном» основании новые экспедиции, а португальцам — усиливать свое присутствие на Молукках.
Христофор де Ορο получил от императора исключительные привилегии, создал в Ла-Корунье Каса де Экспесьериас — Палату пряностей и управлял ею на правах фактора. Его корабли освобождались от уплаты таможенных сборов за швартовку в испанских гаванях, груз — от налогов и пошлин. Крупнейший финансист Севильи имел право устанавливать цены на пряности. В обмен на это он обязывался на свои средства снаряжать корабли на Молуккские острова, обеспечивать привлечение заемных капиталов.
В 1525 году Христофор де Ορο стал главным пайщиком армады, намеревавшейся повторить маршрут Магеллана. На оснащение семи кораблей фактор выделил 1,2 миллиона мораведи. Его постоянные компаньоны немцы Фуггеры вложили в дело 10 000 дукатов. Вопреки желанию Элькано, император назначил командующим флотилии Гарсию Хофре де Лоайсу Прославленный капитан «Виктории» получил должность главного кормчего и капитана одной из каравелл. Особым приказом 13 мая 1525 года Элькано был объявлен преемником Лоайсы. Баск принял деятельное участие в подготовке экспедиции, снарядил в Португалетте четыре корабля, привел в Ла-Корунью, откуда 24 июля вышел капитаном на «Санти-Спиритус» с флотилией Лоайсы.
В поход к Молуккским островам отправились бывший цирюльник Эрнандо де Бустаменте (в должности казначея) и канонир Ролдан де Арготе.
Об экспедиции Лоайсы можно написать целую книгу. Судьба ее трагична. Из семи кораблей лишь один добрался до Молуккских островов, где моряки попали в плен к португальцам. В 1536 году на родину вернулись 8 человек. В плену на португальском корабле умер сподвижник Элькано, возведенный императором в рыцари — Эрнандо Бустаменте.
Хуан-Себастьян проявил себя талантливым офицером и прекрасным организатором, второй раз совершил восхождение от должности капитана до руководителя похода, сменил на этом посту Лоайсу, умершего 30 июля 1526 года в Тихом океане. К сожалению, новый адмирал пережил командующего только на неделю. 6 августа Элькано скончался от цинги на флагмане «Санта-Мария де ла Виктория». Тело баска предали волнам в районе экватора.
Есть нечто символическое в том, что этот удивительный человек закончил свои дни на корабле, носившем имя «Победа», как принесшая ему славу каравелла.
В 1524–1525 годах оправданный императором Эстебан Гомес возглавил экспедицию, искавшую северо-западный проход в Тихий океан. Он достиг берегов американского континента в районе Часапикского залива, открыл страны, которые испанцы называли Землею Эстебана Гомеса. Предатель Магеллана добросовестно служил Карлу и через девять лет получил дворянство с фамильным гербом за «совершенные во время исследовательского плавания Магеллана достойные признания деяния». Лучи славы покойного адмирала бросили отблеск на завистников и врагов.
Нотариус Мартин Мендес тоже не усидел на берегу, отправился в 1525 году к Южной Америке с Себастьяном Кабото. Больше о нем мы ничего не знаем.
Финансовые потери Христофора де Ορο, связанные с гибелью армады Лоайсы, сделали его более осторожным. Когда Себастьян Кабото по следам Магеллана и Лоайсы готовил третью флотилию из четырех кораблей, фактор только помог собрать у банкиров деньги. В апреле 1526 года каравеллы вышли в Атлантический океан, но у Земли Святого Креста потерпели катастрофу.
Эрнан Кортес задумал достичь Молуккских островов от берегов Мексики, отправил в плавание Альваро Сааведру Серона. В 1527 году капитан достиг островов Пряностей, однако, на обратном пути, как Эспиноса, не преодолел встречных ветров. Корабль с гвоздикой попал в руки португальцев. После неудачной попытки Серона, Карл запретил последующие плавания. Касу де Эспесьериас закрыли, Христофор де Οро занялся другими делами.
«Викторию» — последний символ былых побед, продали в Севилье с торгов в частные руки за 106 274 мораведи. Военное снаряжение сняли с бортов, передали береговой охране. В качестве обычного торгового судна «Виктория» совершила плавание к берегам Эспаньолы. Затем пошла к Антильским островам и на обратном пути в Испанию пропала вместе с экипажем.
* * *
Шли годы. Испания богатела за счет колоний Нового Света. Из Мексики в больших количествах поступало золото и серебро. Конкистадоры искали Эльдорадо. Требовались огромные средства для оснащения войск и флотилий, покорения обширных континентов. В изменившихся условиях продолжать попытки повторить маршрут экспедиции Магеллана стало невыгодно. В случае успеха эскадры, возникали неразрешимые проблемы — Испания неизбежно вступила бы в военный конфликт с Португалией. Доходы Карла росли с каждым днем, он не хотел ссориться с Жуаном из-за четырех островов, приносивших солидную прибыль. У Испании не хватило бы сил для войны на востоке и на западе. Простейшие экономические расчеты показали, что было выгодно отказаться от колонизации Молуккских островов. В 1529 году в Сарагосе Карл заключил договор о разделе мира, по которому за 350 000 дукатов уступил Португалии острова Пряностей, а заодно и открытую три года назад Новую Гвинею.
Неудачные попытки повторить маршрут Магеллана привели к тому, что о проливе забыли. Он был неудобным для неповоротливых парусных судов. Капитаны не могли понять, каким образом адмиралу удалось пройти через него, не потеряв ни одного корабля? Оказалось проще и дешевле перетаскивать грузы сухим путем через Панамский перешеек, перегружать на корабли и доставлять к месту назначения. Желая оправдать свое неумение воспользоваться открытым проливом, и стремясь отпугнуть от него нежелательных гостей, промышлявших пиратством у берегов Нового Света, испанцы распустили слух, будто он непроходим из-за мощного течения, соединяющего океаны. Говорили, будто упавшая гора заперла проход, будто посреди пролива возник остров. Половину столетия пролив оставался заброшенным, пока Фрэнсис Дрейк не развеял легенды. 20 августа 1578 года каравеллы корсара вошли в пролив и 7 сентября вышли в просторы Тихого океана. О знаменитом походе английского моряка, нанесшего сокрушительный удар престижу Испании и захватившего богатую добычу, написано много. Читатель легко найдет нужные книги.
Легкость, с какой Дрейк миновал Магелланов пролив, поразила испанцев, считавших американское побережье Тихого океана недосягаемым для иностранных судов. Возникла острейшая необходимость защиты поселений Нового Света. Для исследования пролива и охранных мер Филипп II велел вице-королю Перу снарядить специальную экспедицию. Первооткрыватель Соломоновых островов дон Педро Сармиенто прошел Тихим океаном на юг, нашел западный вход в пролив, пересек его, вышел в Атлантический океан, привез в Испанию новую карту пролива.
Вот как описывает последующие события И.В. Можейко: «И тогда в голове Сармиенто родилась идея, соблазнившая Филиппа. Он предложил поставить в проливе крепость и закрыть его, таким образом, для чужих кораблей. Через три года эскадра Сармиенто, нагруженная припасами, с большим отрядом солдат и колонистов подошла к Магелланову проливу. У восточного входа в пролив было построено укрепление, названное „Номбре де Хесус“. Оставив там гарнизон в сто пятьдесят солдат, Сармиенто последовал далее и в самом узком месте пролива, в сорока пяти милях от первой крепости, заложил город и форт под названием „Эль Сьюдад дель Рей Фелиппе“ – город короля Филиппа. Там Сармиенто поселил четыреста солдат и колонистов, а также тридцать женщин и снабдил их восьмимесячным запасом продовольствия. После этого он с чистым сердцем вернулся в Испанию, не подозревая, что открыл одну из самых трагических страниц в истории испанской колонизации Нового Света.
Колония, образованная Сормиенто в проливе, просуществовала два года. Испанцы сначала пытались пахать каменистую землю и выращивать ячмень, привезенный с собой, но дожди смывали семена, а вялые ростки гибли под холодным ветром. Когда припасы подошли к концу, колонисты начали собирать улиток и раковины и пытались ловить рыбу. Они умирали от цинги и дизентерии, воевали с индейцами Огненной Земли, которые совершали на крепость набеги. Испанец Эрнандо, попавший на борт „Желания“, рассказывал Кавендишу, что они „подыхали как собаки в своих одеждах в своих домах“, до тех пор, пока воздух не пропитался смрадом настолько, что все, кто мог передвигаться, покинули крепость и побрели к Атлантическому побережью. Здесь они объединились с жителями первой крепости и еще целый год существовали кое-как, собирая то, что выбрасывал на берег океан, выкапывая коренья и иногда подстреливая чаек.
Последние двадцать четыре оставшихся в живых испанца решили уж было пробираться пешком на север, к далеким испанским поселениям в устье Ла-Платы, когда появились паруса кораблей Кавендиша. С ужасом англичане слушали рассказы испанцев и, не найдя в бухте даже пресной воды, назвали ее Портом голода. Это название сохранилось за ней и по сей день.
В городе короля Филиппа, Эрнандо показал, где зарыты пушки. Пока в крепости еще сохранялось подобие дисциплины, последний ее комендант приказал пушки спрятать. Англичане вырыли из земли эти орудия – калибр их был больше, чем корабельных, и пушки пригодились затем в нападениях на испанские галеоны.
Напоследок англичане обошли пустые дома. В распахнутые двери проникал зябкий ветер и шевелил остатки камзолов на скелетах идальго. На дальних холмах горели костры – огнеземельцы наблюдали за кораблем, но не приближались. Хоронить останки испанцев англичане не стали.
По пути через пролив Эрнандо сказал Кавендишу, что где-то здесь на скалах лежит разбитый английский корабль. Оказалось, что это „Мэриголд“ – пропавший без вести корабль эскадры Дрейка»[22].

Описанная встреча английского пирата с поселенцами произошла в начале 1587 года. Так закончилась последняя попытка Испании закрепить за собою пролив.

[image: ]

Примечания

1 «Консепсьон» (исп.) — святое зачатие.

2 В английском списке 1991 года самых богатых людей планеты раджа Брунея стоял на одном из первых мест.

3 Лодки средних размеров.

4 Это Триакна гигас, панцирь которого достигает 5–6 футов в длину и весит сотни фунтов.

5 Кавит — мыс и бухта на западном побережье Самбоанга в Минданао. Субанин является частью Самбоанга. Монорипа — вероятно, остров Сакколь на юго-западной оконечности области Самбоанга.

6 Тернате, Тидоре, Мутир, Макьян, Бакьян.

7 Ланге П.В. Подобно солнцу. М.: Прогресс, 1987. С. 182.

8 Первооткрыватель Банды, Явы, Молуккских островов.

9 Венецианская серебряная монета весом 63 грамма.

10 Саговые деревья пяти сортов растут в изобилии на всем Малайском архипелаге и Филиппинах вплоть до Минданао. Шесть саговых деревьев способны дать больше питательных продуктов, чем гектар пшеницы, а двенадцать деревьев — больше, чем гектар картофеля. Саго употребляют на Молуккских островах и Новой Гвинее.

11 Лузитания — старое название Португалии.

12 Бедра обнажали перед гостями на южных островах и при официальных приемах во дворцах, о чем свидетельствуют воспоминания Джеймса Кука, сделанные в XVIII столетии.

13 Легендарную страну Соломона Офир, откуда его корабли привозили несметные богатства, искали много лет, но так и не нашли.

14 Доля в общем грузе.

15 От Тимора до мыса Доброй Надежды шесть тысяч морских миль.

16 Тросы на реях, на которых стоят при работе с парусами.

17 Ныне Амстердам.

18 Поворот оверштаг — пересечение линии ветра носом судна, поворот фордевинд — кормой.

19 Арроба составляет 10–15 кг, или 12–40 литров.

20 Май — июнь 1522 года.

21 Автор специально сохранил подлинное правописание имен Магеллана и Элькано. Ученые до сих пор спорят о том, как правильно произносить их имена.

22 Можейко И.В. Пираты, корсары, рейдеры. М.: Наука, 1991. С. 62–64.
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